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TECHNICAL DATA

Cable Cutter M18 HCC75

Production code 45871001...
...000001-999999

Battery voltage 18V

Nominal force 778 kN

Cutting range Depends on cable type max. @75 mm

Insulated copper / Aluminum cable, lightly

reinforced

Weight according EPTA-Procedure 01/2003

(Li-lon 5,0 Ah) 79kq

Noise information
Measured values determined according to EN 62841. Typically, the
A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A))
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A))
Wear ear protectors!

Vibration information

Vibration total values (triaxial vector sum) determined according
to EN 62841

Vibration emission valuea,
Uncertainty K=

73,5dB(A)
84,5dB (A)

0,2m/s?
1,5m/s?

WARNING!

The vibration emission level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardised test given in EN 62841
and may be used to compare one tool with another. It may be used
for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main
applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the
vibration emission may differ. This may significantly increase the
exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take
into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce
the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from
the effects of vibration such as: maintain the tool and the acces-
sories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

ﬂ WARNING Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and instructions may result in electric

shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

A\ CABLE CUTTER SAFETY WARNINGS

To reduce the risk of explosions, electric shock and damage to
property and equipment, never cut live electrical cables. Tool is
NOT insulated.

Keep hands and loose items of clothing away from cutting tools
and other moving parts. There is a risk of serious injury, including
severing of limbs.

The use of protective clothing is recommended, such as dust
mask, protective gloves, sturdy non-slip footwear, helmet and ear
defenders.

Use protective equipment. Always wear safety goggles when
working with the cable cutter.

Prevent accidental starting of the cable cutter. Before connecting
to aremovable battery, ensure that the trigger is secured with the
switch lock.

Never hold the cable cutter by the cutting jaws.

RESIDUAL RISK

Before the cutting process begins, access must be sealed offin
accordance with local regulations.

Only ever cut cables that have been disconnected from the power
supply.

Before using, always check the cutting jaws for cracks and other
signs of wear.

Only use the cable cutter, removable battery and charger if they are
in perfect technical condition.

Have damage repared immediately by an authorised workshop.

Remove the battery pack before starting any work on the
appliance.

The cable cutter may only be used with a cutting tool inserted.
Remove any setting tools and wrenches before making the cut.

To avoid injury and damage, never immerse the tool, removable
battery or charger in liquid or allow liquid to penetrate them.

Hold the cable cutter by both handles.

In the event of faults during the cutting process, release the trigger
immediately and press the hydraulic reset button.

The valve will open and the piston will return to its initial position.

Failure to comply with this instruction can lead to serious injury,
death, fire and other damage to property as a result of electric
shock, explosion and/or electric arcs.

Wear goggles.

@!



SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cable cutter is suitable for cutting insulated copper and alu-
minum cables and cables with light reinforcement that have been
disconnected from the power supply, depending on the cable type.

Cutting and splitting of cables with the aid of this cable cutter may
only carried out by personnel trained to work on underground
cables in accordance with local requlations.

The operator of this cable cutter must be instructed in the specific
dangers associated with using this cable cutter and in the essential
safety measures before working with it for the first time and at
least once a year thereafter.

Device description

@ Blade retainer

@ Blades

@ Front handle

@ Slide switch / Trigger lock

O]

@ Trigger

@ Release trigger
Handle

(9) ONE-KEY battery door
Safety eyelet

@ Battery

The operating company must:
+ make the operating manual available to the operator and
« ensure that the operator has read and understood it.

ﬂ WARNING Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this device. Failure
to follow the warnings and instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

Set-up of the working area

Before work begins, the cables must be disconnected and it must
be ensured that they remain de-energized throughout the work.

Local safety provisions and the regulations of the network operator
must be observed under all circumstances.

To affect, ensure and maintain disconnection of the power supply,
contact the network operator.

If it cannot be ensured beyond doubt that the cable or insulated line
has been disconnected, no work may be carried out.

Before the cutting process begins, access must be sealed off and
monitored in accordance with local regulations.

Do not expose tools to rain. Do not use tools in damp or wet
locations.

st _______________________________________________
®®

Preparation of cable cutter and battery

Before every use:

« Inspect cable cutter for external defects

« Check the cutting tool for cracks and other signs of wear
Only use in perfect condition!

Before the cutting process begins, the battery capacity must be
checked: minimum 33% (see illustrated description).

[t may require charging before work commences.

Preparation for the cutting process

Support and fix the cable to be cut in order to minimize the risk of
uncontrolled movement.

Overhead cables, in particular, can move out of control and cause
injury and/or damage.

The cutting head must be positioned at an angle of 90° to the cable
so that the cable can lie in the open cutting jaws without tension
and undesirable shearing forces can be avoided.



B WARNING: To reduce the risk of explosions, electric shock and damage to property and equipment, never cut live
electrical cables.

Tool is NOT insulated. Contact with a live circuit could result in severe injury or death. Turn off power before making a cut.
Never cut gas or water lines. Keep hands away from all cutting edges and moving parts. Laceration and amputation can
ocaur.

Always remove battery pack before changing or removing accessories. Only use accessories specifically recommended for
this tool. Others may be hazardous.

To reduce the risk of injury, wear safety goggles or glasses with side shields.

B WARNING: To reduce the risk of injury, only cut recommended materials for the blades. (see ,Specifications”) Do not
attempt to cut other materials.

The cutting head with a front hand-grip can be turned for optimal
use.

CUTTING

- Before cutting, ensure blades are properly installed.

« While in use, the tool can be set down on a dry subsurface or used as a handheld device. To stand the tool up on the ground, turn the cutting
head 180° so the front hand grip can be used as a base. If you want to use the tool as a handheld device, hold it securely using both handles
as shown.

1. Laythe cable cutter on the cable, with its cutting edge at right
angle, up to the inner cutting end. Do not attempt to make
angled cuts as it will damage the workpiece and blades.

g

Grasp handle(s) firmly. Move the slider switch into the
unlocked position. (1)

Pull and hold the trigger through the operation. (2)

An LED will light when the trigger is pulled.

When the cutis complete or the tool shuts off, release the
trigger.

Note: Workpiece may move slightly during the cut.




3. When the cutis complete, pull the release trigger to open the
blades. (3)
Pull the slider switch into the locking position. (4) E ,

~
ACTION IN THE EVENT OF FAULTS JAMMED BLADES

« The cable can be broached and become live, always inform the Dirt and debris can cause the blades to become jammed together
network operator, stop the cutting process, and initiate suitable  aftera cut

protective measures « Press and hold the release trigger to ensure the tool has reset.
- Always ensure that the device is and will stay disconnected from - Remove the battery pack.
the power supply before approached and touching the device + While holding in the release trigger, use a rubber mallet to tap

- press and hold the reset button until the cutter opens completely  the blade retainer until the blades open. )
Pl - check the battery capacity + (lean any dirt and debris from the blades before starting another

cut.
« check the material and material thickness against the technical
data  detectafheca Neuth CUTTING TIPS
« In case of a defect of the cable cutter, it must (Neu iibersetzen . P
“Bei Verdacht des Schneidens eines spannungsfiihrenden Kabels al%pkoptigEZe;?]%tbtg(r‘\Lasl.(e angled cuts asit will damage the
muss der Kabelschneider...”) be checked in an approved specialist Lay the cable cutter on the cable, with its cutting edge at right
workshop angle, up to the inner cutting end.
« Cut clean material to extend the blade life. Wipe dirt and debris
from material and blades before beginning the cut.



MAINTENANCE
Remove the battery pack before starting any work on the appliance.
Never open the cable cutter, removable battery or charger.

Check the cable cutter for any problems such as noise or jamming of moving parts that could be affecting the tool.

Check the cutting tools for cracks and other signs of wear.
g

0On completion of the work, clean and grease the cutting tools.

A B

Check that the cutting edges are sharp and replace worn cutting
jaws.

CHANGING THE BLADES
Replace the blades when they become chipped or damaged. Always replace blades as a set. Use only MILWAUKEE blades.

1. Pushthe trigger to close the blades slightly.
The retaining rings must be exposed.

/

2. Remove the battery pack and pull the
slide switch in position lock. E ’ ﬁ
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91Nm

10. 11 Nm
h /

1. Use a wrench or pliers to remove the blade
nuts and remove the blade bolt.

2.Remove the retaining ring and pull out
the pin from one of the blades.

3. NOTE: Take notice of the blade orientation so the new
blades can be installed the same way. The blades should
be oriented so the flat sides contact and the bevels face
away from each other, like a pair of scissors.

4. Carefully remove the blade.

5. Install the new blade in the same orientation.

6. Slide the pin through the blade and bracket.
Replace the retaining ring.

7. Repeat steps 2 to 6 for the other blade.

8.Insert the blade bolt.

9. Thread the inner blade nut onto the
blade bolt and tighten to 1 Nm.

10. Thread the outer blade nut onto the blade bolt.
Holding the inner blade nut motionless, tighten the
outer blade nut to 11 Nm to lock the nuts together.

Check that the cutting tools can move freely.

To avoid injury and damage, never immerse the tool, removable
battery or charger in liquid or allow liquid to penetrate them.

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

The device contains hydraulic fluid. Hydraulic fluids pose a hazard
to groundwater. Uncontrolled draining or improper disposal is
punishable by law.

The device should be serviced every six to twelve months, depen-
ding on usage.

You can find out more about service intervals via the ONE-KEY app.

Service and repair work may only be carried out by authorised
specialist workshops.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on the
label and order the drawing at your local service agents or directly
at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany.
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ONE-KEY™

To learn more about the ONE-KEY functionality of this tool, please
refer to the Quick Start guide included with this product or go to
http://www.milwaukeetool.com/one-key

To download the ONE-KEY app, visit the App Store or Google Play
from your smart device.

BATTERIES

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully char-
ged, after use. Battery packs which have not been used for some
time should be recharged before use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:, Store the battery

pack where the temperature is below 27°Cand away from moisture
Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition Every six
months of storage, charge the pack as normal.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or

by burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old
batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legisla-
tion requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and

transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit. Ensure that battery pack is secured against
movement within packaging. Do not transport batteries that are
cracked or leak. Check with forwarding company for further advice

H
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EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product described
under “Technical Data” fulfills all the relevant provisions of the c €
Winnenden, 2016-03-25

directives

2011/65/EU RoHS

2006/42/EC _ /]
2014/30/EU ,%w cﬁ'
2014/53/ EU v /

and the following harmonized standards have been used.

EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 60950-1:2006+A11:2009+A1:2010+A12:20114+AC:2011+A2:2013
EN 55014-1:2006+-A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

EN'301489-1V1.9.2 (2011-09)

EN 301489-17V2.2.1(2012-09)

EN'300328V1.9.1 (2015-02)

SYMBOLS

Alexander Krug / Managing Director
Authorized to compile the technical file

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

WARNING!
Risk of injury from ejected fragments

Always wear goggles when using the machine.

Danger of electric shock

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on the
appliance.

Keep hands away from cutting tools and other moving
parts. Fingers may get caught in the cutting mechanism
and be amputated or injured.

Accessory - Not included in standard equipment, available
as an accessory.

Do not dispose of electric tools together with household
waste material. Electric tools and electronic equipment
that have reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally compatible
recycling facility. Check with your local authority or
retailer for recycling advice and collection point.

European Conformity Mark

UkrSEPRO Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark



TECHNISCHE DATEN

Kabelschneider M18 HCC75

Produktionsnummer 4587 1001...
...000001-999999

Spannung Wechselakku 18V

Nennkraft 778 kN

Schnittbereich kabeltypabhangig max. @75 mm

Isoliertes Kupfer / Aluminium Kabel, leicht

armiert

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003 (Li-lon

5,0 Ah) 79kg

Gerauschinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. Der A-bewertete
Gerduschpegel des Gerdtes betrdgt typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A)) | 73,5dB (A)
Schallleistungspegel (Unsicherheit

K=3dB(A)) 84,5dB (A)
Gehorschutz tragen!

Vibrationsinformationen
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)
ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswerta,
Unsicherheit K=

0,2 m/s
1,5 m/s?

WARNUNG!

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist
entsprechend einem in EN 62841 genormten Messverfahren
gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen
miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir eine
vorldufige Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die
hauptsdchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit
abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung
eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann
die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhghen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung sollten
auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerat
abgeschaltet ist oder zwar luft, aber nicht tatsachlich im Einsatz
ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

m WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR KABELSCHNEIDER

Um das Risiko von Explosionen, elektrischem Schlag, Sach- und
Gerateschaden zu reduzieren, niemals stromfiihrende elektrische
Leitungen schneiden. Das Werkzeug gilt als NICHT isoliert.

Hande und lockere Kleidung von Schneidwerkzeugen und anderen
beweglichen Teilen entfernt halten. Es besteht die Gefahr von
schweren Verletzungen oder Abtrennung von GliedmaRen.
Schutzkleidung wie Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe, festes
und rutschsicheres Schuhwerk, Helm und Gehorschutz werden
empfohlen.

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit dem Kabel-
schneider stets Schutzbrille tragen.

Verhindern Sie unbeabsichtigtes Starten des Kabelschneiders.
Stellen Sie sicher dass vor dem AnschlieRen an einen Wechselakku
der Ausloser durch die Einschaltsperre gesichert ist.

Halten Sie den Kabelschneider nie an den Schneidbacken.

Vor jedem Gebrauch die Schneidbacken auf Risse und sonstige
VerschleiBerscheinungen priifen.

Vor Beginn der Schneidvorganges muss entsprechend den lokalen
Regelungen eine Absperrung gegen Zutritt eingerichtet sein.

Nur spannungsfreie Kabel schneiden.

Kabelschneider, Wechselakku und Ladegerét nur in technisch
einwandfreiem Zustand verwenden.

Beschadigungen sofort von einer autorisierten Fachwerkstatt
reparieren lassen.

Vor allen Arbeiten am Gerét den Wechselakku herausnehmen.

Der Kabelschneider darf nur mit eingesetztem Schneidwerkzeug
verwendet werden.

Entfernen Sie verwendete Einstellwerkzeuge oder Schliissel bevor
Sie den Schnitt ausfiihren.

Um Verletzungen oder Schéden zu vermeiden, tauchen Sie ihr
Werkzeug, Wechselakku oder Ladegerat nie in Fliissigkeit oder
lassen eine Flissigkeit in sie flieBen.

Halten Sie den Kabelschneider an beiden Handgriffen.

Lassen Sie bei Storungen wahrend des Schnittvorgangs sofort den
Ausldser los und driicken Sie den Riickstellschalter der Hydraulik.
Das Ventil dffnet und der Kolben fahrt in die Ausgangsposition
zuriick.

Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr von schweren Verletzungen,
Tod, Feuer oder sonstige Sachschaden durch Stromschlag, Explosi-
on und oder Lichtbogen.

Schutzbrille tragen.
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BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Kabelschneider ist geeignet zum Trennen von spannungsfreien
Kabeln aus isoliertem Kupfer oder Aluminium und leicht armierten

Kabeln, kabeltypabhéngig.

Das Schneiden bzw. Trennen von Kabeln mithilfe dieses Kabel-
schneiders darf nur durch eine Elektrofachkraft erfolgen.

Der Bediener dieses Kabelschneiders ist vor der erstmaligen
Aufnahme der Tatigkeit und danach, mindestens einmal jahrlich,
vor den besonderen Gefahren beim Umgang mit diesem Kabel-
schneider und iiber die notwendigen Sicherheitsvorkehrungen zu
unterweisen.

Der Betreiber muss:
+ dem Bediener die Betriebsanleitung zuganglich machen und

« sich vergewissern, dass der Bediener sie gelesen und verstanden
hat.

WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Darstellungen und Daten, die Sie mit dem Gerat
erhalten. Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinwei-
se und Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Geratebeschreibung
@ Schneidbackenfiihrung
@ Schneidbacken

@ Vorderer Handgriff
@ Schaltschieber / Einschaltsperre
@ LED Leuchte

@ Ausldser

@ Riickstellschalter
Werkzeughandgriff
(9) ONE-KEY Batteriefach
Sicherungsdse

D) Akku

Einrichtung des Arbeitsbereichs

Vor Arbeitsbeginn muss ein spannungsfreier Zustand der Leitungen
hergestellt und fiir die Dauer der Arbeiten sichergestellt werden.
Auf lokale Sicherheitsvorschriften und Regelungen des Netzbetrei-
bersist unbedingt zu achten.

Zum Bewirken, Feststellen und Aufrechterhaltung der Spannungs-
freiheit mit dem Netzbetreiber Kontakt aufnehmen.

Kann das freigeschaltete Kabel oder die freigeschaltete isolierte
Leitung nicht eindeutig festgestellt werden, diirfen keine Arbeiten
durchgefiihrt werden.

Vor Beginn des Schneidvorganges muss entsprechend den lokalen
Regelungen eine Absperrung gegen Zutritt eingerichtet und
iiberwacht werden.

Setzen Sie das Gerét nicht dem Regen aus und benutzen Sie es nicht
in nasser oder feuchter Umgebung.

Vorbereiten von Kabelschneider und Akku
Vor jedem Gebrauch:
« Kabelschneider auf duBere Mangel untersuchen

« Schneidwerkzeuge auf Risse und sonstige VerschleiBerschei-
nungen priifen

Nur in einwandfreiem Zustand verwenden!

Vor Beginn des Schneidvorgangs muss die Akku-Kapazitat iiber-
priift werden: mindestens 33% (siehe Bildbeschreibung).

Eventuell muss dieser vor Arbeitsbeginn geladen werden.

Vorbereitung Schneidvorgang

Stiitzen und fixieren Sie das zu schneidende Kabel, um das Risiko
einer unkontrollierten Bewegung zu minimieren.

Insbesondere konnen Freileitungen unkontrolliert in Bewegung ge-
raten und Verletzungen und / oder Beschadigungen verursachen.

Der Schneidkopf muss in einem Winkel von 90° zum Kabel angelegt
sein so dass das Kabel ohne Spannungen in den gedffneten
Schneidbacken zum liegen kommt und ungiinstige Scherkréfte
vermieden werden



ﬂ WARNUNG: Um das Risiko von Explosionen, elektrischem Schlag, Sach- und Gerateschaden zu reduzieren, niemals
stromfiihrende elektrische Leitungen schneiden.

Das Werkzeug gilt als NICHT isoliert. Der Kontakt mit einem spannungsfiihrenden Stromkreis kann schwerwiegende
Verletzungen bis hin zum Tod verursachen. Unterbrechen Sie stets die Stromzufuhr, bevor Sie einen Schnitt tatigen.
Schneiden Sie nie in Gas- oder Wasserleitungen. Halten Sie lhre Hinde von den Schneidwerkzeugen und anderen beweg-
lichen Teilen fern. Es besteht die Gefahr schwerer Verletzungen oder der Abtrennung von GliedmaRBen.

Entfernen Sie stets den Wechselakku, bevor Sie Zubehdorteile auswechseln oder entfernen. Verwenden Sie ausschlieBlich
das speziell fiir dieses Werkzeug empfohlene Zubehdr. Die Benutzung von anderem Zubehor ist gefahrlich.

Um das Risiko von Verletzungen zu verringern, sollten Sie stets eine Schutzbrille oder eine Brille mit Seitenschutz tragen.

ﬂ WARNUNG: Um Verletzungsrisiken zu vermindern, sollten nur Materialien geschnitten werden, die fiir die Schneid-
klingen geeignet sind. (siehe ,Technische Daten”) Versuchen Sie keine anderen Materialien zu schneiden.

Der Schneidkopf mit vorderem Handgriff lasst sich fiir eine optimale
Anwendung drehen.

SCHNEIDVORGANG

- Vergewissern Sie sich vor dem Schneiden, dass die Klingen ordnungsgemaB montiert sind.
+ Das Werkzeug kann beim Gebrauch auf dem trockenem Untergrund abgestellt oder als Handgerat verwendet werden. Um das Werkzeug

auf dem Boden stehend zu verwenden, drehen Sie den Schneidkopf um 180°, sodass Sie den vorderen Handgriff als , Standfu8” verwenden
kdnnen. Wenn Sie das Werkzeug als Handgerét verwenden wollen, halten Sie es wie dargestellt an beiden Griffen festin den Handen.

1. Fiihren Sie den Kabelschneider mit dessen Schneiden recht-
winklig und bis zum inneren Schneiden-Ende an das Kabel.
Versuchen Sie keine schragen Schnitte, da diese das Werkzeug
und die Klingen beschadigen wiirden.

N
.

Halten Sie das Werkzeug wéhrend des Handbetriebs an beiden
Griffen fest. Schieben sie den Schaltschieber in die entriegelte
Position. (1)

Driicken Sie den Ausldser und halten Sie ihn gedriickt. (2)

Es schaltet sich eine LED-Leuchtanzeige ein, sobald der
Ausléser gedriickt wird.

Wenn der Schnitt durchgefiihrt ist oder das Werkzeug abschal-
tet, lassen Sie den Ausloser wieder los.

Hinweis: Es ist mdglich, dass sich das Kabel wihrend des Schnei-
dens leicht bewegt.




3. Wenn der Schnitt durchgefiihrt ist, betatigen Sie den Riick-
stellschalter, damit sich die Schneidbacken dffnen. (3)
Ziehen sie den Schaltschieber in die Verriegelungsposition.
(4)G

VERHALTEN BEI STORUNGEN

- das Kabel kann angeschnitten und spannungsfiihrend sein,
immer den Netzbetreiber informieren, den Schneidvorgang
abbrechen, geeignete SicherungsmaBnahmen einleiten

« stellen sie vor Anndherung und Beriihrung des Kabelschneiders
immer sicher dass das Gerat spannungsfrei ist und bleibt

« Riickstellschalter gedriickt halten bis zum vollstandigen 6ffnen
der Schneiden

« priifen der Akku-Kapazitét

« priifen des Materials und der Materialstarke an Hand der
technischen Daten

« Bei Verdacht des Schneidens eines spannungsfiihrenden Kabels
muss der Kabelschneider in einer autorisierten Fachwerkstatt
tiberpriift werden
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VERKLEMMTE SCHNEIDEN

Schmutz und Anhaftungen konnen dazu fiihren, dass sich die
Schneiden nach dem Schnitt verklemmen.

- Halten Sie den Riickstellschalter gedriickt um sicherzustellen,
dass das Gerdt druckentlastet ist

« Entfernen Sie den Wechselakku

« Wahrend Sie den Riickstellschalter betétigen, versuchen Sie unter
Benutzung eines Gummihammers mit leichten Schldgen auf die
Schneidbacken diese zu losen

« Reinigen Sie die Schneidbacken von Schmutz und Anhaftungen
bevor Sie einen weiteren Schnitt ausfiihren

TIPPS ZUM SCHNEIDEN VON KABELN

« Versuchen Sie keine schragen Schnitte, da diese das Werkzeug
und die Klingen beschédigen wiirden.

« Fiihren Sie den Kabelschneider mit dessen Schneiden rechtwink-
lig und bis zum inneren Schneiden-Ende an das Kabel.

« Schneiden Sie nur saubere Kabel um die Lebensdauer der Klingen
zu verlangern. Wischen Sie Schmutz und Anhaftungen von Kabel
und Klingen vor dem Schneidvorgang



WARTUNG
Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku herausnehmen.
(Offnen Sie nie den Kabelschneider, den Wechselakku oder das Ladegerét.

Uberpriifen Sie den Kabelschneider auf etwaige Probleme wie Gerausch oder Festsitzen von beweglichen Teilen die das Werkzeug
beeintrachtigen konnen.

Schneidwerkzeuge auf Risse und sonstige VerschleiBerscheinungen priifen.

Nach Beendigung der Arbeiten Schneidwerkzeuge reinigen und
fetten.

A\

Auf scharfe Schneidbacken achten bzw. abgenutzte Schneidbacken
durch neue ersetzen.

49162774

KLINGENTAUSCH

Tauschen Sie die Klingen aus, wenn diese briichig werden oder Beschadigungen aufweisen. Tauschen Sie die Klingen immer paarweise
aus. Verwenden Sie ausschlieBlich MILWAUKEE-Klingen.

1. Driicken Sie den Ausldser, um die Klingen vorsichtig zu
schlieBen.
Die Sicherungsringe miissen frei liegen.

2. Entfernen Sie die Batterien und ziehen Sie den
Schiebeschalter in Verriegelungsposition. ﬁ




91Nm

10. 11 Nm
h /

1. Verwenden Sie einen Schraubenschliissel oder eine Zange, um
die Klingenmuttern sowie die Klingenschrauben zu entfernen.

2.Entfernen Sie den Sicherungsring und ziehen
Sie den Stift aus einer der Klingen.

3. HINWEIS: Achten Sie auf die Klingenausrichtung, sodass die
neuen Klingen in selber Ausrichtung wie die alten installiert
werden kdnnen. Die Klingen sollten so ausgerichtet sein,
dass die flachen Seiten Kontakt haben und die Schriigkanten
wie bei einer Schere voneinander weg zeigen.

4. Entfernen Sie vorsichtig die Klinge.

5.Installieren Sie die neue Klinge in derselben Ausrichtung.

6.Schieben Sie den Stift durch die Klinge und durch die
Klammer. Setzen Sie die Sicherungsringe wieder ein.

7. Wiederholen Sie die Schritte 2 bis 6 fiir die andere Klinge.

8.Setzen Sie die Klingenschrauben wieder ein.

9. Drehen Sie die innere Klingenmutter auf die
Klingenschrauben und ziehen Sie sie mit 1 Nm fest.

10. Drehen Sie die duBere Klingenmutter auf die Klingenschrauben.
Halten Sie die innere Klingenmutter fest und drehen
Sie die duBere Klingenmutter mit 11 Nm fest, um
die Muttern miteinander zu verbinden.

Leichtgangigkeit der Schneidwerkzeuge iiberpriifen.

Um Verletzungen oder Schéden zu vermeiden, tauchen Sie ihr
Werkzeug, Wechselakku oder Ladegerat nie in Fliissigkeit oder
lassen eine Fliissigkeit in sie flieBen.

Stets die Liiftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Das Gerét enthlt Hydraulikdl, welches eine Gefahr fiir das Grund-
wasser darstellt. Unkontrolliertes Ablassen oder unsachgeméa@e
Entsorgung steht unter Strafe.

Die Wartung des Gerdtes soll alle sechs Monate, bis zu maximal
einem Jahr erfolgen, je nach Nutzung.

Weiteres zu Wartungsinterintervallen finden Sie iiber die ONE-KEY

App.

Wartungs- und Reparaturarbeiten diirfen nur durch autorisierte
Fachwerkstétten ausgefiihrt werden.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany angefordert werden.
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ONE-KEY™

Um mehr iiber die ONE-KEY Funktionalitét dieses Werkzeugs zu
erfahren, lesen Sie die beiliegende Schnellstartanleitung oder
besuchen Sie uns im Internet unter http://www.milwaukeetool.
com/one-key

Sie kdnnen die ONE-KEY App iiber den App Store oder Google Play
auf lhr Smartphone herunterladen.

Eine Temperatur iiber 50°C vermindert die Leistung des Wechselak-
kus. Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Ak-
kus voll geladen werden. Léngere Zeit nicht benutzte Wechselakkus
vor Gebrauch nachladen.

Fiir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus ldnger als 30 Tage:, Akku bei ca. 27°Cund
trocken lagern. Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegensténden aufbe-
wahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeréten des Systems
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StraRe
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des Ge-

fahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachménnisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:
Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden. Achten Sie darauf, dass der Akkupack
innerhalb der Verpackung nicht verrutschen kann. Beschadigte
oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden. Wen-
den Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.
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CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
Technische Daten” beschriebene Produkt mit allen relevanten
Vorschriften der Richtlinien

2011/65/EU RoHS

2006/42/EG

2014/30/EU

2014/53/EU

und den folgenden harmonisierten normativen Dokumenten
iibereinstimmt

EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 60950-1:2006+A11:2009+A1:2010+A12:20114+AC:2011+A2:2013
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

EN301489-1V1.9.2 (2011-09)

EN301489-17V2.2.1 (2012-09)

EN'300328V1.9.1 (2015-02)

c € Winnenden, 2016-03-25
[ .r"’

Alexander Krug / Managing Director
Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnah-
me sorgfaltig durch.

©

WARNUNG!
Verletzungsgefahr durch wegfliegende Bruchstiicke

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.

Gefahr eines elektrischen Schlags

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten am Gerét den Wechselakku heraus-
nehmen.

Hande vom Schneidwerkzeug und anderen beweglichen
Teilen entfernt halten. Finger kdnnen in den Schneidme-
chanismus geraten und abgetrennt oder verletzt werden.

8 BI> @ O

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
Ergénzung aus dem Zubehdrprogramm.

Elektrogerdte diirfen nicht zusammen mit dem Hausmill
entsorgt werden. Elektrische und elektronische Geréte
sind getrennt zu sammeln und zur umweltgerechten
Entsorgung bei einem Verwertungsbetrieb abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den drtlichen Behérden oder bei
Ihrem Fachhéndler nach Recyclinghdfen und Sammel-
stellen.

c € CE-Konformitatszeichen

C UkrSEPRO Konformitdtszeichen

TR 066

[ H [ EurAsian Konformitatszeichen



CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Coupe-cables M18 HCC75

Numéro de série 4587 1001...
...000001-999999

Tension accu interchangeable 18V

Force nominale 778 kN

Zone de coupe Dépend du type de cable max. @75 mm

Cuivre isolé / Cable d’aluminium, légérement
renforcé

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003
(Li-lon 5,0 Ah)

Informations sur le bruit

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841. Les
mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique (Incertitude

79kg

K=3dB(A)) 73,5dB (A)
Niveau d‘intensité acoustique (Incertitude
K=3dB(A)) 84,5dB(A)

Toujours porter une protection
acoustique!
Informations sur les vibrations
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens)
établies conformément a EN 62841.
Valeur d'émission vibratoirea,
Incertitude K=

0,2m/s?
1,5m/s?

AVERTISSEMENT!

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon
un procédé de mesure normalisé dans la norme EN 62841 et peut
étre utilisé pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient
aussi a une estimation provisoire de la sollicitation par les vibrations.
Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales
de l'outil électrique. Toutefois, si l'outil électrique est utilisé pour
d'autres applications, avec des outils rapportés qui different ou une
maintenance insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire diverge.
Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur
tout lintervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations,

on devrait également tenir compte des temps pendant lesquels
I'appareil n'est pas en marche ou tourne sans étre réellement en
service. Cela peut réduire nettement la sollicitation par les vibrations
sur tout l'intervalle de temps du travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger
I'utilisateur contre I'influence des vibrations, comme par exemple
:la maintenance de l'outil électrique et des outils rapportés, le
maintien au chaud des mains, 'organisation des déroulements de
travail.

B AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes de sécurité et les instructions. Le non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci apres peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A CONSIGNES DE SECURITE POUR LES COUPE-CABLES

Pour réduire le risque d'explosions, d'électrocution et de
dommages au niveau du matériel et de I'équipement, ne jamais
sectionner de cables électriques sous tension. L'outil n'est PAS isolé.
Tenir les mains et les vétements amples a distance des outils de
coupe et autres pieces mobiles. Risque de blessure grave, y compris
le sectionnement de membres.

Il est recommandé de porter des articles de protection, tels que
masque antipoussiére, gants de protection, chaussures tenant bien
aux pieds et antidérapantes, casque et protection acoustique.
Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des lunettes de
sécurité lors du travail avec le coupe-céble.

Eviter le démarrage accidentel du coupe-cable. Avant de le
raccorder a une batterie amovible, s'assurer que le déclencheur est
verrouillé avec le commutateur de verrouillage.

Ne jamais tenir le coupe-cable au niveau des méchoires de coupe.
AvantI'usage, toujours vérifier que les méachoires de coupe ne
présentent pas de fissures ou dautres signes d'usure.

Uniquement utiliser le coupe-céble, la batterie amovible et le
chargeur s'ils sont en parfait état technique.

Faire immédiatement réparer d"éventuels dommages chez une
usine autorisée.

Avant tous travaux sur I'appareil retirer 'accu interchangeable.

Le coupe-cable peut uniquement étre utilisé avec un outil de coupe
inséré.

Retirer les outils de réglage et clés avant de procéder a la coupe.

Pour éviter des blessures et des dommages, ne jamais immerger
l'outil, a batterie amovible ou le chargeur dans un liquide ou
permettre a du liquide d'y pénétrer.

Tenir le coupe-céble par les deux poignées.

En cas d’erreurs au cours du processus de coupe, relacher immédi-
atement le déclencheur et appuyer sur le bouton de réinitialisation
hydraulique.

La vanne s‘ouvrira et le piston rétablira sa position de partance.

RISQUES RESIDUELS

Avant que le processus de coupe ne commence, I'accés doit étre
bloqué conformément aux réglementations locales.

Atout moment, ne couper que des cables qui ne sont plus sous
tension.

Le non-respect de cette instruction peut entrainer des blessures
graves, la mort, un incendie et d'autres dommages matériels résul-
tant d'une électrocution, d’une explosion et/ou d'arcs électriques.

Porter des lunettes de protection.

@!




UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Le coupe-cable convient afin de couper du cuivre isolé et des cables

en aluminium, ainsi que des cables légérement renforcés qui ne
sont plus sous tension, selon le type de cable.

La coupe et la division de cables a 'aide de ce coupe-céble peuvent
uniquement étre pratiquées par du personnel formé au travail sur
les cables souterrains conformément aux réglementations locales.
L'opérateur de ce coupe-cable doit avoir recu des instructions
concernant les dangers spécifiques associés a son utilisation et des
mesures de sécurité essentielles avant de travailler avec pour la
premiére fois et au moins une fois par an par la suite.

Description du dispositif
@ Fixation des lames
@ Lames

@ Poignée avant
@ Interrupteur coulissant / Verrou du déclencheur

O]

@ Déclencheur

@ Déclencheur de réarmement
Poignée

(9) Porte dela batterie ONE-KEY
(illet de sécurité

@ Batterie

La société d’exploitation doit :
+ mettre la notice technique a la disposition de I'opérateur et
« s'assurer que I'opérateur I'a lue et comprise.

ﬂ AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes de sécurité,
instructions, présentations et données que vous recevez
avecl‘appareil. Le non-respect des avertissements et instructions
indiqués ci apres peut entrainer un choc électrique, un incendie et/
ou de graves blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

UTILISATION

Configuration de la zone de travail

Avant que le travail ne commence, les cables doivent étre mis hors
tension et il convient de s'assurer qu'ils ne sont pas alimentés en
énergie tout au long du travail.

Les consignes de sécurité locales et les réglementations

de I'opérateur du réseau doivent étre observées en toutes
circonstances.

Pour obtenir, assurer et maintenir I'absence de tension, contacter
I'opérateur du réseau.

S'il n’est pas possible d'assurer indubitablement que le cable ou la
ligne isolée n'est plus sous tension, tout travail est interdit.

Avant que le processus de coupe ne commence, I'accés doit étre
bloqué et surveillé conformément aux réglementations locales.
N'exposez pas 'appareil a la pluie et ne 'utilisez pas dans un
environnement mouillé ou humide.

Préparation du coupe-cable et de la batterie
Avant toute utilisation :

« Inspecter le coupe-cable pour constater d'éventuels défauts
externes

« Vérifier que I'outil de coupe ne présente pas de fissures ou
d’autres signes d'usure

Unigquement utiliser en parfait état !

Avant que le processus de coupe ne commence, la capacité de

la batterie doit étre vérifiée : minimum 33 % (voir description

illustrée).

Elle peut devoir étre chargée avant que le travail ne commence.

Préparation du processus de coupe

Soutenir et fixer le cable a couper afin de minimiser le risque de
mouvement incontrolé.

Les cables en hauteur, en particulier, peuvent se déplacer de fagon
non controlée et entrainer des blessures et/ou des dommages.

La téte de coupe doit étre positionnée a un angle de 90° par
rapport au cable afin que ce dernier puisse se positionner dans
les machoires de coupe ouvertes sans tension et que les forces de
cisaillement indésirables puissent étre évitées.



UTILISATION

ﬂ AVERTISSEMENT: Pour réduire le risque d’explosions, d'électrocution et de dommages au niveau du matériel et de
I'équipement, ne jamais sectionner de cables électriques sous tension.

L'outil n’est PAS isolé. Un contact avec un circuit sous tension pourrait entrainer des blessures graves ou la mort. Couper le
courant avant d’effectuer une coupe. Ne jamais sectionner de conduites de gaz ou de canalisations d’eau. Tenir les mains
adistance de toutes les arétes vives et piéces en déplacement. Risque de lacération et d'amputation.

Toujours retirer le bloc-batterie avant de modifier ou retirer des accessoires. Utiliser uniquement des accessoires spéci-
fiqguement recommandés pour cet outil. D’autres accessoires pourraient étre dangereux.

Pour réduire le risque de blessure, porter des lunettes de sécurité ou des lunettes dotées d’écrans latéraux.

B AVERTISSEMENT: Pour réduire le risque de blessures, uniquement couper des matériaux recommandés pour les
lames. (cf. « Spécifications ») Ne pas essayer de couper d’autres matériaux.

La téte de coupe avec une poignée avant peut étre tournée pour un
usage optimal.

COUPE

- Avant de couper, s‘assurer que les lames sont correctement installées.

- Pendant I'utilisation, l'outil peut étre déposé sur un support sec ou utilisé comme dispositif portable. Pour placer I'outil a la verticale sur le
sol, tourner la téte de coupe de 180° de sorte que la poignée avant puisse étre utilisée comme base. Si vous désirez utiliser I'outil comme
dispositif portable, le tenir fermement en utilisant les deux poignées comme indiqué.

1. Placerle coupe-cable surle cable, avec son aréte de coupe a
angle droit, au niveau de I'extrémité de coupe intérieure. Ne
pas essayer de réaliser des coupes en angles, ce qui risque
d’endommager la piéce a usiner et les lames.

g

Saisir la (les) poignée(s) fermement. Déplacer le curseur vers la
position non verrouillée. (1)

Tirer et maintenir le déclencheur tout au long de |'opération.
2

Une LED s'allume lorsque le déclencheur est tiré.

Lorsque la coupe est compleéte ou que l'outil s'arréte, relacher
le déclencheur.

Remarque: La piéce a usiner peut se déplacer légérement durant
la coupe.




3. Lorsque la coupe est terminée, tirer le déclencheur de réarme-
ment pour ouvrir les lames. (3)
Tirer le curseur vers la position de verrouillage. (4) Q

ACTION EN CAS DE DEFAUTS

« Le cable peut étre entaillé et étre sous tension, toujours informer
I'opérateur du réseau, arréter le processus de coupe, et démarrer
des mesures de protection adaptées.

« Assurez-vous toujours que le dispositif est et restera déconnecté
du secteur avant d'approcher et de toucher le dispositif.

« Appuyer sur le bouton de réinitialisation et le maintenir enclenché
jusqu'a ce que le coupe-céble s'ouvre complétement.

« Controler la capacité de la batterie

- Contréler le matériau et I'épaisseur du matériau par rapport aux
caractéristiques techniques

« Sivous pensez qu’un cable sous tension a été coupé, faire con-
tréler le coupe-cable dans un atelier spécialisé agréé

LAMES BLOQUEES

La saleté et les débris peuvent entrainer un blocage des lames les
unes avec les autres apres une coupe

« Appuyer sur le déclencheur de réarmement et le maintenir
enclenché pour s'assurer que l'outil s'est réinitialisé.

« Retirer le bloc-batterie.

- Tout en maintenant le déclencheur de réarmement, utiliser un
maillet en caoutchouc pour tapoter sur la fixation des lames
jusqu'a ce que les lames s'ouvrent.

« Nettoyer la saleté et les débris des lames avant de démarrer une
autre coupe.

CONSEILS DE COUPE

« Ne pas essayer de réaliser des coupes en angles, ce qui risque
d’endommager la piéce a usiner et les lames.

« Placer le coupe-céble sur le cable, avec son aréte de coupe a angle
droit, au niveau de I'extrémité de coupe intérieure.

« Couper du matériau propre pour prolonger la durée de vie de la
lame. Essuyer la saleté et les débris du matériau et des lames
avant de commencer la coupe.



ENTRETIEN
Avant tous travaux sur I'appareil retirer accu interchangeable.
Ne jamais ouvrir le coupe-cable, la batterie amovible ou le chargeur.
Vérifier que le coupe-céble ne présente pas de problemes tels que le bruit ou le blocage de piéces en mouvement qui pourrait affecter
l'outil.
Vérifier que les outils de coupe ne présentent pas de fissures ou d'autres signes d'usure.

Une fois le travail terminé, nettoyer et lubrifier les outils de coupe.

A B

Vérifier que les arétes de coupe sont tranchantes et remplacer les
machoires de coupe usées.
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CHANGEMENT DE LAMES

Remplacer les lames lorsqu'elles commencent a &tre ébréchées ou endommagées. Toujours remplacer I'ensemble des lames. Utiliser
uniquement des lames MILWAUKEE.

1. Pousser le déclencheur pour fermer les lames avec précaution.
Les bagues de retenue doivent étre exposées.

2. Retirerle bloc-batterie et mettre I'interrupteur
coulissant en position de verrouillage. ﬂ
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1. Utiliser une clé ou des pinces pour retirer les écrous
des lames et retirer le boulon des lames.

2.Retirer la bague de retenue et sortir la broche de I'une des lames.

3. REMARQUE : faire attention a l'orientation des lames de sorte
que les nouvelles lames puissent étre installées de la méme
maniere. Les lames doivent étre orientées de telle sorte que les
faces plates soient en contact et que les biseaux soient dirigés
al'opposé I'un de I'autre, comme une paire de ciseaux.

4.Retirer la lame avec précaution.

5.Installer la nouvelle lame dans le méme sens.

6. Glisser la broche dans la lame et le crochet.
Remplacer la bague de retenue.

7. Répéter les étapes 2 a 6 pour l'autre lame.

8.Insérer le boulon des lames.

9. Enfiler la broche de la lame intérieure sur le boulon

des lames et serrer avec un couple de TNm.

10. Enfiler Ia broche de la lame extérieure sur le boulon des lames.
En maintenant la broche de la lame intérieure immobile,
serrer la broche de la lame extérieure avec un couple
de 11 Nm pour verrouiller les broches ensemble.

Vérifier que les outils de coupe peuvent se déplacer librement.
Pour éviter des blessures et des dommages, ne jamais immerger
l'outil, la batterie amovible ou le chargeur dans un liquide ou
permettre a du liquide d’y pénétrer.

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.
L'appareil contient de I'huile hydraulique qui représente un danger
pour les couches acquiféres. La vidange incontrélée ou la décharge
non correcte sont punissables.

Le dispositif doit subir une maintenance tous les six a douze mois,
en fonction de son utilisation.

Pour en savoir davantage sur les intervalles de maintenance,
consulter I'appli ONE-KEY.

Les interventions d'entretien et de réparation devront étre effec-
tués exclusivement par des usines spécialisées et autorisées.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
apres-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque si-
gnalétique, a votre station de service aprés-vente (voir liste jointe)
ou directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.
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ONE-KEY™

Pour en savoir plus sur la fonctionnalité ONE-KEY de cet outil, lisez
les instructions rapides ci-jointes ou rendez-nous visite sur Internet
sur http://www.milwaukeetool.com/one-key.

Vous pouvez télécharger I'appli ONE-KEY sur votre smartphone via
I'App Store ou Google Play.

L

ACCUS
Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.
Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.
Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond apres I'utilisation. Recharger les accus avant utilisation apres
une longue période de non utilisation.
Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.
En cas d’entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:, Entre-
poser la batterie a 27°Cenviron dans un endroit sec. Entreposer

la batterie avec une charge d‘environ 30% - 50%. Recharger la
batterie tous les 6 mois.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme d'évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme M18 qu‘avecle
chargeur d'accus du systeme M18. Ne pas charger des accus d'autres
systémes.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législati-
ves concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.
Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de facon adéquate. Tout le

procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits. S‘assurer que le groupe de batteries ne puisse
pas se déplacer a l'intérieur de son emballage. Des batteries
endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront
pas étre transportées. Pour tout renseignement complémentaire
veuillez vous adresser a votre transporteur professionnel.
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DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, sous notre responsabilité exclusive, que le produit
décritici dans les « Caractéristiques techniques » satisfait a toutes

les dispositions pertinentes des directives

2011/65/UE RoHS

2006/42/CE

2014/30/UE

2014/53/ UE

et que les normes harmonisées suivantes ont été appliquées.
EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 60950-1:2006+A11:2009+A1:2010+A12:20114+AC:2011+A2:2013

EN 55014-1:2006+-A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

EN'301489-1V1.9.2 (2011-09)

EN 301489-17V2.2.1(2012-09)
EN'300328V1.9.1 (2015-02)

c € Winnenden, 2016-03-25
[ .r"’

Alexander Krug / Managing Director
Autorisé a compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d’emploi avant la mise en
service

AVERTISSEMENT!
Risque de blessures ddi a la projection de fragments

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

Risque d‘électrocution

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur I'appareil retirer accu interchan-
geable.

Tenir les mains a distance de I'outil de coupe et autres
piéces mobiles. Les doigts peuvent pénétrer dans le
mécanisme de coupe et étre sectionnés ou blessés.

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la livraison. Il
s‘agit 1a de compléments recommandés pour votre machi-
ne et énumérés dans le catalogue des accessoires.

Les dispositifs électriques ne sont pas a éliminer dans les
déchets ménagers. Les dispositifs électriques et électro-
niques sont a collecter séparément et a remettre a un cen-
tre de recyclage en vue de leur élimination dans le respect
de I'environnement. S'adresser aux autorités locales ou au
détaillant spécialisé en vue de connaitre I'emplacement
des centres de recyclage et des points de collecte.

c E Marque CE

@ Marque de qualité UkrSEPRO

TR 066

[ H [ Marque de qualité EurAsian



DATI TECNICI

Tagliacavi M18 HCC75

Numero di serie 45871001...
...000001-999999

Tensione batteria 18V

Forza nominale 778 kN

Area di taglio A seconda del tipo di cavo max. @75 mm

Rame isolato / Cavo in alluminio, legger-

mente rinforzato

Peso secondo la procedura EPTA 01/2003

(Li-lon 5,0 Ah) 79kq

Informazioni sulla rumorosita
Valori misurati conformemente alla norma EN 62841. La misu-

razione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:
Livello di rumorosita (Incertezza della misura

K=3dB(A)) 73,5dB (A)
Potenza della rumorosita (Incertezza della
misura K=3dB(A)) 84,5dB (A)

Utilizzare le protezioni per l'udito!
Informazioni sulle vibrazioni
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzionmi-
surati conformemente alla norma EN 62841
Valore di emissione dell'oscillazionea,
Incertezza della misura K=

0,2 m/s?
1,5m/s?

AVVERTENZA!

I livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato misurato
in conformita con un procedimento di misurazione codificato nella EN
62841 e puo essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici.
Inoltre si pud anche utilizzare per una valutazione preliminare della
sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali
dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo elettrico

per altri scopi, con accessori differenti o con una manutenzione
insufficiente, il livello di vibrazioni pua risultare diverso. E questo puo
aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero
periodo di lavorazione.

Ai fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni

si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui 'apparecchio
rimane spento oppure, anche se acceso, non viene effettivamente
utilizzato. Cio pud ridurre notevolmente la sollecitazione da vibrazioni
lungo I'intero periodo di lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela
dell'operatore dall'effetto delle vibrazioni, come ad esempio: ma-
nutenzione dellattrezzo elettrico e degli accessori, riscaldamento
delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

m AVVERTENZA E’ necessario leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni. In caso di mancato rispetto delle
avvertenze di pericolo e delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza futura.

A AVVERTENZE DI SICUREZZA PER TAGLIACAVI

Per ridurre il rischio di esplosioni, scosse elettriche e danni alla
proprieta e all’'apparecchiatura, non tagliare mai cavi elettrici sotto
tensione. L'utensile NON & isolato.

Tenere le mani e abiti larghi lontano dagli utensili di taglio e

da altre parti mobili. Sussiste il rischio di gravi lesioni, tra cui la
recisione degli arti.

Si consiglia di indossare indumenti di protezione come maschera
antipolvere, guanti di protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco
e cuffie di protezione acustica.

Usare dispositivi di protezione. Indossare sempre occhiali protettivi
quando si lavora con il tagliacavi.

Prevenire Iavvio accidentale del tagliacavi. Prima di collegare a
una batteria rimovibile, assicurarsi che la levetta di scatto sia stata
messa in sicurezza tramite 'interruttore di arresto.

Non impugnare mai il tagliacavi dalle ganasce di taglio.

Prima di utilizzare il tagliacavi, controllare sempre che non vi siano
incrinature o altri segni di usura sulle ganasce.

Utilizzare il tagliacavi, a batteria rimovibile e il caricabatteria solo

se in condizioni tecniche perfette.

Fare immediatamente riparare eventuali danni da unofficina
autorizzata.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Il tagliacavi puo essere utilizzato solo se & stato inserito un utensile
da taglio.

Rimuovere tutti gli utensili di regolazione e le chiavi prima di
procedere al taglio.

Per evitare lesioni o danni, non immergere mai l'utensile, la
batteria rimovibile o il caricabatteria in un liquido e non consentire
mai a un liquido di penetrare nell'utensile, nella batteria rimovibile
o nel caricabatteria.

Impugnare il tagliacavi con entrambe le mani.

In caso di disturbi durante il processo di taglio, rilasciare immedia-
tamente la levetta di scatto e premere il pulsante di reset idraulico.
Lavalvola si aprira e lo stantuffo tornera nella sua posizione di
partenza.

RISCHI RESIDUI

Prima diiniziare il processo di taglio occorre bloccare I'accesso in
conformita alle disposizioni locali.

Tagliare solo cavi che siano stati scollegati dall’alimentazione
elettrica.

La mancata osservanza di questa misura pud portare a lesioni gravi,
morte, incendio o altri danni alla proprieta come risultato di una
scossa elettrica, di un‘esplosione e/o di un arco elettrico.

Indossare occhiali protettivi.
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UTILIZZO CONFORME

Il tagliacavi é adatto a tagliare cavi in rame e alluminio isolati e cavi
leggermente rinforzati che siano stati scollegati dall‘alimentazione
elettrica, a seconda del tipo di cavo.

Iltaglio e la separazione di cavi con il tagliacavi puo essere eseguito
esclusivamente da personale addestrato a lavorare su cavi sotterra-
nei conformemente alla normativa locale.

L'operatore di questo tagliacavi deve essere stato istruito sui perico-
li specifici associati all'uso del tagliacavi e sulle essenziali misure di
sicurezza prima di iniziare a lavorare con il tagliacavi per la prima
volta, e successivamente almeno una volta I'anno.

Descrizione del dispositivo

@ Ferma lama
@ Lame

() Impugnatura posteriore

@ Interruttore a scorrimento / Dispositivo di blocco della levetta
di scatto

® L

@ Levetta di scatto

@ Rilascio levetta di scatto
Impugnatura

@ Vano batterie ONE-KEY
Occhiello di sicurezza
@ Batteria

Il gestore deve:
+ mettere a disposizione dell‘operatore il manuale d'uso e
« assicurarsi che l'operatore I'abbia letto e compreso.

ﬂ AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e i dati forniti a corredo
dell’apparecchio. In caso di mancato rispetto delle avvertenze

di pericolo e delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di
scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

APPLICAZIONE

Allestimento della zona dilavoro

Prima di iniziare il lavoro, i cavi devono essere stati scollegati e si
deve assicurare che rimangano senza corrente per I'intera durata
del lavoro.

Le disposizioni di sicurezza locali e i regolamenti dell‘operatore
della rete vanno osservati in ogni circostanza.

Per ottenere, garantire e mantenere lo scollegamento
dall‘alimentazione elettrica, contattare 'operatore della rete.
Se non & possibile garantire con certezza cheil cavo o la linea
isolata siano stati scollegati, non & possibile esequire lavori.
Prima diiniziare il processo di taglio, occorre bloccare I'accesso e
monitorarlo in conformita alle disposizioni locali.

Non esporre I'apparecchio alla pioggia, non utilizzarla
nell’ambiente bagnato o umido.

Preparazione del tagliacavi e della batteria

Prima di ogni utilizzo:

« Controllare che il tagliacavi non abbia difetti esterni

« Controllare che non vi siano incrinature o altri segni di usura sul
tagliacavi

Utilizzare solo se in perfette condizioni!

Prima diiniziare il processo di taglio, occorre verificare la carica

della batteria: minimo 33% (vedere illustrazione).

Se necessario, la batteria deve essere caricata prima diiniziare il
lavoro.

Preparazione per il processo di taglio

Supportare e fissare il cavo da tagliare allo scopo di ridurre al
minimo il rischio di movimenti incontrollati.

In particolare i cavi sospesi possono muoversi in modo incontrollato
e causare lesioni e/o danni.

La testa di taglio deve essere posizionata a un angolo di 90° dal
cavo, in modo tale che il cavo sia appoggiato senza tensione nelle
ganasce di taglio aperte e si possano evitare forze di taglio non
desiderate.



APPLICAZIONE

ﬂ AVVERTENZA: Per ridurre il rischio di esplosioni, scosse elettriche e danni alla proprieta e all’apparecchiatura, non
tagliare mai cavi elettrici sotto tensione.

L'utensile NON é isolato. Il contatto con un circuito sotto tensione pud causare lesioni gravi o la morte. Interrompere sem-
pre I'alimentazione elettrica prima di eseguire un taglio. Non tagliare mai condotte del gas o condotte d‘acqua. Tenere le
mani lontane dagli utensili da taglio e dalle parti in movimento. Pericolo di lacerazione e amputazione.

Rimuovere sempre il pacco batterie prima di sostituire o rimuovere gli accessori. Utilizzare esclusivamente accessori
raccomandati per questo utensile. L'uso di accessori diversi & pericoloso.

Perridurre il rischio di lesioni, indossare occhiali di sicurezza o occhiali con protezioni laterali.

B AVVERTENZA: Per ridurre il rischio di lesioni, tagliare solo materiale adatto alle lame montate (vedere ,Dati tecni-
¢i”). Non provare a tagliare materiali diversi.

La testa di taglio con un‘impugnatura frontale puo essere ruotata
per un utilizzo ottimale.

TAGLIO

« Prima di iniziare a tagliare, assicurarsi che le lame siano state montate correttamente.

« Durante I'utilizzo, I'utensile puo essere appoggiato sul sottosuolo asciutto o utilizzato come un dispositivo portatile. Per utilizzare I'utensile
appoggiato al suolo, ruotare la testa di taglio di 180°, in modo tale che impugnatura anteriore possa essere utilizzata come base. Per
utilizzare I'utensile come un dispositivo portatile, afferrarlo saldamente con entrambe le mani come illustrato nella figura.

1. Posizionare il tagliacavi sul cavo, con lo spigolo di taglio
perpendicolare, fino all'estremita di taglio. Evitare di esequire
tagli obliqui, onde evitare di danneggiare il pezzo e le lame.

2. Afferrare saldamente |'utensile con entrambe le mani. Spostare
I'interruttore a scorrimento nella posizione di shlocco. (1)
Premere la levetta di scatto e tenerla premuta durante |'intera

operazione. (2) fh
Non appena la levetta di scatto venga premuta, si accende una

spia LED.

Quando il taglio & stato fatto o 'utensile si ferma, rilasciare la
levetta di scatto.

Avviso: E possibile che il cavo si muova leggermente durante
I'operazione di taglio.




3. Unavolta effettuato il taglio, attivare il rilascio della levetta di
scatto per aprire le lame. (3)
Mettere |'interruttore a scorrimento nella posizione di blocco.
(4)ﬂ

COMPORTAMENTO IN CASO DI GUASTI

« II'cavo pud essere tagliato e sotto tensione, informare sempre
I'operatore della rete, interrompere il processo di taglio e mettere
in atto adeguate misure di protezione

« Assicurarsi sempre che il dispositivo sia scollegato e rimanga
scollegato dall‘alimentazione elettrica prima di avvicinarsi e
toccare il dispositivo

« premere e tenere premuto il pulsante reset fino a quando il taglia-
cavi non si apra completamente

- controllare la capacita della batteria

- controllare il materiale e lo spessore del materiale in base ai dati
tecnici

« In caso si sospetti che un cavo che porta tensione sia stato taglia-
to, il tagliacavi deve essere controllato in un‘officina specializzata
autorizzata

LE LAME SI SONO INCEPPATE

Sporco e residui possono causare I'inceppamento delle lame dopo

un‘operazione di taglio

« Premere e rilasciare il rilascio della levetta di scatto per assicurarsi
che l'utensile sia resettato.

« Rimuovere il pacco batteria.

« Tenendo premuto il rilascio levetta di scatto, aiutarsi con un
martello di gomma picchiettando sul ferma lama fino a quando
le lame si aprono.

« Rimuovere sporco e residui dalle lame prima di iniziare un‘altra
operazione di taglio.

CONSIGLI PER IL TAGLIO DI CAVI

« Evitare di esequire tagli obliqui, onde evitare di danneggiare il
pezzoe le lame.

« Posizionare il tagliacavi sul cavo, con lo spigolo di taglio perpendi-
colare, fino all‘estremita di taglio.

- Tagliare materiale pulito per allungare la durata di vita delle
lame. Rimuovere sporco e residui dal materiale e dalle lame prima
di iniziare l'operazione di taglio.



MANUTENZIONE
Prima diiniziare togliere la batteria dalla apparecchio.
Non aprire mai il tagliacavi, la batteria rimovibile o il caricabatteria.

Controllare che il tagliacavi non presenti eventuali problemi, come rumore, inceppamento o parti in movimento che potrebbero avere
effetti sull‘utensile.

Controllare che non vi siano incrinature o altri segni di usura sugli utensili da taglio.

Una volta completato il lavoro, pulire e ingrassare gli utensili da
taglio.

Controllare che gli spigoli di taglio siano affilati e sostituire le
ganasce di taglio usurate.

49162774

SOSTITUZIONE LAMA

Sostituire le lame quando siano scheggiate o danneggiate. Sostituire sempre entrambe le lame. Utilizzare esclusivamente lame MILWAU-
KEE.

1. Premere lalevetta di scatto per chiudere leggermente le lame.
Gli anelli di sicurezza devono rimanere scoperti.

2. Rimuovere il pacco batteria e spostare |'interruttore
ascorrimento in posizione di blocco. ﬁ
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1. Utilizzare una chiave o pinze per rimuovere
dadi dellalama eil bullone della lama.

2. Rimuovere Ianello di sicurezza ed estrarre
il perno da una delle lame.

3. AVVISO: Prestare attenzione all‘orientamento della lama, in modo
tale da montare le nuove lame nello stesso modo. Le lame vanno
posizionate in modo tale che i lati piatti siano in contatto e gli spigoli
smussati siano rivolti I'uno verso I'altro, come in un paio di forbici.

4. Rimuovere la lama con cura.

5. Montare la nuova lama con lo stesso orientamento.

6. Inserire il perno tra la lama e la staffa.
Rimontare I'anello di sicurezza.

7. Ripetere i passi da 2 a 6 per |'altra lama.
8. Inserire il bullone della lama.

9. Awvitare il dado interno della lama sul bullone
dellalama e stringerloa 1 Nm.
10. Avvitare il dado esterno della lama sul bullone della lama.
Tenendo fermo il dado interno della lama, stringere il
dado esterno dellalama a 11 Nm per collegare i dadi.

Controllare che gli utensili da taglio non siano ostacolati nel
movimento.

Per evitare lesioni o danni, non immergere mai I'utensile, la
batteria rimovibile o il caricabatteria in un liquido, né consentire
mai che un liquido penetri nell'utensile, nella batteria rimovibile o
nel caricabatteria.

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell‘apparecchio.

L'apparecchio contiene olio idraulico che costituisce un pericolo per
le falde acquifere. Lo scarico incontrollato o lo smaltimento non
corretto sono punibili.

La manutenzione del dispositivo deve essere esequita ogni 6 - 12
mesi, a seconda dell'utilizzo.

Per maggiori dettagli sugli intervalli di manutenzione, consultare
I'app ONE-KEY.

Gliinterventi di manutenzione e di riparazione dovranno essere
esequiti esclusivamente da officine specializzate autorizzate.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivila cui sostituzione non & stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica
al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza
tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere richiesto al se-
guente indirizzo: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

&



ONE-KEY™

Per saperne di piu sulla funzionalita ONE-KEY di questo utensile,
leggere le istruzioni di messa in funzione rapida allegate oppure
visitateciin Internet su http://www.milwaukeetool.com/one-key.

E possibile scaricare sullo smartphone I'app ONE-KEY dall’App Store
0 da Google Play.

BATTERIE
A temperature superiori ai 50°C, la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di riscalda-
mento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso. Batterie non utilizzate per molto tempo devone
essere ricaricate prima dell'uso.

Per una pili lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso diimmagazzinaggio della batteria per pit di 30 giorni;,

Immagazzinare la batteria a circa 27°Cin ambiente asciutto. Imma-
gazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%. Ricaricare la
batteria ogni 6 mesi.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.
Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agliioni di litio sono soggette alle disposizioni dilegge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste hatterie deve avvenire rispettando le disposi-
zioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente

da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto
seque:

Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti. Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all’interno dell‘imballaggio. Batterie danneggiate o batterie

che perdono liquido non devono essere trasportate. Per ulteriori
informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.
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DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE
Assumendone |a piena responsabilita, dichiariamo che il prodotto
descritto nei “Dati tecnici” & conforme alle pertinenti disposizioni c €
delle direttive Winnenden, 2016-03-25

2011/65/UE RoHS

2006/42/CE iy

2014/30/UE ;%ﬂ‘ 4{

2014/53/ UE v /e

e che sono state applicate le sequenti norme armonizzate

EN 62841-1:2015 Alexander Krug / Managing Director

EN 62479:2010 Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
EN 60950-1:2006-+A11:2009+A1:2010+A12:2011+AC:2011+A2:2013 . .

EN 55014-1:2006-+A1:2009+A2:2011 Techtronic Industries GmbH

EN 55014-2:2015 Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
EN 50581:2012

EN'301489-1V1.9.2 (2011-09)
EN 301489-17V2.2.1(2012-09)
EN'300328V1.9.1 (2015-02)

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di

¢ T ] Accessorio - Non incluso nella dotazione standard, dispo-
mettere in funzione I'elettroutensile.

nibile a parte come accessorio.

AVVERTENZA!

Pericolo dilesioni a causa dell'espulsione di frammenti I dispositivi elettrici non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici. | dispositivi elettrici ed elettronici devono

Durante I'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli essere raccolti separatamente e devono essere conferiti

occhiali di protezione. ad un centro di riciclaggio per lo smaltimento rispettoso
dell'ambiente. Chiedere alle autorita locali o al rivenditore

Pericolo di scossa elettrica specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti
diraccolta.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO! c E Marchio CE

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio. @ Marchio di conformita UkrSEPRO

TR 066

Tenere le mani lontano dall'utensile da taglio e da altre [ H [ Marchio di conformita EurAsian
parti mobili. Le dita potrebbero entrare nel meccanismo di
taglio ed essere troncate o ferite.
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DATOS TECNICOS
Cortacables M18 HCC75 ADVERTENCIA!

Nimero de produccion 4587 1001...
...000001-999999

| Voltaje de bateria 18V

Fuerza nominal 778 kN

Area de corte Depende del tipo de cable max. @75 mm

Cobre aislado / Cable de aluminio, ligera-

mente reforzado

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA

01/2003 (Li-lon 5,0 Ah) 79kg

Informacion sobre ruidos
Determinacién de los valores de medicion segtn norma EN 62841.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A
corresponde a:

Presion actstica (Tolerancia K=3dB(A))
Resonancia actstica (Tolerancia K=3dB(A))
Usar protectores auditivos!

73,5dB (A)
84,5dB(A)

Informaciones sobre vibraciones
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado seguin EN 62841.
Valor de vibraciones generadasa,
Tolerancia K=

0,2 m/s?
1,5m/s?

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido
conforme a un método de medicion estandarizado en la norma EN
62841, y puede utilizarse para la comparacion entre herramientas
eléctricas. También es apropiado para una estimacién provisional de
la carga de vibracién.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales

de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la herramienta
eléctrica para otras aplicaciones, con Gtiles adaptables diferentes o
con un mantenimiento insuficiente, el nivel vibratorio puede diferir.
Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibracion durante
todo el periodo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracion deberian tenerse
en cuenta también los tiempos durante los que el aparato estd
apagado o, pese a estar en funcionamiento, no estd siendo realmente
utilizado. Esto puede reducir sustancialmente la carga de vibracién
durante todo el periodo de trabajo.

Adopte medidas de sequridad adicionales para la proteccion

del operador frente al efecto de las vibraciones, como por
ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los dtiles
adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de los
procesos de trabajo.

ﬂ ADVERTENCIA Rogamos leer las indicaciones de seguridad y las instrucciones. En caso de no atenerse a las advertencias de
peligro e instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesién grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.

A INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA EL CORTACABLES

Para reducir el riesgo de explosiones, descargas eléctricas y dafios
ala propiedad, nunca corte lineas eléctricas energizadas. La
herramienta NO estd aislada.

Mantenga las manos y prendas de ropa ligeras alejadas de las her-
ramientas de corte y otras piezas moviles. Existe riesgo de lesiones
graves, incluyendo la amputacién de extremidades.

Se recomienda utilizar ropa de proteccién como mascara protectora
contra el polvo, guantes protectores, calzado resistente y antidesli-
zante, casco y proteccion para los oidos.

Utilice el equipamiento de proteccion. Lleve siempre puestas gafas
de sequridad cuando trabaje con el cortador de cables.

Prevenga un encendido accidental del cortador de cables. Antes de
conectarlo a una bateria extraible, asegirese de que el disparador
estd asegurado con un bloqueo de encendido.

Nunca sujete el cortador de cables por las mordazas de corte.

Antes de utilizarlo, compruebe siempre las mordazas de corte en
busca de grietas u otros signos de desgaste.

Utilice unicamente el cortador de cables, la bateria extraible y el
cargador si se encuentran en perfecto estado técnico.

Los deterioros deben ser reparados inmediatamente por un taller
especializado autorizado.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el aparato.
El cortador de cables solo puede utilizarse con una herramienta de
corte insertada.

Retire cualquier herramienta de ajuste o llaves antes de hacer el
corte.

Para evitar lesiones y dafios, nunca sumerja la herramienta, la
bateria extraible o el cargador en liquidos ni permita que penetre
liquido en su interior.

Sujete el cortador de cables por ambas empufiaduras.

En caso de fallos durante el proceso de corte, suelte el disparador
inmediatamente y accione el botdn de restablecimiento hidraulico.

Lavélvula se abre y el émbolo se vuelve a desplazar a la posicion
inicial.

PELIGROS RESIDUALES

Antes de que comience el proceso de corte, se deberd cerrar el
acceso de conformidad con las disposiciones locales.

Solo deberdn cortarse cables que se hayan desconectado de la
fuente de alimentacion.

Lainobservancia de esta instruccién puede derivar en lesiones
graves, la muerte, incendio y otros tipos de dafios a la propiedad
como resultado de una descarga eléctrica, una explosion y/o arcos
eléctricos.

Llevar gafas de proteccion.
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APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El cortador de cables es apto para cortar cables de cobre aislado y de
aluminio, y cables ligeramente reforzados que estén desconectados
de la fuente de alimentacidn, dependiendo del tipo de cable.

El corte y la division de cables por medio de este cortador de
cables solo debe Ilevarse a cabo por parte de personal capacitado
para trabajar con cables subterraneos de conformidad con las
disposiciones locales.

El operario de este cortador de cables debe haber recibido las
instrucciones adecuadas sobre los peligros especificos asociados al
uso del mismo y en cuanto a las medidas de sequridad esenciales
antes de trabajar con €l por primera vez y, como minimo, una vez al
afio a partir de entonces.

APLICACION

La compafifa operadora debe:
« poner el manual de instrucciones a disposicion del operario y
« asequrar que el operario lo haya leido y comprendido.

ﬂ ADVERTENCIA Lea las indicaciones de seguridad,
instrucciones, descripciones y datos que se incluyen en el
aparato. En caso de no atenerse a las advertencias de peligro e in-
strucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
unincendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

Descripcion del dispositivo

@ Retén de la cuchilla

@ Cuchillas

@ Empunadura frontal

@ Interruptor deslizante / Bloqueo del disparador

® L

@ Disparador

@ Disparador de apertura
Empunadura

@ Compartimento de bateria ONE-KEY
Ojal de seguridad

@ Bateria

Configuracion del area de trabajo

Antes de que comience el trabajo se deben desconectar los cables
y se debe asegurar que permanecen desenergizados durante el
transcurso del mismo.

Se deberd cumplir en todo momento con las disposiciones de
seguridad locales y las normas del operador de red.

Para hacer efectiva, garantizar y mantener la desconexién de la
fuente de energia, pdngase en contacto con su operador de red.
Sino puede asegurarse més alld de toda duda que el cable o la linea
aislada han sido desconectados, no se podrd llevar a cabo trabajo
alguno.

Antes de que comience el proceso de corte, se deberd cerrar y moni-
torizar el acceso de conformidad con las disposiciones locales.

No exponga las herramientas a la lluvia. No utilice las herramientas
en lugares himedos o mojados.

Preparacion del cortador de cables y de la bateria
Antes de cada uso:
« Inspeccione el cortador de cables en busca de defectos externos

« Compruebe la herramienta de corte en busca de grietas u otros
signos de desgaste

jUtilice el dispositivo Ginicamente en perfectas condiciones!

Antes de que comience el proceso de corte, se deberd comprobar

la capacidad de la bateria: minimo 33 % (véase la ilustracion de la

descripcion).

Puede ser necesario cargarla antes de comenzar a trabajar.

Preparacion para el proceso de corte

Sujete y fije el cable a cortar con el fin de minimizar el riesgo de
movimientos incontrolados.

En especial, los cables en suspensién pueden moverse descontrola-
damente y causar lesiones y/o dafios.

El cabezal de corte debe posicionarse a un dngulo de 90° hacia el
cable, de forma que el cable pueda descansar en las mordazas de
corte abiertas sin tensién y que se puedan evitar tensiones de corte
no deseadas.



APLICACION

ﬂ ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de explosiones, descargas eléctricas y daios a la propiedad, nunca corte lineas
eléctricas energizadas.

La herramienta NO esta aislada. El contacto con un circuito energizado puede resultar en lesiones graves o la muerte.
Interrumpa el suministro eléctrico antes de hacer un corte. Nunca corte conductos de gas o tuberias de agua. Mantenga
las manos alejadas de todos los bordes cortantes y de las piezas méviles. Pueden producirse laceraciones y amputaciones.

Retire siempre la bateria antes de cambiar o retirar accesorios. Utilice tinicamente accesorios recomendados especifica-
mente para esta herramienta. Otros podrian ser peligrosos.

Parareducir el riesgo de lesiones, lleve puestas gafas de seguridad o gafas con visera deslizante.

B ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesiones, corte inicamente materiales recomendados para las cuchillas.
(véanse las ,especificaciones”) No intente cortar otros materiales.

El cabezal de corte con una empufiadura manual frontal puede
girarse para un uso ptimo.

PROCESO DE CORTE

« Antes de cortar, asegurese de que las cuchillas estén instaladas correctamente.

« Durante su uso, la herramienta puede depositarse sobre una superficie seca o utilizarse como dispositivo de mano. Para utilizar la
herramienta de pie sobre el suelo, sittie el cabezal de corte a 180° de forma que la empufiadura frontal pueda utilizarse como base. Si desea
utilizar la herramienta como un dispositivo de mano, sujétela firmemente utilizando ambas empufaduras, seguin se muestra.

1. Coloque el cortador de cables sobre el cable, con su borde de
corte en dngulo hacia la derecha, hasta el extremo de corte
interno. No intente hacer cortes angulares, pues esto dafaré la
pieza de trabajo y las cuchillas.

g

Sujete la(s) empuiiadura(s) firmemente. Lleve el interruptor
deslizante a la posicion de desbloqueo. (1)

Pulse el disparador y manténgalo pulsado durante la opera-
con. (2)

Cuando el disparador esté pulsado se encenderd una luz LED.
Cuando se haya completado el corte o la herramienta se
apague, suelte el disparador.

Observacion: La pieza de trabajo puede moverse ligeramente
durante el corte.




3. Cuando se haya completado el corte, accione el disparador de
apertura para abrir la cuchillas. (3)
Lleve el interruptor deslizante a la posicién de bloqueo. (4) Q

PN oz

COMO ACTUAR EN CASO DE FALLOS

« El cable puede estar cortado y energizarse. Informe siempre al
operador de red, detenga el proceso de corte e inicie las medidas
de proteccién adecuadas

« Aseglrese siempre de que el dispositivo estd y permanecerd
desconectado del suministro eléctrico antes de aproximarse y
tocar el dispositivo

« Pulse y mantenga pulsado el botdn de restablecimiento hasta que
el cortador se abra completamente

« Compruebe la capacidad de la bateria

« Compruebe el material y el grosor del material comparandolos
con los datos técnicos

« En caso de que se sospeche que se ha cortado un cable ener-
gizado, el cortador de cables debera comprobarse en un taller
especializado autorizado

CUCHILLAS ATASCADAS

La suciedad y los restos de material pueden hacer que las cuchillas
se atasquen después de hacer un corte

« Pulse y mantenga pulsado el disparador de apertura para
asegurar que la herramienta se ha restablecido.

« Retirar la bateria.

« Mientras mantiene pulsado el disparador de apertura, utilice un
mazo de goma para martillear el retén de las cuchillas hasta que
seabran.

« Retire cualquier suciedad o restos de material de las cuchillas
antes de iniciar un nuevo corte.

CONSEJOS PARA CORTAR

« Nointente hacer cortes angulares, pues esto dafiard la pieza de
trabajo y las cuchillas.

« Coloque el cortador de cables sobre el cable, con su borde de corte
en dngulo hacia la derecha, hasta el extremo de corte interno.

- Corte material limpio para prolongar la vida Gtil de las cuchillas.
Retire la suciedad y los restos del material y de las cuchillas antes
de comenzar el corte.



MANTENIMIENTO
Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el aparato.
Nunca abra el cortador de cables, la bateria extraible o el cargador.

Compruebe el cortador de cables en busca de cualquier tipo de problemas como ruidos o atascos de las piezas mdviles que puedan afectar
alaherramienta.

Compruebe las herramientas de corte en busca de grietas u otros signos de desgaste.

Al completar el trabajo de corte, limpie y engrase las herramientas
de corte.

A\

Compruebe que los bordes de corte estén afilados y sustituya las
mordazas de corte desgastadas.

49162774

CAMBIO DE LA HOJA

Sustituya las cuchillas cuando presenten grietas o estén dafiadas. Sustituya siempre el juego completo de las cuchillas. Utilice Gnicamente
cuchillas MILWAUKEE.

1. Pulse el disparador para cerrar las cuchillas ligeramente.
Los anillos de retencién deben estar expuestos.

2. Retire labateria y lleve el interruptor deslizante
hasta la posicién de bloqueo. ﬁ
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1. Utilice una llave o alicates para retirar las tuercas de
la cuchillay para retirar el perno de la misma.

2.Retire el anillo de retencién y saque la
clavija de una de las cuchillas.

3. OBSERVACION: Tenga en cuenta la orientacién de la cuchilla
de forma que las nuevas cuchillas puedan instalarse del
mismo modo. Las cuchillas deben orientarse de forma
que los lados planos estén en contacto y los biselados
queden opuestos entre si, como un par de tijeras.

4. Retire la cuchilla cuidadosamente.

5.Instale la nueva cuchilla en la misma operacion.

6. Deslice la clavija a través de la cuchilla y el
soporte. Sustituya el anillo de retencion.

7. Repita los pasos 2 a 6 para la otra cuchilla.
8.Inserte el perno de la cuchilla.

9. Introduzca la tuerca de la cuchilla interior
enel pernoy apriételaa 1 Nm.
10. Introduzca la tuerca de la cuchilla exterior en el perno.
Sujetando la tuerca de la cuchilla interior, apriete la tuerca de
la cuchilla exterior a 11 Nm para bloquear las tuercas juntas.

Compruebe que las herramientas de corte se puedan mover
libremente.

Para evitar lesiones y dafios, nunca sumerja la herramienta, la
bateria extraible o el cargador en liquidos ni permita que penetre
liquido en su interior.

Las ranuras de ventilacion de lamaquina deben estar despejadas
en todo momento.

El aparato contiene aceite hidraulico que supone un peligro para
las aguas subterréneas. La evacuacién incontrolada o eliminacién
inadecuada se penalizan legalmente.

El dispositivo debe someterse a mantenimiento cada seis o doce
meses, dependiendo del uso.

Puede encontrar mds informacion acerca de los intervalos de
mantenimiento a través de la aplicacion ONE-KEY.

Los trabajos de mantenimiento y reparacién deben ser realizados
tinicamente por talleres especializados autorizados.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.
Por favor indique el nimero de impreso que hay en la etiqueta

y pida el despiece a la siguiente direccién: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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ONE-KEY™

Para obtener més informacion sobre la funcién ONE-KEY de esta
herramienta, lea la guia de inicio rapido adjunta o visite nuestra
web en http://www.milwaukeetool.com/one-key.

Puede descargar en su teléfono mévil la aplicacién ONE-KEY en la
App Store 0 en Google Play.

L

BATERIA

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo dptimo de vida, deberédn cargarse las baterias com-
pletamente después de su uso. Las baterias no utilizadas durante
cierto tiempo deben ser recargadas antes de usar.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterfas recar-
gables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.
En caso de almacenar la bateria recargable mds de 30 dias:,

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura
de aproximadamente 27°C. Almacenar la bateria recargable con

un estado de carga del 30% y 50% aproximadamente. Recargar la
bateria cada 6 meses.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas
para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metélicos (riesgo de cortocir-
cuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargado-
res M18. No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe Ilevarse a cabo,
observando las normasy disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin
el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio

por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el

envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos. Preste atencion a que
el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar dentro
del envase. Las baterias recargables deterioradas o derramadas
no se deben transportar. Rogamos que para cualquier informacién
adicional se dirija a su empresa de transportes.
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SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

ADVERTENCIA!
Peligro de lesiones por esquirlas que pudieran salir
despedidas.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar, disponible
en la gama de accesorios.

Los aparatos eléctricos no se deben eliminar junto con la
basura doméstica. Los aparatos eléctricos y electronicos
Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de se deben recoger por separadoy se deben entregar a una
proteccion. empresa de reciclaje para una eliminacion respetuosa con
el medio ambiente. Informese en las autoridades locales o
en su tienda especializada sobre los centros de reciclaje y
puntos de recogida.

Peligro de descarga eléctrica

{ATENCION! ;ADVERTENCIA! jPELIGRO! C€ mc

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el @ Certificado UkrSEPRO de conformidad
aparato. TR 066

Mantenga alejadas las manos de la herramienta de corte [ H [ Certificado EAC de conformidad
y de otras piezas mdviles. Los dedos pueden entrar en

contacto con el mecanismo de corte y quedar amputados

o lesionados.

o EEIRIR O e X% )




CARACTERISTICAS TECNICAS
Corta-cabos M18 HCC75 ATENGAO!

Nimero de produgdo 45871001... 0 nivel vibratdrio indicado nestas instrucdes foi medido em
...000001-999999 | conformidade com um procedimento de medicao normalizado

Tensao do acumulador 18V na EN 62841 e pode ser utilizado para comparar entre si

Forca nominal 77.8kN ferra.meptas eléctricas. 0 mgsmolé.também adequado para avaliar

Area de corte Depende do tipo de cabo nomax. @75 mm Sroylsorlgmer]tg ° es_forgo vibratrio. R,

N L nivel vibratdrio indicado representa as principais aplicagdes da
Cobre isolado / Cabo de aluminio, ligeira- ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for
mente reforcado utilizada para outras aplicacdes, com outras ferramentas adaptadas
Peso nos termos do procedimento-EPTA ou uma manutengdo insuficiente, o nivel vibratério poderd divergir.
01/2003 (Li-lon 5,0 Ah) 7,9kg Isto pode aumentar consideravelmente o esforco vibratério ao longo
Informagdes sobre ruido de todo o periodo do trabalho.

Valores de medida de acordo com EN 62841. 0 nivel de ruido Para uma avaliaco exacta do esforgo vibratdrio devem também ser
avaliado A do aparelho é tipicamente: considerados os tempos durante os quais o aparelho estd desligado
Nivel da pressao de ruido (Incertez ou estd a funcionar, mas nao estd efectivamente a ser utilizado. Isto
K=3dB(A) 73,5dB (A) podelreduzir consideravelmente o esforco vibratrio ao longo de todo
Nivel da poténcia de ruido (Incertez o periodo do trabalho.

K=3dB(A)) 845dB (A) Defina medidas de seguranca suplementares para proteger o

operador do efeito das vibracdes, como por exemplo: manutencéo
da ferramenta eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as
maos quentes, organizacao das sequéncias de trabalho.

Use protectores auriculares!
Informacdes sobre vibragao
Valores totais de vibracdo (soma dos vectores das trés direccdes)
determinadas conforme EN 62841.
Valor de emissdo de vibragdoa, 0,2 m/s?
Incerteza K= 1,5m/s?

m ATENGAO Leia todas as instrugdes de segurana e todas as instrugdes. O desrespeito das adverténcias e instrucdes apresen-
tadas abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes para futura referéncia.

A INDICACDES DE SEGURANCA PARA CORTA-CABOS

Para reduzir o risco de explosdes, choque elétrico e danos materiais ~ Utilize o cortador de cabos, a bateria amovivel e o carregador
e no equipamento, nunca corte cabos elétricos energizados. A apenas se estiverem em perfeita condicdo técnica.
ferramenta NAO é isolada. Deixe uma oficina especializada reparar os danos imediatamente.
Manter as méos e vestuario solto afastados de ferramentas de corte  Antes de efectuar qualquer intervengdo o aparelho retirar o bloco
e de outras pecas moveis. Ha um risco de lesdes graves, incluindo  3cymulador.
corte dos membros. .
o B i | 0 cortador de cabos apenas pode ser utilizado com uma ferramenta

Vestudrio de proteccdo, bem como mdscara de po, sapatos fechados e corte inserida.
e antiderrapante, capacete e proteccdo auditiva sao recomendados. ) )

. ! - i Remova quaisquer ferramentas de ajuste e chaves antes de efetuar
Utilizar equipamento de proteccdo. Use sempre dculos de sequran- ¢ corte.

a ao trabalhar com o cortador de cabos. . - .
¢ . . . Para evitar lesdes e danos, nunca mergulhe a ferramenta, a bateria
Previna o arranque acidental do cortador de cabos. Antes deligar  amovivel ou o carregador em liquidos nem permita que entrem
auma bateria amovivel, certifique-se de que o gatilho estd fixado |iquidos no seu interior.
com o bloqueio do interruptor.

a P Sequre o cortador de cabos pelas duas pegas.

Nunca sequre o cortador de cabos pelas mandibulas de corte. .
. - . Caso ocorram falhas durante o processo de corte, solte o gatilho
Antes de utilizar, verifique sempre se as mandibulas de corte imediatamente e pressione o botdo de reposigdo hidraulica.
apresentam fendas e outros sinais de desgaste. . . N
Avdlvula abre e 0 émbolo volta a posicdo inicial.

RISCOS RESIDUAIS

Antes de iniciar o processo de corte, 0 acesso deve ser vedado de 0incumprimento desta instrucdo pode causar lesdes graves, morte,
acordo com os regulamentos locais. incéndio e outros danos materiais, como resultado de choque

Corte apenas cabos que tenham sido desligados da alimentacao elétrico, explosoes e/ou arcos elétricos.

elétrica. Use dculos de protecdo.




Por

UTILIZAGAO AUTORIZADA

0 cortador de cabos é adequado para cortar cabos de cobre e
aluminio isolados e cabos com reforco ligeiro, que tenham sido
desligados da alimentacdo elétrica, consoante o tipo de cabo.

0 corte e a divisdo de cabos com a ajuda deste cortador de cabos
apenas podem ser realizados por pessoal que tenha recebido
formacdo para trabalhar em cabos subterraneos, de acordo com os
regulamentos locais.

0 operador deste cortador de cabos deve ser instruido quanto aos
perigos especificos associados a sua utilizacdo e as medidas essen-
ciais de sequranca, antes de trabalhar com o cortador de cabos pela
primeira vez e, pelo menos, uma vez por ano.

Descri¢ao do dispositivo

@ Retentor da lamina

@ Laminas

@ Pega frontal

@ Interruptor deslizante / Bloqueio do gatilho
®) L

@ Gatilho

@ Gatilho de libertacdo

Pega

@ Porta do compartimento da bateria ONE-KEY
Olhal de seguranga

@ Bateria

Aempresa operadora deve:
« disponibilizar o manual de utilizacdo ao operador e
« assequrar que o operador leu e compreendeu o manual.

ﬂ ATENCAO Ler todas as indicagdes de seguranga,
instrucoes, representacdes e dados fornecidos juntamente
com o aparelho. 0 desrespeito das adverténcias e instrugdes
apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou
graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugées para futura
referéncia.

Configuracao da drea de trabalho

Antes de se iniciar o trabalho, os cabos devem ser desligados e deve
assegurar-se que permanecem desligados da corrente elétrica
durante todo o trabalho.

As normas de seguranca locais e os regulamentos do operador da
rede devem ser respeitados em todas as circunstancias.

Para afetar, assegurar e manter a desconexao da alimentacdo
elétrica, entre em contacto com o operador da rede.

Se ndo for possivel assegurar sem qualquer ddvida que se desligou
0 cabo ou linha isolada, ndo se pode realizar nenhum trabalho.

Antes de iniciar o processo de corte, 0 acesso deve ser vedado e
monitorizado de acordo com os regulamentos locais.

N&o exponha as ferramentas a chuva. Nao utilize as ferramentas em
locais himidos ou molhados.

®E

Preparacao do cortador de cabos e da bateria
Antes de cada utilizacdo:
« Inspecione o cortador de cabos quanto a defeitos externos

- Verifique se a ferramenta de corte apresenta fendas e outros
sinais de desgaste

Utilize apenas se estiver em perfeitas condicoes!

Antes de comecar o processo de corte, deve ser verificada a capaci-
dade da bateria: no minimo 33% (veja a descri¢do ilustrada).

Poderd ser necessario carregar a bateria antes de comecar o
trabalho.

Preparacao para o processo de corte

Apoie e fixe 0 cabo a ser cortado para minimizar o risco de movi-
mentos descontrolados.

0s cabos aéreos, em particular, podem mover-se descontrola-
damente e causar lesdes e/ou danos.

A cabeca de corte deve estar posicionada a um angulo de 90° em re-
lagdo ao cabo, de modo que o cabo possa ficar entre as mandibulas
de corte abertas sem tenséo, evitando forcas de corte indesejaveis.
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UTILIZAGAO

ﬂ ATENCAO: Para reduzir o risco de explosdes, choque elétrico e danos materiais e no equipamento, nunca corte cabos
elétricos energizados.

Aferramenta NAQ é isolada. 0 contacto com um circuito energizado poderia resultar em lesdes graves ou morte. Desligue
a energia elétrica antes de efetuar um corte. Nunca corte linhas de gas ou de 4gua. Mantenha as maos afastadas de todas
as arestas de corte e pecas em movimento. Pode ocorrer laceragdo e amputacao.

Remova sempre o bloco da bateria, antes de mudar ou remover os acessorios. Utilize apenas acessérios especificamente
recomendados para esta ferramenta. Outros podem ser perigosos.

Para reduzir o risco de lesdes, use dculos de seguranca ou 6culos com protegao lateral.

B ATENGAO: Para reduzir o risco de lesées, corte apenas os materiais recomendados para as laminas. (Consulte as
«Especificacdes») Nao tente cortar outros materiais.

A cabeca de corte com uma pega dianteira pode ser virada para
utilizagdo ideal.

CORTE

« Antes de cortar, certifique-se de que as |dminas estdo devidamente instaladas.

« Durante a utilizacéo, a ferramenta pode ser colocada sobre uma superficie inferior seca ou utilizada como dispositivo de portatil. Para firmar
aferramenta no chdo, vire a cabeca de corte 180° para que a pega frontal possa ser utilizada como base. Se quiser utilizar a ferramenta como
dispositivo portatil, segure-o firmemente utilizando as duas pegas, tal como mostrado.

1. Coloque o cortador de cabos no cabo, com a sua aresta de corte
em angulo reto, até a extremidade de corte interna. Nao tente
fazer cortes em angulo, pois danificam a peca de trabalho e
as ldminas.

g

Agarre a(s) pega(s) com firmeza. Mova a corredica para a
posi¢do desbloqueada. (1)

Puxe e segure o gatilho durante toda a operacdo. (2)

Quando o gatilho é puxado, acende-se um LED.

Quando o corte estiver concluido ou a ferramenta se desligar,
solte o gatilho.

Nota: A pega de trabalho pode mover-se ligeiramente durante
o corte.
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3. Quando o corte estiver concluido, puxe o gatilho de liberacdo
para abrir as [dminas. (3)
Puxe o interruptor deslizante para a posicao de bloqueio. (4)

0 QUE FAZER EM CASO DE FALHAS LAMINAS ENCRAVADAS

« 0 cabo pode ser perfurado e tornar-se energizado; informe A sujidade e os detritos podem fazer com que as ldminas fiquem
sempre 0 operador de rede, interrompa o processo de corte e encravadas apos um corte
inicie medidas de protecdo adequadas « Pressione e mantenha pressionado o gatilho de libertagdo para
« Certifique-se sempre de que o dispositivo estd e permanecerd garantir que a ferramenta foi reposta.
desligado da alimentacao elétrica, antes de se aproximar e de + Remova o bloco da bateria.
tocar no dispositivo « Enquanto segura o gatilho de libertacdo, utilize um martelo de
Y@l - Pressione e mantenha pressionado o botdo de reposico até que o borracha para bater no retentor da lamina até que as laminas se

cortador se abra completamente abram. . ) - -
- Verifique a capacidade da bateria « Limpe toda a sujidade e detritos das ldminas antes de iniciar

: ) - . outro corte.
« Verifique o material e a respetiva espessura em comparagao com

os dados técnicos DICAS DE CORTE
« Em caso de suspeita de corte de um cabo condutor de tenséo, o - Nio tente fazer cortes em angulo, pois danificam a peca de

cortador de cabos deve ser verificado numa oficina especializada  r3p21ho e as [4minas. ’

aprovada - Coloque o cortador de cabos no cabo, com a sua aresta de corte
em angulo reto, até a extremidade de corte interna.

« Corte material limpo para prolongar a vida Gtil da lamina. Limpe a

sujidade e os detritos do material e das laminas antes de comecar
o corte.
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MANUTENGAO
Antes de efectuar qualquer intervengao o aparelho retirar o bloco acumulador.
Nunca abra o cortador de cabos, a bateria amovivel ou o carregador.

Verifique o cortador de cabos quanto a eventuais problemas, tais como ruido ou bloqueio de pecas moveis que poderiam estar a afetar a
ferramenta.

Verifique se as ferramentas de corte apresentam fendas e outros sinais de desgaste.

Apds a conclusdo do trabalho, limpe e lubrifique as ferramentas
de corte.

A\
393

Verifique se as arestas de corte estao afiadas e substitua as mandi-
bulas de corte gastas.

La il =

49162774

SUBSTITUICAO DAS LAMINAS

Substitua as laminas quando ficarem lascadas ou danificadas. Substitua sempre as laminas como um conjunto. Utilize apenas laminas
MILWAUKEE.

1. Empurre o gatilho para fechar ligeiramente as ldminas.
0s anéis de retencao devem estar expostos.

2. Remova o bloco da bateria e puxe o interruptor
deslizante para a posicdo de bloqueio. ﬁ

Portugués
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Por

1. Utilize uma chave ou um alicate para remover as
porcas da ldmina e remova o parafuso da lamina.

2.Remova o anel de retencdo e puxe o pino de uma das laminas.

3. NOTA: observe a orientagdo da [dmina para que as [éminas novas
possam ser instaladas da mesma maneira. As Idminas devem
ser orientadas de modo que os lados planos toquem um no outro
e os chanfros se afastem um do outro, como uma tesoura.
4.Remova a lamina com cuidado.

5.Instale a lamina nova na mesma orientacdo.

6. Deslize o pino através da [dmina e do suporte.
Coloque novamente o anel de retencéo.
7. Repita as etapas 2 a 6 para a outra [dmina.
8. Insira o parafuso da ldmina.
9. Enfie a porca interna da ldmina no parafuso
dalamina e aperte com 1Nm.
10. Enfie a porca externa da ldmina no parafuso da lamina.
Segurando a porca interna da ldmina sem se
mover, aperte a porca externa da lamina com
11 Nm para bloquear ambas as porcas.

Verifique se as ferramentas de corte podem mover-se liviemente.
Para evitar lesdes e danos, nunca mergulhe a ferramenta, a bateria
amovivel ou o carregador em liquidos nem permita que entrem
liquidos no seu interior.

Manter desobstruidos os rasgos de ventilacdo na carcaca da
madquina.

0 aparelho contém dleo hidrdulico que representa um perigo para
o lencol fredtico. Uma evacuacdo descontrolada ou eliminagao
incorrecta é punivel.

0 dispositivo deve ser sujeito a assisténcia técnica a cada seis a doze
meses, dependendo da utilizacdo.

Encontra mais informagdes sobre os intervalos de assisténcia

técnica na aplicagdo ONE-KEY.

Trabalhos de manutencéo e reparacdo sé devem ser executados por
oficinas autorizadas.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servico de assisténcia técnica Milwau-
kee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos servigos
de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicacdo da referéncia que consta da chapa
de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.



ONE-KEY™

Para saber mais sobre a funcionalidade ONE-KEY desta ferramenta,
ler o manual de arranque rapido em anexo ou visitar 0 nosso site na
Internet em http://www.milwaukeetool.com/one-key

Pode-se descarregar a app ONE-KEY para o smartphone através da
App Store ou do Google Play.

L

ACUMULADOR

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposi¢o prolongada ao sol ou a caloriferos.
Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util dptima das baterias, terd que carrega-las plena-
mente apds a sua utilizagdo. Acumuladores nao utilizados durante
algum tempo devem ser recarregados antes da sua utilizacdo.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:,

Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°Cem um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga com-
pleta. Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico.
A Milwaukee possue uma eliminacdo de acumuladores gastos que
respeita 0 meio ambiente.

Né&o guardar acumuladores junto com objectos metélicos (perigo
de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. Nao utilize acumuladores de outros
sistemas.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IA0-LITIO

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicdes da legislacao
relativa as substancias perigosas.

0 transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.
0 utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restricoes.

0 transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A

preparagdo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito. Assegure-se de que o bloco
da bateria esteja protegido contra movimentos na embalagem.
Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga. Para
instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes
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SYMBOLE
Leia atentamente o manual de instrucdes antes de colocar
améquina em funcionamento.

ATENGAO!
Existe perigo de ferimentos devido a estilhagos de corte

Acessorio - Nao incluido no eqipamento normal, disponivel
como acessorio.

Aparelhos eléctricos ndo devem ser jogados no lixo
doméstico. Aparelhos eléctricos e electronicos devem
ser colectados separadamente e entregues a uma

Usar sempre dculos de proteccdo ao trabalhar com a

maquina. empresa de reciclagem para a eliminacdo correcta. Solicite
informagdes sobre empresas de reciclagem e postos de

Perigo de choque elétrico colecta de lixo das autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

ATENCAO! PERIGO! c E Marca CE

Antes de efectuar qualquer intervencdo o aparelho retirar @ Marca de conformidade UkrSEPRO .
0 bloco acumulador. TR 066

Manter as mdos afastadas da ferramenta de corte e de [ H [ Marca de conformidade EurAsian.
outras pecas moveis. 0s dedos podem ser esfolados,
cortados ou feridos no mecanismo de corte.
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TECHNISCHE GEGEVENS

Draadsnijders M18 HCC75

Productienummer 4587 1001...
...000001-999999

Spanning wisselakku 18V

Nominale kracht 778 kN

Snijbereik Afhankelijk van type kabel max. @75 mm

Geisoleerd koper / Aluminium kabel, licht

gewapend

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003

(Li-lon 5,0 Ah) 79kg

Geluidsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het kenmerkende
A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) | 73,5 dB (A)
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid

K=3dB(A)) 84,5dB (A)
Draag oorbeschermers!

Trillingsinformatie
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald
volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaardea,
Onzekerheid K=

0,2 m/s
1,5 m/s?

WAARSCHUWING!

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens
eenin EN 62841 genormeerde meetmethode en kan worden gebruikt
voor de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt
voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke
toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het elektrische
gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan

de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren
onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde
van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verhogen.
Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten

ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik

is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode
aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de be-
diener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: onderhoud
van elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van
de handen, organisatie van de werkprocessen.

E WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen door. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

A VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN VOOR KABELSNIJDERS

0Om het risico op explosies, elektrische schokken en schade aan
eigendommen en apparatuur te beperken, is het raadzaam om
nooit onder spanning staande elektrische kabels door te knippen.
Het gereedschap is NIET geisoleerd.

Houd handen en losse kleding uit de buurt van snijwerktuigen en
andere bewegende delen. Er bestaat een kans op ernstig letsel,
waaronder het afsnijden van ledematen.

Veiligheidskleding zoals stofmasker, veiligheidshandschoenen,
stevig en slipvast schoeisel, helm en gehoorbescherming worden
aanbevolen.

Draag veiligheidsuitrusting. Draag altijd een veiligheidsbril wanne-
er umet de kabelknipper werkt.

Voorkom dat de kabelknipper onbedoeld in werking treedt.
Voordat u het apparaat aansluit op een verwijderbare accu, moet

u ervoor zorgen dat de hendel is beveiligd met een inschakelver-
grendeling.

Houd de kabelknipper nooit vast aan de snijklauwen.

Controleer voor gebruik altijd of de snijklauwen scheuren vertonen

of andere tekenen van slijtage.

Gebruik de kabelknipper, verwijderbare accu en oplader alleen als
zein technische perfecte staat zijn.

Laat beschadigingen onmiddellijk verhelpen in een geautoriseerde
werkplaats.

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku verwijderen.

De kabelknipper mag uitsluitend worden gebruikt als het knipge-
reedschap er is ingestoken.

Verwijder alle afstelgereedschappen en sleutels voordat u begint
met knippen.

0Om verwondingen te voorkomen mag u het gereedschap, de ver-
wijderbare accu of de lader nooit in een vloeistof dopen of vloeistof
in deze apparaten laten doordringen.

Houd de kabelknipper vast aan beide handgrepen.

Bij storingen tijdens het knipproces laat u de hendel direct los en
drukt u op de resetknop voor de hydraulica.

De klep opent en de zuiger stuurt terug naar zijn uitgangspositie.

RESTERENDE GEVAREN

Voordat het knipproces begint, moet de locatie zijn afgezet in
overeenstemming met de lokale regelgeving.

Knip alleen kabels door die zijn losgekoppeld van de stroomtoe-
voer.

Wanneer u niet handelt in overeenstemming met deze instructies,
kan dit leiden tot zwaar letsel, dood, brand of andere schade aan
eigendommen en resulteren in elektrische schokken, explosies en/
of viambogen.

Draag een veiligheidsbril!

Nederlands
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VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De kabelknipper is geschikt voor het knippen van geisoleerd
koper en aluminium kabels en kabels met een lichte wapening
die, afhankelijk van het kabeltype, zijn losgekoppeld van de
stroomvoorziening.

Knippen en splitsen van kabels met behulp van deze kabelknipper
mag uitsluitend worden uitgevoerd door personeel dat is getraind
om te werken aan ondergrondse kabels in overeenstemming met
de lokale wet- en regelgeving.

De operator van deze kabelknipper moet zijn geinstrueerd over
de specifieke gevaren met betrekking tot het gebruik van deze
kabelknipper en in de essentiéle veiligheidsmaatregelen voordat

Het bedrijf dat het gebruikt moet:

« zorgen dat de bedieningshandleiding beschikbaar is voor de
operator en

- zorgen dat de operator deze heeft gelezen en begrepen.

WAARSCHUWING Lees en bekijk alle veiligheidsaan-
wijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en gegevens

die u bij het apparaat ontvangt. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische
schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor

hij of zij hiermee aan het werk gaat. Vervolgens moet deze training  toekomstig gebruik.
minimaal jaarlijks worden herhaald.

Beschrijving van het apparaat
@ Bladhouder

@ Bladen

@ Voorste handgreep

@ Schuifschakelaar / Hendelvergrendeling
@ Led

@ Hendel

@ Loskoppelhendel

Handgreep

(9) ONE-KEY-accuklep
Veiligheidsoog

@ Accu

Indeling van het werkgebied

Voordat het werk begint, moeten de kabels worden losgekoppeld
en er moet worden gezorgd dat deze spanningsloos blijven gedu-
rende de werkzaamheden.

Lokale veiligheidsvoorschriften en -reglementen van de netwerk-
beheerder moeten te allen tijde en onder alle omstandigheden in
acht worden genomen.

Voor het uitvoeren, zekeren en behouden van de loskoppeling van
de stroomtoevoer, neemt u contact op met de netwerkbeheerder.
Als niet absoluut kan worden gegarandeerd dat de kabel of gei-
soleerde leiding is losgekoppeld, mogen er geen werkzaamheden
worden uitgevoerd.

Voordat het knipproces begint, moet de toegang zijn afgezet in
overeenstemming met de lokale regelgeving.

Stel het apparaat niet aan regen bloot en gebruik dit niet in een
vochtige of natte omgeving.

Voorbereidingen voor de kabelknipper en accu

Voorafgaand aan ieder gebruik:

« Inspecteer de kabelknipper op externe defecten

« Controleer het knipgereedschap op scheuren en andere tekenen
van slijtage

Alleen gebruiken in perfecte conditie!

Voordat het knipproces begint, moet de accucapaciteit worden

gecontroleerd: minimaal 33% (zie geillustreerde beschrijving).

Mogelijk moet deze worden opgeladen voordat de werkzaamheden
beginnen.

Voorbereidingen voor het knipproces

Ondersteun en fixeer de kabel die geknipt moet worden om het
risico op ongecontroleerde bewegingen te minimaliseren.

Met name overhangende kabels kunnen ongecontroleerd weg-
zwiepen en verwondingen en/of schade veroorzaken.

De knipkop moet worden gepositioneerd onder een hoek van 90°
ten opzichte van de kabel zodat de kabel zonder spanning in de
open snijklauwen geplaatst kan worden en ongewenste dwars-
krachten kunnen worden voorkomen.
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ﬂ WAARSCHUWING: Om het rrisico op explosies, elektrische schokken en schade aan eigendommen en apparatuur te
beperken, is het raadzaam om nooit onder spanning staande elektrische kabels door te knippen.

Het gereedschap is NIET geisoleerd. Contact met een stroomcircuit onder spanning kan resulteren in zwaar letsel of de
dood. Schakel de stroom uit voordat u begint met knippen. Knip nooit gas- of waterleidingen door. Houd de handen uit
de buurt van alle snijdende oppervlakken en bewegende delen. Anders is er kans op ernstig letsel en zelfs verlies van
ledematen.

Verwijder altijd de accu voordat u accessoires vervangt of verwijdert. Gebruik alleen accessoires die specifiek worden
aanbevolen voor dit gereedschap. Andere accessoires kunnen een gevaar opleveren.

Om het risico op verwondingen te beperken is het raadzaam om een veiligheidsbril te dragen met zijschermen.

E WAARSCHUWING: Om het risico op verwondingen te beperken, mag u alleen materialen knippen die geschikt zijn
voor de bladen. (zie “Specificaties”) Probeer geen andere materialen te knippen.

De knipkop met de voorste handgreep kan worden gedraaid voor
optimaal gebruik.

KNIPPEN

- Controleer voor het knippen of de bladen correct geinstalleerd zijn.

+ Tijdens het gebruik kan het gereedschap worden geplaatst op een droog oppervlak, maar het kan ook als handgereedschap worden
gebruikt. Om het gereedschap op de grond te plaatsen, draait u de knipkop 180° zodat de voorste handgreep als steun wordt gebruikt. Als u
het als handgereedschap wilt gebruiken, houdt het dan stevig vast aan beide handgrepen zoals op de afbeelding.

1. Plaats de kabelknipper met het snijdende oppervlak loodrecht
en tegen het achterste deel van de bladen op de kabel. Probeer
geen diagonale knip uit te voeren. Dit beschadigt het werkstuk
en de bladen.

N
.

Grijp de handgreep of handgrepen stevig vast. Zet de schu-
ifschakelaar in ontgrendelde positie. (1)

Duw de hendel in en houd deze vast gedurende de gehele
operatie. (2)

Erlicht een ledlampje op wanneer de hendel wordt ingedrukt.
Als het knippen is voltooid en het gereedschap uitschakelt, laat
ude hendellos.

Opmerking: Het werkstuk kan enigszins bewegen tijdens het
knippen.
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3. Wanneer het knippen is voltooid, trekt u aan de loskoppelhen-

del om de bladen te openen. (3)
Zet de schuifschakelaar in de vergrendelde positie. (4) ﬁ

PN oz

HANDELINGEN BIJ STORINGEN

« De kabel kan beschadigd raken en zo onder spanning komen
te staan. Informeer in dat geval de netwerkbeheerder, stop
het knipproces en neem van toepassing zijnde beschermende
maatregelen

« Zorg er altijd voor dat het apparaat losgekoppeld is en blijft van
de stroomtoevoer voordat u in de buurt komt en het apparaat
aanraakt

- druk de resetknop in en houd deze ingedrukt tot de snijklauwen
volledig openen

- controleer de accucapaciteit

- controleer het materiaal en de dikte van het materiaal en verge-
lijk het met de gegevens op het technische gegevensblad

« Inhet geval van een defect aan de kabelknipper moet deze
worden gecontroleerd in een goedgekeurde specialistische
werkplaats

Ned

GEBLOKKEERDE BLADEN

Vuil en rommel kunnen er voor zorgen dat de bladen geblokkeerd
raken na het knippen

« Druk de loskoppelhendel in en houd deze ingedrukt om te zorgen
dat het gereedschap gereset is.

« Verwijder de accu.

« Gebruik, terwijl u de loskoppelhendel ingedrukt houdt, een rub-
beren hamer om op de bladhouder te tikken totdat de klauwen
open gaan.

« Verwijder alle vuil en rommel van de bladen voordat u aan een
nieuwe knip begint.

TIPS VOOR HET KNIPPEN

« Probeer geen diagonale knip uit te voeren. Dit beschadigt het
werkstuk en de bladen.

« Plaats de kabelknipper met het snijdende oppervlak loodrecht en
tegen het achterste deel van de bladen op de kabel.

« Zorg dat de te knippen materialen schoon zijn voor een langere
levensduur van de bladen. Veeg vuil en rommel van het materiaal
en de bladen voordat u begint met knippen.
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ONDERHOUD
Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku verwijderen.
Open de kabelknipper, verwijderbare accu of lader nooit.

Controleer de kabelknipper op eventuele problemen zoals geluid of vastlopen van bewegende delen die een negatieve uitwerking
kunnen hebben op het gereedschap.

Controleer het knipgereedschap op scheuren en andere tekenen van slijtage.

Reinig en smeer het knipgereedschap nadat de werkzaamheden
voltooid zijn.

A\

Controleer of de snijdende oppervlakken scherp zijn en vervang
afgesleten snijklauwen.

La il =

49162774

VERWISSELEN BLADEN

Verwijder de bladen wanneer ze of gesplinterd zijn of beschadigd vertonen. Vervang de bladen altijd per set. Gebruik uitsluitend bladen
van MILWAUKEE.

1. Duw de hendel in om de bladen een beetje te sluiten.
De borgringen moeten zichtbaar zijn.

2. Verwijder de accu en zet de schuifschakelaar
in de vergrendelde positie. ﬁ
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9. 1Nm

Kﬂ/

10. 11 Nm

1. Gebruik een moersleutel of een tang om de bevestigingsmoeren
te verwijderen en verwijder de bout van het blad.

2.Verwijder de borgring en trek de pin uit een van de bladen.

3. OPMERKING: Let op de plaatsingstichting van het blad
zodat nieuwe bladen op dezelfde wijze kunnen worden
bevestigd. De bladen moeten zo worden geplaatst dat de
vlakke zijden contact maken en de afgeschuinde kanten in
tegengestelde richting wijzen, net als bij een schaar.

4.Verwijder het blad voorzichtig.

5. Installeer het nieuwe blad in dezelfde richting.

6.Schuif de pin door het blad en de steun. Plaats de borgring.
7. Herhaal stappen 2 tot 6 voor het andere blad.
8.Plaats de bout van het blad.

9. Schroef de binnenste moer van het blad op
de bout en draai het aan tot 1 Nm.

10. Schroef de buitenste moer van het blad op de bout.

Zet de binnenste moer vast en draai de buitenste moer
tot 11 Nm om de moeren op elkaar vast te draaien.

Controleer of het knipgereedschap vrij kan bewegen.

Om verwondingen te voorkomen mag u het gereedschap, de ver-
wijderbare accu of de lader nooit in een vloeistof dopen of voeistof
in deze apparaten laten doordringen.

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Het apparaat bevat hydrauliekolie die een bedreiging vormt voor
het grondwater. Ongecontroleerd afblazen of incorrecte afvalver-
wijdering kan worden bestraft.

Het apparaat moet iedere zes tot twaalf maanden een onderhouds-
beurt krijgen, afhankelijk van het gebruik.

Ukunt meer informatie krijgen over het onderhoudsinterval via de

app ONE-KEY.

Onderhouds- en reparatiewerkzaamheden mogen uitsluitend
worden uitgevoerd in een geautoriseerde werkplaats.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje is
desgewenst een doorsnedetekening van de machine verkrijgbaar
bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany.
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ONE-KEY™

Lees de meegeleverde snelstarthandleiding of surf naar http://
www.milwaukeetool.com/one-key om meer te weten te komen
over de ONE-KEY functionaliteit van dit werktuig.

Van de App Store of Google Play kunt u de ONE-KEY app downloa-
den naar uw smartphone.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoon-
houden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het gebruik vol-
ledig opgeladen worden. Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s
v6or gebruik altijd naladen.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu’s dienen deze na
het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:, accu bij ca. 27

°Cdroog bewaren. accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand
bewaren. accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku's.

Wisselakku's niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluiting-
sgevaar!).

Wisselakku's van het Akku-Systeem M18 alléén met laadappa-
raten van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku’s van andere
systemen laden.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU’S

Lithium-ionen-accu’s vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu’s moeten de lokale, nationale

en internationale voorschriften en bepalingen in acht worden
genomen.

Verbruikers mogen deze accu’s zonder meer over de weg trans-
porteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door expedi-
tiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport
van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het

transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereen-
komstig opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu’s in acht
worden genomen:

Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn. Let op dat het accupack in de verpak-
king niet kan verschuiven. Beschadigde of lekkende accu’s mogen
niet worden getransporteerd. Neem voor meer informatie contact
op met uw expeditiebedrijf.
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EC- VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
We verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat het pro-
duct in de “Technische data” voldoet aan alle relevante bepalingen c €
van de richtlijnen Winnenden, 2016-03-25

2011/65/EU RoHS

2006/42/EG _ by

2014/30/E0 ;%ﬂ‘ cﬁr

2014/53/ EU / y

en de volgende geharmoniseerde normen zijn gebruikt.

EN 62841-1:2015 Alexander Krug / Managing Director

EN 62479:2010 Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
EN 60950-1:2006-+A11:2009+A1:2010+A12:2011+AC:2011+A2:2013 . .

EN 55014-1:2006-+A1:2009+A2:2011 Techtronic Industries GmbH

EN 55014-2:2015 Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
EN 50581:2012

EN'301489-1V1.9.2 (2011-09)
EN 301489-17V2.2.1(2012-09)
EN'300328V1.9.1 (2015-02)

SYMBOLEN

Ned @ Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de

AN : Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar.
machine in gebruik neemt.

Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

WAARSCHUWING!
Verwondingsgevaar door wegvliegende brokstukken Elektrische apparaten mogen niet via het huisafval
worden afgevoerd. Elektrische en elektronische apparaten

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril moeten gescheiden worden verzameld en voor een

dragen. milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij een
recyclingbedrijf. Informeer bij uw gemeente of bij uw
Risico op een elektrische schok vakhandelaar naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

c E CE-keurmerk

N UkrsEpRO-symbool temming.
Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku TRCDSG ' SYIROGNAN GEEESTETNG

verwijderen.

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Houd handen uit de buurt van snijwerktuigen en andere [ H [ Eurhsian-symbool van overeenstemming.

bewegende delen. Vingers kunnen in het snijmechanisme
terechtkomen en worden geamputeerd of u kunt ander
letsel aan de vingers oplopen.

SRR
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TEKNISKE DATA

Kabelskarer M18 HCC75

Produktionsnummer 4587 1001...
...000001-999999

Udskiftningsbatteriets spaending 18V

Nominel kraft 778 kN

Skaereomrade Afhaenger af kabeltype maks. @75 mm

Isoleret kobber / Aluminium kabel, let

forstaerket

Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2003

(Li-lon 5,0 Ah) 79kg

Stejinformation
Mélevaerdier beregnes iht. EN 62841. Veerktojets A-vurderede
stgjniveau er typisk:

Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Brug herevarn!
Vibrationsinformation
Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet
iht. EN 62841.
Vibrationseksponeringa,
Usikkerhed K=

73,5dB(A)
84,5dB (A)

0,2m/s?
1,5m/s?

ADVARSEL!

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt

i henhold til standardiseret maleprocedure ifalge EN 62841 og

kan anvendes til indbyrdes sammenligning mellem el-vaerktgjer.
Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelbigt sken over
svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-vaerktejets primaere
anvendelsesformal. Hvis el-vaerktgjet benyttes til andre formal, med
andet indsatsvaerktgj eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan
svingningsniveauet afvige. Dette kan gge svingningsbelastningen
over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa
tages hgjde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket, eller hvor
apparatet korer, men uden at vaere i anvendelse. Dette kan reducere
svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.
Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren
mod pavirkninger fra svingninger skal ivaerksttes, f.eks.: Vedlige-
holdelse af el-vaerktgj og indsatsveerktaj, varmholdelse af hander,
organisering af arbejdsprocesser.

ﬂ ADVARSEL Lees alle sikkerhedsanvisninger og svrige vejledninger. | tilfzlde af manglende overholdelse af advarselshen-
visningerne og instrukserne er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvastelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

A SIKKERHEDSANVISNINGER FOR KABELSK/ERER

For at minimere risikoen for eksplosioner, elektrisk stad og skade
pa ejendom og udstyr, ma der aldrig skeres i stramfarende el-
ledninger. Varktgjet er IKKE isoleret.

Heender og lostsiddende tgj ma ikke komme i naerheden af skaere-
vaerktgjer og andre bevaegelige dele. Der er fare for alvorlig skade,
herunder amputationer af legemsdele.

Vianbefaler desuden brug af personlig beskyttelsesudrustning,
sasom stovmaske, sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotgj,
hjelm og hgrevaern.

Brug beskyttelsesudstyr. Bar altid beskyttelsesbriller under
arbejdet med kabelskreren.

Undgd at kabelskreren startes ved et tilfeelde. For udlaseren
tilsluttes til det aftagelige batteri, skal den veere sikret vha.
kontaktlasen.

Grib aldrig kabelskareren ved skaerekaeben.

RESTRISICI

For skaereprocessen starter, skal adgangen afspaerres i overens-
stemmelse med de lokale regler.

Skaer kun kabler, som ikke er stramfarende.

For brug skal skaerekaben altid efterses for revner og andre tegn
pa slitage.

Brug kun kabelskzreren, det aftagelige batteri og opladeren, hvis
deres tekniske tilstand er upaklagelig.

Lad straks beskadigelser reparere pa et autoriseret vaerksted.

Ved arbejde inden i maskinen, br batteriet tages ud.
Kabelskzreren ma kun anvendes med et indsat skerevarktgj.
Fjern alle justéringsvarktejer og nagler for snittet skaeres.

For at undga person- og materialeskade, ma vaerktgjet, det
aftagelige batteri eller opladeren aldrig dykkes ned i eller gennem-
traenges af vaeske.

Hold kabelskareren i begge hdndtag.

| tilfeelde af driftsforstyrrelse mens der skres, skal udlgseren
slippes ojeblikkeligt og hydraulik-nulstillingsknappen trykkes.

Ventilen vil &bne og stemplet vende tilbage i sin udgangsposition.

Hvis denne henvisning ikke falges kan det fore til alvorlig perso-
nskade, ded, brand eller anden skade pa ejendom som fglge af
elektrisk stad, eksplosion og/eller buedannelser.

Brug beskyttelsesbriller.

Q!



TILTANKT FORMAL

Kabelskareren er velegnet til skaring af ikke-stromfarende

Den driftsansvarlige virksomhed skal:

isolerede kobber- og aluminiumkabler, samt let forstzerkede kabler, . grge for, at operataren har adgang til en brugermanual og

alt efter type.

Skaering og adskillelse af kabler vha. denne kabelskarer ma kun
udfares af personer, som er instrueret i arbejdet med underjordiske
kabler i overensstemmelse med de lokale regler.

Operatoren af kabelskareren skal vaere instrueret i de srlige farer,
som er forbundet med brugen af kabelskreren, samti de grund-
leggende sikkerhedsforanstaltninger, forud for arbejdet med den
forste gang og mindst en gang &rligt efterfolgende.

Apparatbeskrivelse
@ Klingeholder

@ Klinger

@ Handtag foran

(@) Glidekontakt / Udiaserlss
®)

@ Udlgser

@ Nulstil udlaser
Handtag

(9) ONE-KEY batterihus
Sikkerhedsgsken
@ Batteri

« sikre, at operatgren har laest og forstdet den.

ﬂ ADVARSEL Lzs alle sikkerhedsanvisninger, anvis-
ninger, instruktioner og data, der falger med enheden. |
tilfzlde af manglende overholdelse af advarselshenvisningerne og
instrukserne er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller alvorlige
kvastelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

Indretning af arbejdsomradet

For arbejdet pdbegyndes, skal kablerne vare afbrudte fra el-nettet
og det skal sikres, at de er uden stram under hele arbejdet.

De lokale sikkerhedsforanstaltninger og netoperatgrens bestem-
melser skal overholdes i alle tilfzlde.

For at sikre, at forbindelsen til el-nettet er afbrudt sikkert og
konstant under arbejdet, skal netoperatgren kontaktes.

Hvis der er usikkerhed om, hvorvidt kablet eller den isolerede
ledning er stramforende eller ¢j, ma der ikke udferes noget arbejde.
For der skeres, skal adgangen til omradet afsparres og overvages i
overensstemmelse med de lokale regler.

Udszt ikke vaerktajet for regn. Brug ikke vaerktejet i fugtige eller
vade omgivelser.

anvenoeLse
®©

Forberedelse af kabelskzerer og batteri

For hver brug:

« Undersag kabelskareren for ydre fejl

« Eftersé skaerevaerktojet for revner og andre tegn pa slitage
Ma kun bruges i upaklagelig tilstand!

For der skeeres, skal batteriets kapacitet kontrolleres: minimum
33% (seillustreret beskrivelse).

Det kan vre nodvendigt at oplade for arbejdet begynder.

Forberedelse af skaereprocessen

Stot og fastger kablet, som skal skres for at minimere risikoen for
en ukontrolleret bevaegelse.

Specielt frithengende kabler kan bevaege sig ukontrolleret og
fordrsage person- og/eller materialeskade.

Skaerehovedet skal placeres i en 90° vinkel til kablet, saledes at
kablet kan ligge i den abne skrekaebe uden spanding, sa usnske-
de forskydningskraefter undgas.



ﬂ ADVARSEL: For at minimere risikoen for eksplosioner, elektrisk stod og skade pa ejendom og udstyr, ma der aldrig
skeeres i stromfarende el-ledninger.

Vaerktojet er IKKE isoleret. Kontakten til et kredslgb under strom kan fore til alvorlig personskade eller dgd. Afbryd
strommen for der foretages et snit. Skar aldrig i gas eller vandledninger. Hold handerne vk fra alle skaeresider og
bevaegende dele. Fare for alvorlig personskade og amputation.

Fjern altid batteripakken for tilbehor udskiftes eller fiernes. Anvend kun tilbeher, som er specielt anbefalet til dette
vaerktgj. Andet tilbehor kan veere farligt.

Baer beskyttelsesbriller eller briller med sideafskaermning for at reducere risikoen for personskade.

B ADVARSEL: For at minimere risikoen for personskade, ma der kun skeeres i materiale, som er anbefalet til klingerne.
(se ,Specifikationer”) Forsgg ikke at skare i andre materialer.

Skaerehovedet med et handtag foran kan drejes og optimere
anvendelsen.

SKARING

« For der skeeres, skal det sikres, at klingerne er monteret korrekt.

« Mens vaerktejet er i brug, kan det placeres pa en tor overflade eller anvendes som et handholdt redskab. For at benytte vaerktgjet i stiende
position, skal skerehovedet drejes 180°, sa det forreste handtag fungerer som en fod. Hvis du ensker at bruge vaerktajet som et handholdt
redskab, s& hold det, som vist, sikkert i begge handtag.

1. Lagkabelskareren pa kablet, med skaerekanterne i lige vinkel,
op til den inderste snitende. Forsgg aldig at lave skave snit, da
dette vil skade verktej og klinger.

2. Hold fast om handtaget/-ene. For glidekontakten til den uldste
position. (1)
Tryk og hold pa udleseren under hele forlabet. (2)
En LED lyser nar udlgseren trykkes.
Na et snit er foretaget eller hvis varktgjet stopper, nulstilles
udlpseren.

Bemeerk: Arbejdsobjektet kan evt. bevaege sig lidt under
skaerearbejdet.




Dan

3. Néretsnit er gennemfart, tryk pa nulstillingsudlgseren for at
abne klingerne. (3)
For glidekontakten i Idsepositionen. (4) ﬁ

4

-

FORHOLDSREGLER | TILFALDE AF
FORSTYRRELSE

- Kablet kan veere blevet snittet og véere stramfart, informér altid
netoperatgren, afbryd skeereprocessen, og indled de passende
beskyttelsestiltag

- Veer altid sikker pd, at kabelskareren er og forbliver afbrudt fra
el-nettet for apparatet nermes og bergres

« Tryk og hold nulstillingsknappen indtil skaereren dbner helt

« kontrollér batterikapaciteten

- Sammenhold materiale og materialetykkelse med de tekniske
data

- [tilfaelde af, at kabelskaereren er defekt, skal apparatet efterses
pa et godkendt specialvaerksted

FASTSIDDENDE KLINGER

Snavs og rester kan fordrsage, at klingerne satter sig fast efter
etsnit

« Tryk og hold nulstillings udlgseren for at sikre at vaerktejet er
nulstillet.

« Fjern batteripakken.

« Mens nulstillingsudlgseren holdes, bruges en gummihammer til
at banke pé klingeholderen indtil klingerne abner.

« Fjern snavs og rester fra klingerne for et nyt snit pabegyndes.

SKARE TIPS

- Forsgg aldig at lave skaeve snit, da dette vil skade vrktej og
klinger.

« Laeg kabelskaereren pa kablet, med skarekanterne i lige vinkel, op
til den inderste snitende.

« Skeeri rent materiale for af forlenge klingernes levetid. Tor snavs
og rester af materiale og klinger for der startes med at skare et
snit.



VEDLIGEHOLDELSE
Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.
Kben aldrig kabelskaereren, det aftagelige batteri eller oplader.

Eftersé kabelskeereren for problemer, som f.eks. larm eller bevaegelige dele, som har sat sig fast, og derved kan pavirke véerktojet.

Eftersé skaerevaerktgjet for revner og andre tegn pa slitage.

o i b
%
Eftersé om skaerekanterne er skarpe og udskift slidte skaerekaber.

ol B

- 49162774

For at fuldende arbejdet renggres og indsmres skarevarktgjet.

A B

&

KLINGESKIFTE
Udskift klingerne nar de far revner eller skader. Udskift altid klingerne som et sat. Brug kun MILWAUKEE Klinger.

1. Tryk pa udlgseren for at lukke klingerne forsigtigt.
Sikringsringene skal ligge frit.

/

2. Fijern batteripakkenogfwglidekontaktenilésepositionen.a ’ ﬁ
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9. 1Nm

Kﬂ/

10. 11 Nm

1. Anvend en skruenggle eller tang til at ferne
klingemetrikkerne og klingebolten.

2. Fjern sikringsringen og traek ndlen ud fra en af klingerne.

3. BEMERK: Veer opmaerksom pd klingernes placering s de nye
klinger monteres pd samme mdde. Klingerne skal placeres
sdledes, at de flade sider har kontakt med hinanden og de
skrdede kanter peger fra hinanden, ligesom en saks.

4.Fjern klingen forsigtigt.

5. Montér de nye klinger i den samme position.

6.For nélen gennem klingen og klemmen. Udskift sikringsringen.
7. Gentag skridt 2 til 6 for den anden klinge.
8.Indst klingebolten.
9. Drej den indre klingemetrik pa klingebolten
og stram den til 1 Nm.
10. Drej den ydre klingematrik pé klingebolten.
Hold den indre klingematrik fast, og drej den ydre klingemgtrik
fast til 11 Nm for at forbinde de to matrikker med hinanden.

Eftersé om skaereverktojet kan bevaeges frit.

For at undga person- og materialeskade, ma varktgjet, det
aftagelige batteri eller opladeren aldrig dykkes ned i eller gennem-
trenges af vaeske.

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Maskinen indeholder hydraulikolie, som er til fare for grundvandet.
Ukontrolleret udtemning eller ukorrekt bortskaffelse er strafbart
ved lov.

Apparatet bor komme til eftersyn hvert halv- eller heldr, afhangigt
afbrugen.

Du kan fa mere at vide om eftersynsintervallerne vha. ONE-KEY

appen.

Service og reparationer ma kun udfares af autoriserede service-
varksteder.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt,
kan de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany.



ONE-KEY™

For at lese mere om dette vaerktajs ONE-KEY-funktion, laes venligst
den medfglgende hurtiganvisning, eller besag os pa http://www.
milwaukeetool.com/one-key

Du kan downloade ONE-KEY-app‘en til din smartphone fra App
Store eller Google Play.

BATTERI

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og staerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opnd en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug. Udskiftningsbat terier, der ikke har vaeret
brugt i leengere tid, efterlades inden brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
afladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares lngere end 30 dage:, Temperatur ca.
27°Ci torre omgivelser. Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstan-
den. Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Opbrugte udskiftningsbatterier md ikke braendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljori-
gtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til
Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstan-
deaf fare for kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere
krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfir-
maer er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forbere-

delsen af forsendelse og transport ma kun udfores af tilsvarende
treenede personer. Den samlede proces skal falges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

Sorg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger. Sorg for at batteripakken ikke kan bevaege sig
inden for emballagen. Beskadigede eller lekkende batterier ma
ikke transporteres. Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere
oplysninger.
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CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erklaerer som eneansvarlige, at produktet, som beskrives
under ,Tekniske data”, opfylder alle de relevante bestemmelser i c €
direktiverne Winnenden, 2016-03-25

2011/65/EU RoHS

2006/42/EF _ by

2014/30/E0 ;%ftﬂ LZ

2014/53/ EU / y

og falgende harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EN 62841-1:2015 Alexander Krug / Managing Director

EN 62479:2010 Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
EN 60950-1:2006-+A11:2009+A1:2010+A12:2011+AC:2011+A2:2013 . . :
EN 55014-1:2006-+A1:2009+A2:2011 Techtronic Industries GmbH

EN 55014-2:2015 Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
EN 50581:2012

EN'301489-1V1.9.2 (2011-09)
EN 301489-17V2.2.1(2012-09)
EN'300328V1.9.1 (2015-02)

SYMBOLER

@ Las brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

ADVARSEL!

Fare for kvaestelser pd grund af omkringflyvende Elektrisk udstyr ma ikke bortskaffes sammen med det

fragmenter. almindelige husholdningsaffald. Elektrisk og elektronisk

Nér der arbejdes med maskinen, skal man have beskyt- udstyr skal indsamles szerskilt g afleveres hos en

telsesbriller p3. genbrugsvirksomhed til en miljgmassig forsvarlig
bortskaffelse. Sparg de lokale myndigheder eller din

Fare for elektrisk stad forhandler om genbrugsstationer og indsamlingssteder
til sadant affald.

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE! C€ cenate

C UkrSEPRO overensstemmelsesmaerke.

Ved arbejde inden i maskinen, bor batteriet tages ud. e

Hander ma ikke komme i nerheden af skaerevaerktojet og [ H [ EurAsian overensstemmelsesmaerke.

andre bevaegelige dele. Fingrene kan komme ind i skre-
mekanismen og kan blive skaret af eller beskadiges.
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TEKNISKE DATA

Kabelkutter M18 HCC75

Produksjonsnummer 4587 1001...
...000001-999999

Spenning vekselbatteri 18V

Nominell kraft 778 kN

Kutteomrade Avhengig av type kabel maks. @75 mm

Isolert kobber / Lett forsterket alumini-

umkabel

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003

(Li-lon 5,0 Ah) 79kg

Stayinformasjon
Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841. Det typiske A-
bedsmte stoynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Bruk herselsvern!
Vibrasjonsinformasjoner

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet
jf. EN 62841,
Svingningsemisjonsverdia,
Usikkerhet K=

73,5dB(A)
84,5dB (A)

0,2m/s?
1,5m/s?

ADVARSEL!

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i
overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN 62841 og
kan brukes til & sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den
egner seg ogsa for en forelgbig vurdering av svingningsbelastningen.
Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av
elektroverktgyet. Men anvendes elektroverktayet for andre bruk med
avvikende utskiftbare verktay eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan
svingningsnivaet veere avvikende.

Dette kan forhaye svingningsbelastning betydelig over

hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av
svingningsbelastningen ma ogsa det tas hensyn til tiden apparatet
er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan redusere
svingningsbelastningen betydelig over hele arbeidsperioden.

Innfer ogsa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot
utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. vaere: vedlikehold

av elektroverkteyet og det utskiftbare verkteyet, holde hendene
varme, organisasjon av arbeidsforlopet.

ﬂ ADVARSEL Les alle sikkerhetsinstrukser og bruksanvisninger. Feil ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende
anvisninger kan medfare elektriske stgt, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETSANVISNINGER FOR KABELKUTTERE

For & redusere risikoen for en eksplosjon, elektrisk stot eller skade
pa eiendom og utstyr, skjaer aldri i kabler med strom. Verktoyet er
IKKE isolert.

Hold hender og Igstsittende klzer unna kutteenheten og andre
bevegelige deler. Det er fare for alvorlige skader, blant annet
avklemte kroppsdeler.

Vernebekledning sa vel som stavmaske, vernehansker, fast og
sklisikkert skotay, hjem og herselsvern er anbefalt.

Bruk vernebekledning. Bruk alltid vernebriller nér du arbeider med
kabelkutteren.

Forhindre at kabelkutteren starter tilfeldig. For du tilslutter et
eksternt batteri, ma du forsikre deg om at starteren er sikret med
bryterldsen.

Hold aldri kabelkutteren i kloen.

For bruk ma du alltid kontrollere at kloen ikke har hakk eller andre

RESTFARER

tegn til slitasje.
Kabelkutteren, det eksterne batteriet og laderen skal kun brukes sa
lenge de eri perfekt teknisk tilstand.

Skader skal med en gang repareres av et autorisert fagverksted.
Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pd maskinen
Kabelkutteren skal kun brukes med et innsatt kutteverktay.
Fjern alle setteverktey og skrunakler for bruk.

For & forebygge skader eller gdeleggelser dypp aldri verktayet, det
eksterne batteriet eller laderen i vaeske eller la vaeske trenge inn i
noen av delene.

Hold kabelkutteren med begge handtakene.

Skulle det oppsta feil i lopet av kuttingen, lgs starteren umiddel-
bart og trykk pa den hydrauliske tilbakestillingsknappen.

Ventilen dpner seq og kolben gar tilbake til utgangsposisjonen.

For du begynner med kuttingen ma omradet vare sikret i henhold
til lokale reguleringer.

Kutt aldri kabler som ikke er koblet fra stramforsyningen.

Dersom disse instruksjonene ikke overholdes, kan dette fare til
alvorlige skader, ded, brann eller skade pd eiendom som falge av
elektrisk stot, eksplosjon og/eller lysbue.

Bruk vernebrille.
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FORMALSMESSIG BRUK

Kabelkutteren er beregnet for & kutte isolerte kobber- og Den virkende bedriften ma:
aluminiumkabler og lett forsterkede kabler, som er koblet fra - gjore bruksanvisningen tilgjengelig for brukeren og
stromforsyningen, avhenging av kabeltypen.

« forsikre om at brukeren har lest og forstatt den.
Kutting og deling av kabler ved hjelp av kabelkutteren skal kun 9

utaves av personal som er trenti & arbeide med jordkabler i ﬂ ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser,
henhold til lokale reguleringer. bildeforklaringer og data som fulgte med maskinen. Feil
Brukeren av kabelkutteren ma veere informert om de spesielle ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan
farene forbundet ved bruk av kabelkutteren og om vesentlige medfore elektriske stet, brann og/eller alvorlige skader.
sikkerhetsregler for kutteren tas i bruk. Deretter ma brukeren Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

informeres minst én gang arlig.

Beskrivelse av verktoyet
@ Bladbeholder

@ Blader

@ Skaft foran

@ Skyvebryter / Starterlasen

O]

@ Starter

@ Utlaser

Handtak

(9) ONE-KEY-batteriluke
Sikkerhetshull

@ Batteri

Oppsett av arbeidsomradet

For arbeidet starter, ma kablene kobles fra strammen og det ma
forsikres at de blir uten stram i lopet av hele arbeidet.

Lokale forhdndsregler for sikkerhet og reguleringer fra stromleve-
randeren mé overholdes under alle omstendigheter.

For & pavirke, sikre og opprettholde frakobling av stremmen ta
kontakt med stromleveranderen.

Dersom det ikke kan forsikres over enhver tvil at kablene eller
isolerte linjer er frakoblet, ma man ikke fortsette arbeidet.

For du begynner med kuttingen, mé omréadet vaere sikret og
kontrollert i henhold til lokale reguleringer.

Ikke utsett verktay for regn. lkke bruk verktay i fuktige eller vate
omgivelser.

eR0K ____________
®®

Forberedelser av kabelkutteren og batteriet

Far hver bruk:

« Kontroller kabelkutteren for eksterne mangler

« Kontroller at kutteverktayet ikke har hakk eller andre tegn il
slitasje

Kun til bruk i perfekt tilstand!

For en begynner med kuttingen, ma man sjekke batteriets kapasi-
tet: minimum 33% (se illustrert beskrivelse).

Det er mulig at batteriet mé lades for en begynner med arbeidet.

Forberedelser av kuttingen

Stott og sett fast kabelen som skal kuttes for @ minimere risikoen
for ukontrollerte bevegelser.

Spesielt kabler over hodehgyde kan komme i bevegelse og forarsa-
ke skade og/eller gdeleggelser.

Kuttehodet ma plasseres i 90° vinkel til kabelen, slik at kabelen
kan ligge i den apne kloen uten spenning. Slik unngér du usnskede
skjerekrefter.



ﬂ ADVARSEL: For a redusere risikoen for en eksplosjon, elektrisk stot eller skade pa eiendom og utstyr, skjer aldrii
kabler med strom.

Verktoyet er IKKE isolert. Kontakt med en aktiv stramkrets kan fore til alvorlige skader eller deden. Skru av strammen for
du kutter. Kutt aldri i gassledninger eller vannrer. Hold fingrene unna alle skjerekanter og deler som beveger seg. Det
kan fore til vevsskader og amputasjoner.

Ta alltid ut batteriet for du bytter eller fierner tilleggsutstyr. Bruk kun tilleggsutstyr som er spesielt anbefalt for dette
verktoyet. Annet utstyr kan veere farlig.

For @ minimere risikoen for skaler, bruk vernebriller eller briller med sidebeskyttelse.

B ADVARSEL: For a minimere risikoen for skade, kutt kun materialer som er anbefalt for bladene. (se «spesifikasjo-
ner») Ikke forsgk a kutte andre materialer.

Kuttehodet med et hdndtak foran, kan skrus for optimal bruk.

KUTTE

« Forkutting, kontroller at alle bladene er installert pa riktig méte.
« Under bruk kan verkteyet settes ned pa en torr overflate eller brukes som et handholdt verktay. For 8 stille verktoyet pa bakken skrur du

kuttehodet 180° slik at handtaket foran kan brukes som sokkel. Dersom du ansker a bruke verktayet som et handholdt verktay, holdt det
fastibegge handtakene som vist.

1. Legg kabelkutteren pd kabelen, med skjerekantene i en rett
vinkel opp mot den indre skjzreenden. lkke forsok a lage et
vinklet kutt. Dette vil edelegge arbeidsstykket og bladene.

g

Ta et godt grep om héndtaket/handtakene. Skyv skyve-
bryteren til uldst posisjon. (1)

Trekk og hold starteren hele tiden under jobben. (2)

Et LED-lys vil lyse ndr starteren trekkes opp.

Slipp starteren ndr kuttet er gjennomfort eller til verktoyet
slas av.

0BS: Arbeidsstykket kan bevege seg noe under kuttingen.




3. Nérkuttingen er gjennomfart, trekk utlgseren for & apne
bladene. (3)
Trekk skyvebryteren i last posisjon. (4) a

4

-

TILTAK | TILFELLE FEIL

- Kabelen kan brotsjes og laddes igjen, informer alltid stromleve-
randgren, avslutt kuttingen og start passende beskyttelsestiltak

« Ver alltid sikker pa at verktoyet er og vil forbli frakoblet fra
stromforsyningen for du nermer deg og berarer verktoyet

« Trykk og hold tilbakestillingsknappen til kabelkutteren dpnes helt
« kontroller batteriets kapasitet

« kontroller materialet og materialets tykkelse i forhold til tekniske
data

« Dersom kabelkutteren er defekt, ma den bli kontrollert og frigitt
av et verksted med autorisert spesialist

BLOKKERTE BLADER

Smuss og produktrester kan blokkere bladene etter kuttingen

« Trykk og hold utlgseren for & forsikre at verktayet er tilbakestilt.

- Ta ut batteriet.

+ Mens du holder utlgseren, bruker du en gummihammer for & sla
bladbeholderen til bladene dpnes.

« Rengjor bladene for smuss og produktrester for du fortsetter med
neste kutt.

KUTTETIPS

« |kke forsgk d lage et vinklet kutt. Dette vil gdelegge arbeidsstyk-
ket og bladene.

« Legg kabelkutteren pa kabelen, med skjeerekantene i en rett
vinkel opp mot den indre skjaereenden.

« Kutt i rent materiale for a forlenge bladenes levetid. Tork vekk
smuss og produktrester fra materialet og bladene for du starter
kuttingen.



Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pd maskinen
Dumé aldri apne kabelkutteren, det eksterne batteriet eller laderen.
Kontroller kabelkutteren for eventuelle problemer som lyder eller blokkering av bevegelige deler som kan pavirke verktayet.

Kontroller at kutteverktoyet ikke har hakk eller andre tegn til slitasje.
g

Nar jobben er fullfert, ma kutteverktayet rengjores og smares.

A B

Kontroller at skjeerekantene er skarpe og skift kloen dersom den

erslitt.
o & E &y e
~ -! 49162774

&

BYTTE KNIVBLAD
Skift blader nar de har fatt hakk eller er gdelagt. Skift alltid alle bladene samtidig. Bruk kun MILWAUKEE-blader.

1. Trykk pa starteren for & lukke bladene litt.
Sikringsringen skal veere synlig.

/

2.
Ta ut batteriet og trekk skyvebrytereni last posisjon.a ’ ﬁ




9. 1Nm

Kﬂ/

10. 11 Nm

1. Bruk en rortang eller avbitertang for & fierne
bladmutrene og ta ut bladbolten.

2.Demonter sikringsringen og trekk ut stiften fra ett av bladene.

3. 0BS: Merk deg bladets retning slik at de nye bladene
kan monteres pd samme mdte. Bladene skal monteres
slik at de flate sidene berorer hverandre og at
skrakantene er fra hverandre, som pd en saks.

4.Fjern bladene forsiktig.

5. Monter det nye bladet i samme retning.

6. Skyv stiften gjennom bladet og klemmene.
Sett sikringsringen tilbake.

7. Gjenta steg 2 til 6 for det andre bladet.

8.Sett bolten tilbake.

9. Skru mutteren til det indre bladet pa
bladbolten og skru fast til 1 Nm.

10. Skru mutteren til det ytre bladet pa bladbolten.
Hold mutteren til det indre bladet fast og skru igjen mutteren
til det ytre bladet til 11 Nm for & lase mutrene sammen.

Kontroller at kutteverktoyet kan beveges fritt.

For & forebygge skader eller gdeleggelser dypp aldri verktayet, det
eksterne batteriet eller laderen i vaeske eller la vaeske trenge inn i
noen av delene.

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Apparatet inneholder hydraulikkolje som er en fare for grunnva-
nnet. Ukontrollerte utslipp eller usaksmessige deponering av oljen
erstraffbart.

Verktoyet mé pa service hver 6. til hver 12. maned, avhengig av
hvor mye det er brukt.

Du kan lese mer om serviceintervall pd ONE-KEY appen.

Vedlikeholds- og reparasjoner skal bare utfgres av autoriserte
fagverksteder.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler. Kompo-
nenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwau-
kee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos
din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskin-
type og det nummeret pa typeskiltet.
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ONE-KEY™

Du kan lese mer om verktgyets ONE-KEY funksjonalitet pd vedlagte
hurtigstartanvisning eller besgk var internettside pa http://www.
milwaukeetool.com/one-key.

Du kan ogsa laste ned var ONE-Key app til din smarttelefon fra App
Store eller Google Play.

BATTERIER

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unngad oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet mé batteriene lades opp helt etter bruk.

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades

for bruk.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:, Lagre batteriet

tort ved ca. 27°C. Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca.
30%-50%. Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdning-
savfallet. Milwaukee tilbyr en miljeriktig deponering av gamle
vekselbatterier; vennligst spor din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. lkke lad opp batterier fra andre systemer.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene md rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedis-
jonsfirma faller under bestemmelsene om transport av farlig gods.

Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende
gjennomfores av personer som har blitt skolert til dette. Hele
prosessen skal falges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger. Pass pd at batteripakken i forpakningen ikke kan
skli fram og tilbake. Skadede eller batterier som lekker er det ikke
lov d transportere. Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige
henvisninger.
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CE-SAMSVARSERKLARING

Vierklzrerialene ansvar at produktet beskrevet i , Teknisk data”
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv
2011/65/EU RoHS

2006/42/EC

2014/30/EU

2014/53/EU

og de falgende harmoniserte normative dokumentene. fyrstikker

EN 62841-1:2015
EN 62479:2010

EN 60950-1:2006+A11:2009+A1:2010+A12:2011+AC:2011+A2:2013

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 50581:2012
EN'301489-1V1.9.2(2011-09)
EN301489-17V2.2.1 (2012-09)
EN300328V1.9.1(2015-02)

c € Winnenden, 2016-03-25

Alexander Krug / Managing Director
Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLER

Les ngye gjennom bruksanvisningen fer maskinen tas i
bruk.

ADVARSEL!
Fare for personskader pa grunn av biter som slynges ut

Bruk alltid vernebrille nér du arbeider med maskinen.

Fare for elektrisk stat

0BS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pd maskinen

Hold hendene unna kutteenheten og andre hevegelige
deler. Fingrene kan komme i klem i kuttemekanismen og
kappes av eller bli skadet pa annen mate.

lERNING Y 5

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt komplettering
fra tilbehersprogrammet.

Elektriske apparat skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall. Elektriske og elektroniske apparat
skal samles separat og leveres til miljsvennlig deponering
til en avfall bedrift. Informer deg hos myndighetene pd
stedet eller hos din fagforhandler hvor det finnes recycling
bedrifter oppsamlingssteder.

c € CE-tegn

UkrSEPRO Konformitetstegn.

TR 066

[ H [ EurAsian Konformitetstegn.



TEKNISKA DATA

Produktionsnummer 4587 1001...
...000001-999999

Batterispanning 18V

Nominell kraft 778 kN

Skdromrade Beror pa kabeltyp max. @75 mm

Isolerad kopparkabel / Aluminiumkabel, latt

forstarkt

Vikt enligt EPTA 01/2003 (Li-lon 5,0 Ah) 79kg

Bullerinformation
Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841. A-vérdet av
maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Anvénd horselskydd!

73,5dB (A)
84,5dB(A)

Vibrationsinformation
Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre riktningar) framta-
getenligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvardea,
Onoggrannhet K=

0,2m/s?
1,5m/s?

Kabelavbitare M18 HCC75 VARNING!

Den i de hér anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmétts
enligt ett i EN 62841 normerat métforfarande och kan anvandas vid
jamforelse mellan olika elverktyg. Nivan &r dven lamplig att anvénda
vid en prelimindr beddmning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvéndningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget ska
anvéndas i andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande
insatsverktyg eller efter otillréckligt underhall, kan vibrationsnivan
skilja sig. Det kan ka vibrationsbelastningen betydligt under hela
arbetstiden.

For att fa en exaktare bedomning av vibrationsbelastningen ska
aven den tid beaktas, under vilken elverktyget &r avstangt eller

ar paslaget, utan att det verkligen anvands. Det kan reducera
vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Lagg som skydd for anvandaren fast extra sakerhetsatgarder mot
vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av elverktyg
och insatsverktyg, varmhalIning av hander och organisering av
arbetsforlopp.

ﬂ VARNING Las alla sakerhetsanvisningar och andra tillhgrande anvisningar. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna
nedan inte foljts kan orsaka elstdt, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Férvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A SKKERHETSANVISNINGAR FOR KABELAVBITARE

For att minska risken for explosioner, elektriska stotar och egen-
doms- och utrustningsskador, skér aldrig av elforande elektriska
kablar. Verktyget &r INTE isolerat.

Hall hdnder och l6st sittande klader borta fran skarverktyg och
andra rorliga delar. Det finns en risk for allvarlig skada, vilket
inkluderar avslitning av armar och ben.

Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex en dammskydds-
mask, skyddshandskar, stabila och halksakra skor, hjdlm och
hdrselskydd.

Anvénd skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglasogon nar du
arbetar med kabelsaxen.

Forhindra oavsiktlig start av kabelsaxen. Innan du ansluter till ett
lostagbart batteri, forsékra dig om att avtryckaren &r sakrad med
knapplaset.

Hall aldrig i kabelsaxen i skarbladen.

Innan anvéndning, kontrollera alltid skérbladen for sprickor och

KVARSTAENDE RISKER
Innan skérprocessen paborjas maste omradet avskarmas i enlighet
med lokala foreskrifter.
Skar endast av kablar som har kopplats bort frén stromforsorjnin-
gen.

andra tecken pa slitage.

Anvand endast kabelsaxen, [6stagbart batteri och laddare om de &r
i tekniskt felfritt skick.

Kontakta omedelbart en auktoriserad fackverkstad for reparation
om produkten skulle vara skadad.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.
Kabelsaxen kan endast anvandas med ett insatt skarverktyg.

Ta bort eventuellt installningsverktyg och skiftnycklar innan du
skar.

For att undvika person- eller materialskador doppa aldrig verk-
tyget, det [ostagbara batteriet eller laddaren i vétska och lat inte
vatska penetrera dessa.

Hélli kabelsaxen i bdda handtagen.

I'hdndelse av fel under skdrprocessen, slépp avtryckaren omedel-
bart och tryck in den hydrauliska aterstallningsknappen.

Ventilen Gppnas och kolven gar tillbaka till utgéngslaget.

Underlatenhet att efterkomma denna anvisning kan leda till allvar-
liga personskador, ddsfall, brand och annan skada pa egendom till
foljd av elektriska stotar, explosion och/eller elbagar.

Anvénd skyddsglasdgon.

%!



ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Kabelsaxen dr [amplig for att skara koppar- och aluminiumkablar
och kablar med latt forstérkning som har kopplats bort fran
stromforsorjningen, beroende pa kabeltyp.

Kapning och delning av kablar med hjalp av denna kabelsax far
endast utforas av personal som ar uthildad for att arbeta med
underjordiska kablar i enlighet med lokala foreskrifter.

Operatoren av denna kabelsax maste utbildas i de sérskilda

faror som &r forknippade med att anvanda denna kabelsax och i
grundlédggande sakerhetsatgérder innan arbete med den for forsta
gangen och minst en gang per ar darefter.

Enhetsbeskrivning

Q) Bladhallare
@ Blad

@ Frémre handtaget

@ Glidkontakt / Avtryckarsparr
O]

(®) Avtryckare

@ Frigorningsavtryckare
Handtag

(9) ONE-KEY batterilucka
Sakerhetsdgla

@ Batteri

Driftsholaget maste:
« gora bruksanvisningen tillganglig for operatoren och
« sdkerstalla att operatdren har ldst och forstatt den.

ﬂ VARNING Lis alla sakerhetsanvisningar, instruktio-
ner, beskrivningar och uppgifter som du far tillsammans
med apparaten. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna
nedan inte foljts kan orsaka elstdt, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Uppstilining av arbetsomradet

Innan arbetet pabdrjas méste kablarna vara frankopplade och det
maste sakerstallas att de forblir stromldsa under arbetet.

Lokala sakerhetsbestammelser och foreskrifter fran natoperatoren
maste foljas under alla omsténdigheter.

For att paverka, sakerstalla och upprétthalla frankoppling av
stromforsorjningen, kontakta nétoperatdren.

0Om det inte kan sakerstallas bortom allt tvivel att kabeln eller den
isolerade linjen har frinkopplats kan inget arbete utforas.

Innan skérprocessen pabarjas, maste omradet avskédrmas och
overvakas i enlighet med lokala foreskrifter.

Utsétt inte verktyg for regn. Anvénd inte verktyg i fuktiga eller vata
utrymmen.

[ ANVENONNG
®®

Forberedelse av kabelsax och batteri

Innan varje anvandning:

« Inspektera kabelskararen for externa defekter

« Kontrollera skarverktyget for sprickor och andra tecken pé slitage
Anvénd endast vid perfekt skick!

Innan skérprocessen pabdrjas maste batterikapaciteten kontroller-
as:minst 33 % (se illustrerad beskrivning).

Det kan krava laddning innan arbetet pabdrjas.

Forberedelse for skarprocessen

Stotta och fixera kabeln som ska skaras i syfte att minimera risken
for okontrollerade rorelser.

| synnerhet kan luftledningar rra sig utom kontroll och orsaka
personskada och/eller materialskada.

Skdrhuvudet méste positioneras i en 90° vinkel i forhallande till ka-
beln sa att kabeln kan ligga i de ppna skarbladen utan spanningar
och odnskade skjuvkrafter kan undvikas.



ﬂ VARNING: For att minska risken for explosioner, elektriska stotar och egendoms- och utrustningsskador, skar aldrig
av elforande elektriska kablar.

Verktyget ar INTE isolerat. Kontakt med en strimférande krets kan leda till allvarliga skador eller dodsfall. Stang av
strommen innan du skar. Skar aldrig gas- eller vattenledningar. Hall handerna borta fran alla skareggar och rorliga delar.
Skarsar eller amputation kan forekomma.

Ta alltid ur batteriet innan du @ndrar eller tar bort tillbehdr. Anvand endast tillbehdr som specifikt rekommenderas for
detta verktyg. Andra kan vara farliga.

For att minska risken for personskador, anvand skyddsglasdgon eller glasogon med sidoskydd.

B VARNING: For att minska risken for personskador, skar endast i material rekommenderade for bladen. (se “Specifi-
kationer”) Forsok inte att skdra i andra material.

Skdrhuvudet med ett framre handtag kan vridas for optimal
anvandning.

SKARNING

« Innan du skar, forsékra dig om att bladen &r korrekt installerade.

« Under anvandning kan verktyget sattas ned pa en torr markyta eller anvéindas som handhallen enhet. For att stalla upp verktyget pa
marken, vrid skdrhuvudet 180° sd det framre handtaget kan anvéndas som bas. Om du vill anvéinda verktyget som en handhallen enhet, hall
det sékert med bada handtagen, som visas.

1. Ldgg kabelskdraren pa kabeln, med dess skérkant i en rat
vinkel, upp till den inre kanten av skardelen. Forsok inte gora
vinklade skarningar eftersom det kommer att skada arbetssty-
cket och bladen.

g

Greppa handtaget/handtagen ordentligt. (1)

Flytta skjutreglaget till oldst Iage. Dra och hall in avtryckaren
under operationen. (2)

Ett LED-ljus kommer att tandas ndr avtryckaren trycks in.
Nar skarningen ar klar eller verktyget stangs av, slapp
avtryckaren.

Observera: Arbetsstycket kan rdra sig ndgot under skérningen.




3. Narskarningen &r fardig, dra i frigoringsavtryckaren for att
oppna bladen. (3)
Dra skjutreglaget till last Iage. (4) a

4

-

ATGARDER VID FEL

- Kabeln kan brotscha och bli stromforande, informera alltid
ndtoperatoren, avsluta skarprocessen och initiera limpliga
skyddsatgarder

- Sakerstall alltid att enheten dr och fortsatter vara frankopplad
frén stromforsorjningen innan du narmar dig eller ror vid enheten

« Tryck och hall in terstallningsknappen tills bladen dppnar sig
helt

« kontrollera batterikapaciteten

« kontrollera material och materialtjocklek mot den tekniska datan

- | handelse av en defekt i kabelsaxen, maste den (Neu iibersetzen
“Bei Verdacht des Schneidens eines spannungsfiihrenden
Kabels muss der Kabelschneider...") kontrolleras i en godkénd,
auktoriserad verkstad

BLAD SOM FASTNAT

Smuts och skrép kan orsaka att bladen fastnar i varandra efter en
skarning

« Tryck och hall in frigdringsavtryckaren for att sakerstalla att
verktyget ar aterstallt.

« Tabort batteriet.

« Under tiden du haller in frigoringsavtryckaren, anvand en gum-
miklubba for att knacka pa bladhallaren tills bladen Gppnas.

- Tabort eventuell smuts och eventuellt skrép frén bladen innan du
pabdrjar ndsta skdrning.

SKARTIPS

« Forsok inte gora vinklade skérningar eftersom det kommer att
skada arbetsstycket och bladen.

« Lagg kabelskéraren pa kabeln, med dess skérkant i en rdt vinkel,
upp till den inre kanten av skardelen.

« Skdr rena material for att forlanga bladens livslangd. Torka
bort smuts och skrép fran material och blad innan du paborjar
skdrning.



SKOTSEL
Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.
Oppna aldrig kabelsaxen, det utbytbara batteriet eller laddaren.

Kontrollera kabelsaxen for eventuella problem sasom oljud eller att rérliga delar fastnar vilket kan paverka verktyget.

Kontrollera skdrverktygen for sprickor och andra tecken pé slitage.
g

s ! b
@
Kontrollera att skarkanterna dr vassa och ersétt slitna skarblad.

ol B

- 49162774

Vid slutforandet av arbetet, rengdr och smarj skérverktyget.

A B

&

BLADBYTE
Ersétt bladen nar de har sprickor eller har skadats. Ersatt alltid knivarna som ett set. Anvénd endast MILWAUKEE-blad.

1. Tryck pa avtryckaren for att stanga bladen lite.
Lasringarna maste vara synliga.

/

2. Ta bort batteriet och dra skjutreglaget i last position. a ’ ﬁ




9. 1Nm

Kﬂ/

10. 11 Nm

1. Anvénd en skiftnyckel eller tang for att ta bort
bladmuttrarna och ta bort bladbulten.
2.Tabort lasringen och dra ut sprinten frén ett av bladen.
3. OBSERVERA: Uppmdrksamma bladorienteringen sd att
de nya bladen kan installeras pd samma sdtt. Bladen
b riktas sd att de platta sidorna fdr kontakt och
avfasningarna vetter frdn varandra, som en sax.
4.Taforsiktigt bort bladen.

5.Installera det nya bladet i samma riktning.

6.Satti sprinten genom bladet och hallaren. Ersatt Iasringarna.
7. Upprepa steg 2 till 6 for det andra bladet.

8.Sattibladbulten.

9.Tréd pa den inre bladmuttern pa bladbulten och dra &t till 1 Nm.

10.Tré pd den yttre bladmuttern pa bladbulten.
Hall den inre bladmuttern stilla och dra t den yttre
bladmuttern till 11 Nm for att |dsa samman muttrarna.

Kontrollera att skarverktygen kan rora sig fritt.

For att undvika person- eller materialskador doppa aldrig verk-
tyget, det lostagbara batteriet eller laddaren i vétska och lat inte
vdtska penetrera dessa.

Se till att motorhdljets luftslitsar ar rena.

| apparaten finns hydraulolja som ar farlig for grundvattnet. Det &r
straffbart att tappa av hydraulolja okontrollerat eller att ta hand
om den som avfall pd annat &n foreskrivet satt.

Enheten ska servas var sjatte till tolfte manad, beroende pa
anvandning.

Du kan ta reda pa mer om serviceinternvaller via ONE-KEY-appen.

Underhéllsarbeten och reparationer far endast utforas pa auktori-
serade fackverkstader.

Anvénd endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjénstadres-
ser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sddan, genom att uppge maski-
nens art. nr. (som finns pa typskylten) erhdllas frén: Techtronic In-
dustries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.



ONE-KEY™

Las medfdljande snabbvagledning eller besdk oss pa Internet pa
http://www.milwaukeetool.com/one-key, for att f& reda pa mer
om ONE-KEY-funktionen hos det har verktyget.

Du kan ladda ner ONE-KEY-appen till din smarttelefon via App Store
eller Google Play.

BATTERIER

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik Iingre  Om laddningsbara batterier lagras ldngre &n 30 dagar:, Lagra

uppvarmning texisolen eller nara ett element. batteriet torrt och vid ca 27°C. Lagra batteriet vid ca 30%-50% av
Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pé batteriet ar laddningskapaciteten. Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.
rena. Kasta inte forbrukade batterier. Limna dem till Milwaukee Tools
For att batterierna ska fa Iang livslangd ska de laddas fulla efter for atervinning.

anvandning. Batteri som ej anvénts pa ldnge maste laddas fore Forvara ej batteriet ihop med metallforemal, kortslutning kan
nyttbruk. uppsta.

For att fa en sa ldng livslangs som méjligt bor laddningsbara System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda
batterier avldgsnas frén laddaren nér de &r laddade. inte batterier frén andra system.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport ~ farligt gods pd véag. Endast personal som kanner till alla tillampliga

av farligt gods pa vdg. foreskrifter och bestimmelser far forbereda och genomfara trans-
Dirfor far dessa batterier endast transporteras enligt gillande porten. Hela processen ska foljas upp pa fackmassigt satt.

lokala, nationella och internationella foreskrifter och bestam- Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:
melser. Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
Konsumenter far transportera dessa batterier pd allmanvagutan  undvika kortslutning. Se till att batteripacken inte kan glida fram
att behdva beakta sérskilda foreskrifter. och tillbaka i forpackningen. Transportera aldrig batterier som

Fir kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en lécker, har runnit ut eller &r skadade. Fér mer information vanligen

speditionsfirma galler emellertid bestimmelserna for transportay ~ kontakta din speditionsfirma.
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CE-FORSAKRAN
Vitar pd vart ansvar att produkten som har beskrivits under Teknis-
ka data uppfyller alla relevanta villkor i direktiven c €
2011/65/EU RoHS Winnenden, 2016-03-25
2006/42/EG
2014/30/EU
2014/53/EU
samt att foljande harmoniserade standarder har anvénts.
EN 62841-1:2015

EN 23323%021(?06 A11:2009+A1:2010+A12:2011-+AC:2011+A2:2013 lexander rug/ Managing Dirctor
-1:2006+A11:2009+A1:2010+-A12:2011+AC:2011+A2: S ; . )

EN 55014-1:2006--A1:20094+-A2:2011 BefuIIma.ktlgad at.t sammanstalla teknisk dokumentation.

EN 55014-2:2015 Techtronic Industries GmbH

EN 50581:2012 Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

EN'301489-1V1.9.2(2011-09)
EN301489-17V2.2.1 (2012-09)
EN300328V1.9.1(2015-02)

SYMBOLER

Lds instruktionen noga innan du startar maskinen. Tillbehor - Ingdr ej i leveransomfanget, erhélles som

tillbehdr.

VARNING!

Skaderisk pd grund av ivégflygande brottstycken Elektriska maskiner och elverktyg som kasseras far inte

sla'nga_s tiIIsammans med de vanliga hushéllssqporna.

Anvand alltid skyddsglasGgon. EIektns!<a maskiner och verktyg samt elektronisk )
utrustning som kasseras ska samlas separat och lamnas till

en avfallsstation for miljovénig avfallshantering. Kontakta

Risk for elektrisk stot den lokala myndigheten respektive kommunen eller fraga
aterforsaljare var det finns speciella avfallsstationer for
elskrot.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

c E CE-symbol

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pd maskinen. {? UKISEPRO & timmel bol
r dverensstimmelsesymbol.

TR 066
Hall hander borta fran skarverktyg och andra rorliga delar. o .
Fingrar kan komma in i skirmekanismen och skaras av EurAsian dverensstammelsesymbol.
eller skadas.
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TEKNISET ARVOT

Johtoleikkuri M18 HCC75

Tuotantonumero 45871001...
...000001-999999

Jannite vaihtoakku 18V

Nimellisvoima 778 kN

Leikkausulottuvuus Kaapelityypin mukaan |maks. @75 mm

Eristetty kuparijohto / Alumiinijohto,

kevyesti vahvistettu

Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan

(Li-lon 5,0 Ah) 79kq

Melunpéastotiedot
Mitta-arvot mddritetty EN 62841 mukaan. Koneen tyypillinen
A-luokitettu melutaso:

Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A))
Aanenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A))
Kayta kuulosuojaimia!
Tarindtiedot
Vérahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisummmitattuna
EN 62841 mukaan.
Vdrdhtelyemissioarvoa,
Epdvarmuus K=

73,5dB(A)
84,5dB (A)

0,2m/s?
1,5m/s?

VAROITUS!

Nissd ohjeissa mainittu vérahtelytaso on mitattu EN 62841
-standardin mukaisella mittausmenetelmalld ja sitd voidaan
kéyttda sahkotyokalujen vertaamiseen. Sitd voidaan kayttdd myds
vérahtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.

Mainittu varahtelytaso edustaa sahkétyokalun padasiallista kayttoa.
Jos sahkdtydkalua kuitenkin kéytetdan muihin tehtaviin, poikkeavin
tyokaluin tai riittimattomasti huoltaen, varahtelytaso voi olla
erilainen. Se voi korottaa varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.
Tarkan vdrahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika,
jona laite on kytketty pois tai on kylldkin paalld, mutta ei kdytdssa. Se
voi pienentaa varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Méarittele lisdturvatoimenpiteitd kayttdjan suojaamiseksi
varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: sahkdtyokalujen ja
kéyttotyokalujen huolto, kdsien lampimind pitéminen, tyovai-
heiden organisaatio.

ﬂ VAROITUS Lue kaikki, myds annetut turvallisuusmaaraykset ja kdyttoohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlydnti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

A JOHTOLEIKKURIA KOSKEVAT VAROTOIMENPITEET

Al koskaan leikkaa sahkdjohtoja, joissa on jannitettd. Nain val-
tytdan rdjahdyksiltd, sahkdiskulta ja omaisuusvahingoilta. Tydkalu
El ole eristetty.

Al4 laita kasid tai padsta viljaa vaatetusta leikkuriin ja muihin liik-
kuviin osiin. Vakava loukkaantumisvaara, mukaan lukien raajojen
irtileikkautuminen.

Suosittelemme suojavarusteiden kayttod, néihin kuuluvat pdlysuo-
janaamari, tydkdsineet, tukevat, luistamattomat jalkineet, kypéra
ja kuulosuojukset.

Kaytd suojavarusteita. Kaytd aina suojalaseja, kun tydskentelet
kaapelileikkurilla.

Véltd kdynnistdmdsta kaapelileikkuria vahingossa. Varmista,

ettd liipaisin on varmistettu lukituskytkimelld ennen kuin liitat
laitteeseen irrotettavan akun.

Ala koskaan tartu kaapelileikkuriin kidoista.

Tarkista laitteen kidat aina halkeamilta tai muilta kulumilta ennen

kayttod.

Kaytd kaapelileikkuria, irrotettavaa akkua ja laturia vain teknisesti
moitteettomassa kunnossa.

Anna valtuutetun alan ammattikorjaamon korjata vauriot heti.
Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteita.

Kaapelileikkuria voi kdyttad ainoastaan, kun siihen on asennettu
leikkuutydkalu.

Irrota kaikki saatotyokalut ja kiintoavaimet ennen leikkuuta.

Al koskaan upota laitetta, irrotettavaa akkua tai laturia
nesteeseen tai anna nesteen padsta niihin loukkaantumisten ja
vahinkojen valttamiseksi.

Pidd kaapelileikkuria kaksin késin.

Irrota liipaisin valittdmasti ja paina hydraulista palautuspainiketta
kayttohairididen ilmetessa leikkuun aikana.

Venttiili avaa ja méntd ajaa takaisin lahtdasemaansa.

RAMARISKIT

Padsy paikalle on estettava paikallisia maarayksid noudattamalla
ennen kuin leikkuutydt aloitetaan.

Leikkaa vain kaapeleita, jotka ovat jannitteettomid.
Tamén ohjeen noudattamatta jattéminen voi johtaa vakaviin

vammoihin, kuolemaan, tulipaloon tai muihin omaisuusva-

sahkovalokaarista.
Kdytd suojalaseja.



TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Kaapelileikkuri soveltuu leikkaamaan eristettyja kuparijohtoja
ja alumiinijohtoja seké kevyesti vahvistettuja johtoja, jotka ovat
jannitteettomid, johtotyypin mukaan.

Vain koulutettu henkildstd, joka on ohjeistettu tydskentelemédn
maanalaisten kaapeleiden parissa paikallisten maéraysten
mukaan, saa suorittaa toita kaapelileikkurilla.

Kaapelileikkurin kéyttdjad on ohjeistettava erityisistd vaaratilant-
eista, jotka liittyvat kaapelileikkurin kdyttoon, seka olennaisista
turvallisuutta koskevista toimenpiteistd ennen ensimmdista
tydskentelykertaa laitteella sekd vahintddn kerran vuodessa tamén
jalkeen.

Laitteen kuvaus

@ Terén pidin

@ Leikkuuterat

@ Etukéddensija

@ Liukukytkin / Liipaisimen rajoitin
®) L

@ Liipaisin

@ Vapautin

Kasikahva

@ ONE-KEY-akkusuojus
Turvarengas

D) Akku

Laitteen omistajan on:
« annettava laitteen kdyttdohje kdyttdjan kdyttoon

- varmistettava, ettd laitteen kdyttdja on lukenut ja ymmartanyt
kdyttdohjeen sisallon.

VAROITUS Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet, ku-
valliset esitykset ja tiedot, jotka toimitetaan laitteen mu-
kana. Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa
johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

KAYTTO

Tydskentelyalueen valmistelu

Kaapeleiden on oltava jannitteettomid ennen tdiden aloittamista,
ja on varmistettava, etta niihin ei kytketd virtaa tydskentelyn
aikana.

Paikallisia turvamaarayksi ja siirtoverkonhaltijan séaddksia on
noudatettava kaikissa olosuhteissa.

Ota yhteyttd siirtoverkonhaltijaan virranjakelun katkaisemiseksi,
sen varmistamiseksi ja katkaisun yllapitamiseksi.

Al suorita kaapelitditd, jos varmuudella ei voi varmistaa, etté
kaapelit tai eristetyt linjat ovat jannitteettomid.

Tydskentelyalue on eristettéva liikkumiselta ja sité on valvottava
paikallisten maardysten mukaisesti ennen kuin leikkuutydt
aloitetaan. R

Ald altista tyokaluja sateelle. Ald kaytd tyokaluja kosteissa tai
marissd paikoissa.

Kaapelileikkurin ja akun valmistelu

Ennen jokaista kdyttokertaa:

- Tarkasta kaapelileikkuri ulkoisilta vaurioilta

« Tarkasta leikkuutydkalu halkeamilta ja muilta kulumilta
Kayta vain moitteettomassa kunnossa!

Ennen kuin leikkuutyd aloitetaan, on akun lataus tarkistettava:
lataustaso vahintdan 33 % (ks. kuvitettu ohje).

Voi olla, ettd on tarpeen ladata akku ennen tdiden aloittamista.

Leikkuutydn valmistelu

Tue ja kiinnitd leikattava kaapeli, jotta hallitsemattomien liik-
keiden riski minimoidaan.

Etenkin ilmakaapelit voivat liikkua hallitsemattomasti ja aiheuttaa
vammoja ja/tai vahinkoja.

Leikkuupda on pidettavé kaapeliin ndhden 90 asteen kulmassa

niin, ettd kaapeli on jannitteettd aukinaisissa leikkuukidoissa. Nain
valtytddn epdtoivotuilta leikkausvoimilta.



KAYTTO

ﬂ VAROITUS: Al koskaan leikkaa sahkojohtoja, joissa on jannitettd. Nain valtytaan rajahdyksilts, sahkoiskulta ja
omaisuusvahingoilta.

Tydkalu El ole eristetty. Kosketus jannitteeseen voi aiheuttaa vakavia vammoja tai kuoleman. Kytke virta pois paalta
ennen leikkuuta. Aild koskaan leikkaa kaasu- tai vesiputkia. Ala koske leikkuuteriin ja liikkuviin osiin kasin. Voit saada
haavoja tai seurauksena voi olla amputaatio.

Irrota akkuyksikko aina ennen kuin vaihdat tai irrotat lisdvarusteita. Kayta vain erityisesti talle tyokalulle suositeltuja
lisdvarusteita. Muut voivat aiheuttaa vahinkoja.

Suojalasien tai sivusuojallisten lasien kdytto vahentad vammautumisen vaaraa.

B VAROITUS: Leikkaa vain leikkuuterille suositeltuja materiaaleja loukkaantumisvaaran vahentamiseksi. (ks. Tekni-
set tiedot) Al yrité leikata muita materiaaleja.

Leikkuupda, jossa on etukddensija voidaan kaantaa kayton
optimointia varten.

LEIKKAUS

- Varmista, ettd terdt on asennettu asianmukaisesti ennen kuin aloitat leikkuutydn.

« Tydkalun voi asettaa kuivalle alustalle tai sitd voi kéyttad kidessa pidettévénd tyokaluna. Kadnna leikkuupaa 180 astetta niin, ettd etuka-
densijaa voidaan kdyttdd kantana tyokalua asetettaessa pystyyn alustalle. Pid laitetta tukevasti molemmista kddensijoista, kuten kuvattu,
jos haluat kdyttda tyokalua kadessa pidettavana.

1. Aseta kaapelileikkuri kaapelin padlle niin, etté leikkuureuna on
oikeassa kulmassa, aina sisempdén katkontaan asti. Ald yritd
leikata kulmia, koska se vahingoittaa tydstettavad kappaletta
ja leikkuuteria.

2. Tartu kddensijaan/kadensijoihin lujasti. (1)
Siirrd liukukytkin ei lukittuun asentoon. Vedd ja pida liipaisi-
mesta koko toiminnan aikana. (2)
LED palaa, kun liipaisimesta vedetdan.
Péadsta liipaisin, kun leikkaus on valmis tai tydkalu sammuu.

Huomaa: Tydstettdvd kappale voi liikkua hieman leikkuun
aikana.




3. Avaa leikkuuterdt vetdmalld vapauttimesta, kun leikkaus on
valmis. (3)
Tyonna liukukytkin lukittuun asentoon. (4) Q

MITEN TOIMIA HAIRIOTILANTEISSA ~ JUMITTUNEET LEIKKUUTERAT

- Kaapeli voi olla vahingoittunut leikkaamisesta ja johtaa sahkod,  Lika ja ainesjaamat yhdessa voivat aiheuttaa leikkuuterien jumittu-
ilmoita tastd aina siirtoverkonhaltijalle sekd lopeta leikkaustydja misen leikkuun jélkeen.

aloita tarvittavat turvaamistoimet. « Varmista laitteen palautus painamalla ja pitimalli vapautinta.
- Varmista aina, ettd laite on irrotettu virtaldhteestd eikd sité liitetd - Irrota akkuyksikkd.

virtaldhteeseen ennen kuin tartut siihen. + Lyd leikkuuterid kevyesti kumivasaralla niiden irrottamiseksi,
- paina ja pida palautuspainikkeesta kunnes leikkuri avautuu samalla kun painat vapautinta. m o

kokonaan - Puhdista lika ja ainesja@mét leikkuuteristd ennen kuin aloitat

« tarkasta akun teho leikkaamisen uudestaan.

- tarkasta materiaalin ja sen paksuuden tekniset tiedot OHJEITA LEIKKU UTYO N
- Kaapelileikkuri on tarkistettava valtuutetun korjaajan toimesta,
jos siind ilmenee toimintahdirio. SUORITTAMISEKSI
« Ald yrita leikata kulmia, koska se vahingoittaa tyostettavaa
kappaletta ja leikkuuterid.
« Aseta kaapelileikkuri kaapelin pdalle niin, ettd leikkuureuna on
oikeassa kulmassa, aina sisempaan katkontaan asti.
+ Leikkuuterd sdilyy pitkdikaisend, kun leikkaat puhdasta mate-
riaalia. Pyyhi lika ja ainesja@mat materiaalista ja leikkuuterdsta
ennen kuin leikkaat.



HUOLTO
Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteitd.
Al koskaan avaa kaapelileikkuria, irrotettavaa akkua tai laturia.

Tarkasta kaapelileikkuri hdirididen, kuten liikkuvien osien aiheuttaman melun tai niiden jumittumisen osalta, jotka voivat vaikuttaa
laitteen kdyttoon.

Tarkasta leikkuuterdt halkeamilta ja muilta kulumilta.

Puhdista ja rasvaa leikkuuterét, kun tyd on saatettu paatokseen.

A\
R

Tarkasta, ettd leikkuuterat ovat terdvid ja vaihda kuluneet kidat
uusilla.

6@ g

R &
-! 49162774
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TERANVAIHTO

Vaihda leikkuuterdt uusiin, kun niiden reunat ovat murtuneita tai ne ovat vahingoittuneita. Vaihda terét aina sarjana. Kayta vain
MILWAUKEE-teria.

1. Sulje terdt painamalla hieman kytkimestd.
Varmistinrenkaiden on oltava nakyvissa.

/

2 ota akkuyksikk ja tydnnd likukythin ukittu-asentoon. g ’ ﬁ




9. 1Nm
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1. Kéytd kiintoavainta tai pihtejd teramuttereiden
ja terdn pultin irrottamiseksi.

2.Irrota varmistinrengas ja veda yhden terén tappi ulos.

3. HUOMAA: Kiinnitd huomio terien asentoon, jotta
uudet terdt voidaan asentaa samalla tavalla. Terdt on
asetettava tasaiset sivut vastakkain ja niin, ettd viistetyt
sivut ovat toisistaan poispdin, kuten sakset.

4.Irrota terdt varoen.

5.Asenna uusi terd samansuuntaisesti.

6. Liu'uta tappi terdn ja kiinnittimen véliin.
Vaihda varmistinrengas uuteen.

7. Toista vaiheet 2—6 terdn osalta.

8.Kiinnitd terdn pultti.
9. Kierrd teran sisdtappi teran pulttiin, kiristd 1 Nmiin.
10. Kierrd terdn ulkotappi teran pulttiin.

Kirista teran ulkotappi 11 Nm:iin tappien lukitsemiseksi
pitamalld terdn sisdtappi paikallan.

Tarkasta, ettd leikkuuterat liikkuvat vapaasti.

Al koskaan upota tydkalua, irrotettavaa akkua tai laturia
nesteeseen tai anna nesteen paasta niihin loukkaantumisten ja
vahinkojen vélttamiseksi.

Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Laite sisaltaa hydraulidljyd, joka on vaarallista pohjavedelle.
Valvomaton poislaskeminen tai asiantuntematon havittéminen on
rangaistava teko.

Laite on huollettava 6—12 kuukauden valein kdyton mukaan.
Saat lisdtietoja huoltovaleistd ONE-KEY-sovelluksesta.

Vain valtuutetut alan ammattikorjaamot saavat suorittaa huolto- ja
kunnossapitotyot

Kaytd ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteistd (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytda lahettamaan laitteen kokoonpa-
nopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron seuraavasta
osoitteesta: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.



ONE-KEY™

Lue mukana toimitettu pikakdyttoohje tai kdy verkossa sivulla
http://www.milwaukeetool.com/one-key tutustuaksesi timan
tydkalun ONE-KEY-toiminnallisuuteen.

Voit ladata ONE-KEY-sovelluksen App Storen tai Google Playn
kautta dlypuhelimellesi.

YIi 50°C Iampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Véltdthan
akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidd aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kdyttdian saavuttamiseksi akut on ladattava téyteen
kdyton jélkeen. Pitkaan kayttdmatta olleet vaihtoakut on ladattava
ennen kdyttoa.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 péivaa sdilytettaessa:, Sailytd akku yli 27 °C:ssa ja

kuivassa. Salytd akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %. Lataa akku
6 kuukauden vélein uudelleen.

Kaytettyjd vaihtoakkuja ei saa polttaa eikd poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ympdristoystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sdilyttdd yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kéytd ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Ald kdytd muiden jarjestelmien akkuja.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikal-
lisia, kansallisia ja kansainvalisia madrayksid ja saadoksid.
Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa ndita akkuja teita pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden téytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen

maédrdysten mukaisesti. Ainoastaan tdhan vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.
Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetddn lyhytsulut. Huolehdissiitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa
paikaltaan pakkauksen sisélld. Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja
ei saa kuljettaa. Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltdsi.
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TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA
Vakuutamme téten olevamme yksin vastuussa siita, ettd kohdassa
“Tekniset tiedot” kuvattu tuote vastaa kaikkia direktiivien merki- c €
tyksellisié saadoksia Winnenden, 2016-03-25
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EN 50581:2012
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EN 301489-17V2.2.1(2012-09)
EN'300328V1.9.1 (2015-02)

SYMBOLIT

Lue kdyttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen kdynni- Lisilaite - i sislly vakiovarustukseen, saatavana

stamista. listervikkeena.

VAROITUS!

Murtuneet osat voivat aiheuttaa vammoja Sahkolaitteita ei saa havittaa yhdessd kotitalousjatteiden
kanssa. Sahko- ja elektroniset laitteet tulee kerétd erik-

seen ja toimittaa kierratysliikkeeseen ymparistoystavalli-
std havittdmistd varten. Pyyda paikallisilta viranomaisilta
tai alan kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteista
Sahkoiskun vaara ja kerdyspaikoista.

c E CE-merkki

N UrsEPRO -vaatimustenmulaisuusmerkii.
0Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavid mCose : vaatimustenmukatsuusmertd

toimenpiteitd.

Kdytd laitteella tydskennellessdsi aina suojalaseja.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

[ H [ EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.
Al laita kasia leikkuriin ja muihin liikkuviin osiin. Sormet
voivat joutua leikkurin mekanismiin sekd voivat vahin-
goittua tai leikkaantua irti.
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TEXNIKA ZTOIXEIA

Ap1Bpdg mapaywyng 4587 1001...
...000001-999999

Tdon avtaMakTikic pmatapiag 18V

OvopaoTikn duvapn 778 kN

Meptox1i ko Avahoya pe Tov TUMO Méy. @75 mm

Kkahwdiov

Xakog pe pévwon / Kahwdio ahovpviou,

£AAQPWC EVIOYUPEVO

Bapog supgwva pe T dladikasia EPTA

01/2003 (Li-lon 5,0 Ah) 79kg

Mnpopopisc BopuBou
Tipéc pétpnong e§akpipwpéve katd EN 62841. H o0gwva pe
TNV KapmoAn A extipnBeioa atadyn Bopuou Tou pnxavipatog
avaQEpeTal o¢:

T1aBpn nyntikng nieong (Avaspahela

K=3dB(A)) 73,5dB (A)
T1d0pn nxnTiki¢ wxvog (Avaopalela

K=3dB(A)) 84,5dB (A)
Qopate mpocstacia akor¢ (wrasmidec)!
Mnpopopisc dovijocwv

YMkéq Tipéc kpadaopwv (Bpoiopa dlavuopdtwy TpIv
StevBuvaewv) e€akpiBabnkav o0pwva pe Ta mpotuma EN 62841,
Tin ekmopmi Sovrjoewva, 0,2m/s?
Avaogpaheia K= 1,5m/s?

Kogptng kahwdiov M18 HCC75 NMPOEIAONOIHZH!

To avapepopevo 6’ auté Tic 0dnyieg emimedo dovrioewv el petpnBei
J€ pia umomotnpévn o0ppwva e T EN 62841 péBodo pétpnong kat
umopei va xpnotonotnBei yla T 6UyKpLon Twv nAEKTPIK®Y epyaheinv
petadV Toug. Auto eivar emiong katdMnlo yia pia mpocwpvr
€KTipnoN TG emBdpuvon Twv dovioewv.

To avagepopevo nimedo 60V GEWY AVTITPOOWMEVEL TIC KUPLEC
XPio€l¢ Tou NAeKTPIKOU epyaNeiov. Edv Opwe To nAEKTPIKO
Xpnotponoteitat o€ GNAeC XpROEL, e SlapopeTikd epyaheia
EQapUOYNC 1} aVEmapKI 6uvTipnon, Umopei va umdpéet amokhion
Tou emmédou Sovrioewv. AUt pmopei va auén ol onpavtikd Ty
emPdpuvon Twv dovioewv yia T 6uvoNIKi didpkela T pyaoiag
Na wa akpiPi eTipnon e emPBapuvong Twv dovioewv opeilouv
€nmiong va Aappdvovtat umoyn ol xpovol, GTOUG OM0ioUG N GUOKEUN
€lva amevepyomotnpévn N eivat pev evepyomotnpévn alld dev
Xpnotponotitat mpaypatikd. Auto pmopei va HEOEL oNpavTIka Ty
empPdpuvon Twv dovioewv yia T uvoikn Sidpkela Tng epyaciag.
KaBopilete mpoaBeta pétpa aopaleiag yia Thv mpogtasia Tou
XELPLOTH amd Thv emibpacn Twv Sovicewy Omwg yia mapadetypa:
Yuvtipnon Tou nAekTpikol epyaleiov Kal Twv epyaleiwy
epappoyng, datnpeite {eotd a xépia, opydvwon Twv Sladikactwv
epyaoiag.

E MPOEIAOMOIHZH AwaBdote OAeC Tig Ymodegerg aopaleiag kat Tig 08nyieg. Apéheiec katd Ty THpnon Twv mpogldomonTIKv
umodei€ewv pmopei va mpokaréaovv nhextpomhngia, kivuvo mupkayldg fj/kat coapolc ipavpatiopous.
Ouhagre oMe¢ Tig mpogtdomoTikég umodeigeic Kat 0dnyieg yia kaBe peAhovTiki Xpiion.

A YNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ F1A KOOTEX KAAQAION

la va peioete Tov kivouvo expigewy, nhektpomingia, uhikev
{npav kat {npiev otov e§omAiopo, pnv K6BETe MoTé peupatopopa
NAeKTpIKA Kahadia. To epyaleio AEN eival povwpévo.

Alanpeite Ta yépia Kai Ta gapdid povya pakpld amé epyaleia
Kom¢ kat dMa kivoupeva e§aptipata. Ymdpyet kivuvog coBapwv
TPAUHATIOHY, supmepthapPavopévou Koyipatog dkpwv Tou
opaTog.

TuvioTope Emiong mpooTaTEVTIKN EvOupasia Omwg emiong pdoka
TPOOTAGIA AVATVORG, TPOGTATEVTIKA YAVTIa, 6TaBEpd Kat asparn
otnv ohioBnon umodnpata, kpdvog Kat wToaomide.
Xpnotporolgite mpoatatevTiko eSomhiopd. Dopdrte mavta
TIPOOTATEVTIKG yuaNid, 6Tav epydleate pe Tov kOQTN KaAwdiwv.

Anotpémete TV akovola kkivnon To k6eTn Kahwdiwv. Mpw amo
T olvdeon pe emavaopti(opevo ouoowpeuTh BefatwBeite oTin
oKavoaAn eival ac@ahopévn pe TNV aspalela evepyomoinang.
Mnv kpatdte moté Tov KON KaAwdiwv and Tig Glay6ves Komig.
Mpw amd Tn xprion eAéyxeTe MAVTa TIC G1ay6VeS KOG Yia pwYHES
Ka Neg evdeielc Bopdc.

Xpnotpomoteite Tov kOQTN kahwdiwy, Tov emavagopti{opevo

GUOOWPEVTH KAl TN GUGKEVR QOPTIONG, HOVO EQOOOV €ival O€
TEXVIKG GPLOTN KaTdoTaon.

Ye mepimtwon PAAPnG emokevaoTe Ta dpeoa o€ éva
e€ovatodotnpévo uvepyeio.

Mpw an6 kdBe epyacia on pnxavi agaipite TNV avtaAAakTkA
pmatapia.

0 ko@TNG Kahwdiwv pmopei va pnotpomotnBei povo pe
TomoBeTnpévo To epyaleio Komng.

Agaipéote 0ha ta epyaleia poByong kat ta KAWdid, mptv
eKTENEGETE TNV KO,

llava amo@iyete Tpavpatiopols kat {npiég, un Pubicete moté
10 £pyaleio, Tov EnavagopTi{OHEVO GUOOWPEVTH 1) TN GUOKELT
POPTIONG O€ LYPO KL NV EMTPEMETE MOTE VAl E10YWPTI0EL VYPO OE
autd.

Kpatdte Tov kdgTn Kahwdiwv kat amd Ti¢ SVo Aapéc.

Ye mepimtwon PAAPng katd tn didpketa Tng Komrg, aneheuBepwote
apéowg Tn okavoaAn kai matnote 1o LSpaulikd Kovpni
enavagopdc.

H BahBida avoiyel kat o KOMvEpOG yupvael aTnv apxiki Tou Béon.

AOINOI KINAYNOI

Mpw amd tv évapén tn¢ dladikaciag komng mpémei va epmodiCetatn  H pn tpnon avtig Tng odnyiag umopei va odnyroel o€ copapoug

npooBacn GUPPWVA e TOUC TOMKOUC KAVOVIOHOUG.
KoBete pévo kahwdia, Ta omoia éxouv amoouvdebei and To
NAEKTPIKO pelpa.

Tpavpatiopols, Bavarto, mupkayld kat AAAe Uhikég {npiég Ayw
nhektpomngiag, ékpnéng kat/i NAEKTPIKWV TOSwV.

Oopdte MPooTATEVTIKA yuaNid.

EAANnvika




XPHIH LYMOQNA ME TO XKOMO NPOOPIZMOY
0 k6gTN¢ Kahwdiwv ivat katdAnAog yia T Ko XaAko pe

H etaipeia expetdMevong mpémet:

Hovwon kat kahwdiwy aoujuviov, kaBaG kat ENAQPUC EVIOXUIEVAY . yq mapaSioel To yyelpiSio AerToupyiag 0T0 KEWDIOTH Kat

kahwdiwv, Ta omoia £xouv amoouvdedei amod To NAEKTPIKO pEUpa,
avahoya pe Tov Mo KaAwdiov.

H komn kat 0 Staxwptopdg kahwdiwv pe Tn BoriBeta Tou KOPTN
KaAwdiwv mpémel va eKTENETAL AMOKAELOTIKG A TPOGWTTIKO TIOU
£XELEKTIAIOEVTEL 0TO YEIPLOPO UTIOYELWY KAAWDiWV COPPWVA e TOUC
TOTIKOUG KAVOVIGUOUC.

Mpwv amé Ty mpwTn Xprion Kay, 0T cuvéyeLa, TOUNdXL0TOV pia gopd
0 XpOVO, 0 XEIPLOTIC TOU KOPTN KaAwdiwy mpémel va evnuepwveTal
OXETIKA e TOUC E1GIKOUC KIVOUVOUG TTOU agopolv T Xpron Tou
KON Kahwdiwy, KaBa¢ Kat e Ta faclkd péTpa aopaleiag.

EOAPMOIH

« va dlaopaNioet 611 0 XeLLOTAG TO €€l SlaPAcEl Kal KATavonoeL.

ﬂ MPOEIAONOIHEH AwaBdote OAeg Tig umodeieig
ac@aleiag, Ti¢ 0dnyieg, Ti¢ e1koveC Kat Ta dedopéva, Ta
onoia 8a Aapete padi pe To pnydvnpa. Apéleiec katd ty
TpNoN Twv MpoeldomoInTIK®V umodeifewv pumopei va mpokahéoouvy
nhektpomngia, kivduvo mupkaytdg i/kat coBapouc TpaupaTiopols.
Quhagre oAeg Tig mpocidomonTikéc umodeierg Kat 0dnyieg
yla ka0 peAhovuiki xpron.

Nepypagn 6uoKkeVC

@ Midragn ouykpatnong Aemidwv
@ Nemideg

@ Mnpoativi AaBi

@ OMaBaivav dlakomng / Aogdlela okavdaing
() Auyvia LED

) sxavbi

@ TkavdaAn ameleuBépwong
haBi

@ 01k ovoowpevt ONE-KEY
Kpikog aspaheiag

(1) MNATAPIA

MposTopacia Ywpov epyaciag

Mpw amd v évapén tne epyaciag, Ta kaAwdia mpémel va eivat
amoouvdedepéva kal mpémet va dlacpaliletat 6T mapapévouy xwpic
TGon Kata T dldpkela TE epyaciag.

Npénetva hapBdvovtat omwaednmote UTOYN ot TOMIKEC
Tpodiaypagec acpaheiag Kat o1 KavovIopoi Tou popéa
ekpeTaMevong Siktoov.

lia tv mpaypatomoinen, T dtacpdhion Kat Statipnoen g
anooOvdeang amd To NAEKTPIKO PV, EMKOIVWVIOTE e TO Popéa
ekpeTaNevong Siktoov.

Eav dev Slaopahiotei mépav kdbe apgiBohiac 6Tt To karwdio

1} 0 aywyd¢ pe povwon éxel amoouvdedei, dev emrpémetaiva
eKTeNoUVTal EpyaoieC.

Mpw am6 T évapén tn Sladikaoiag komig mpémet va epmodiCetal
Kat va mapakolouBeitat n mpooPacn GUHPWVA e TOUE TOTIKOUG
KaVoVIaHoUG.

Mnv exBétete Ta epyaleia otn Bpoxi. Mn xpnotpomoteite epyaheia
€ LYPOUC 1) BPEYREVOUC XWPOUC.

Mpostoipacia Tov KOPTN KAAWSiWV Kal TOV GUGOWPEVTH

Mpw amé kabe ypron:

« ENéyxete Tov KON KaAwdiwv yia e§wtepikéc (nuiég

« ENéyxete 1o epyaheio komiq yia pwypég kat AAeg evdeielg
gBopd¢

Na xpnotpomoteitat povo oe aplotn kataotaon!

Npwv and T évapén e diadikaciag komr¢ mpémet va ehéyyetat

1) XWPNTIKOTNTA TOU GUOOWPEVTH: ENAYLOTN 33% (BAéme

€lkovoypagnuévn meptypagn).

Eviexopévwg va gival amapaitntn n @option mpwv amd v évapén

e epyaciac.

Mpostopacia tng dtadikaciag komng

Ympi€te kat 0TEPEWATE TO KAAWL0 TOU MPOKELTAL Va KOYETE, WOTE
va ENayL0TOmoL0€Te ToV Kivduvo ave§éheykTng Kivnong.

Ta evaépla kahwdla, E161koTEPQ, PUMopei va mapouaideovy
ave§éNeyKTn Kivon Katva mpokahéoouv TpavuaTiopolg Kal/f
Onpiéc.

H ke@aln Komn¢ mpémel va tomoBetnBei o€ ywvia 90° w¢ mpog 1o
KaA@d1o, £101 waTe To kahwdio va BpiokeTal oTIC avolyTéC alayoves
KOMAC Xwpi¢ Tdvuon Kat va amo@euyBolv avemBOpnTeg duvapelg
dldtpnong.



EOAPMOTH

ﬂ MPOEIAOMOIHEH: Na va perdoete Tov Kivbuvo ekpi§ewv, nAektpomAngiag, VAk@v {npiav kat {npiwv otov
€€omAIOO, PNV KOPETE MOTE pEUPATOPOPA NAEKTPIKA KaAWSLa.

To epyaleio AEN givar povwpévo. H emagi pe pevparopopo KikAwpa pmopei va odnyoel o€ 6opapoug Tpavpatiopoiq iy
Bdvaro. Aakoyte TNV mapoy1) pevpatog, mptv ekTeAéoeTe pia Komi. Mnv KOBete moté aywyoug agpiov 1j vepou. Kpardte Ta
XEP1a 0aC PAKPLA amo OAEC TIC AKPEG KOMAE KAl Ta KIVOUPEVa PEpN. YIApYEL KivBuvog KopipaTog Kat akpwTnplacpou.
AQaip&ite MAVTA TO MAKETO CUGOWPEVTWV TPV amd TRV aAhayii | agaipeon e€aptnpatwv. Xpnowponolite povo
€€apTIPATA IOV GUVICTWVTAL €151KA Yia auTo To epyaleio. H Xprion aAAwv e€aptnpdTwy pmopei va givat emkivéuvn.

Ta va PEIWOETE TOV KivOUVO TpAVHATIONWY, POPATE MPOGTATEVTIKA yuatd i} yvalid pe mAdyla mPoGTATEVTIKA.

B MPOEIAOMOIHIH: Na va peiwoeTe Tov Kivouvo TpavpaTiop®v, KOBETE HOVO UAIKG TTOU OUVICTWVTAL Yid TIG AEMiSEC.
(BAéme «Mpodraypapéc») Mnv emyelpoeTe va koPete dAAa vAKd.

Mnopeite va meploTpéPete TNV KEGAAT KOG P PmpooTivy
XetpohapBn yta kahotepn ypron.

KOnH

« Mpw amd Ty komn BePaiwbeite 4Tt ot Aemideg eival owaTd TomoBeTnpévec.

« Kata tn S1dpketa te xpriong, 1o epyaleio pmopei va anotedei o £va oteyvo umdoTpwpa i va xpnotponotnBei wg suokeun xepdc. lava
XPnotpomouoeTe To epyaleio oe dpbia Béan 010 £dagog, oTpéYTe TV KeGar komng o€ 180°, £T01 WOTE N pmpooTIvi elpohapn va pmopei va
xpnotponondei we otpypa. Edv BéNeTe va ypnotpomotoeTe To epyaleio WG GUaKeLN XEOG, KpathoTe To 0Tabepd kat amd Tig 0o apég,
omw¢ ametkovileTa.

1. TomoBetiiote Tov K6QTN Kahwdiwv eMdvw 6T kKahwdio, pe
TV atyunper akpr Tou o€ 0pbn ywvia, £w¢ T0 E00TEPIKO AKPO
KomnA¢. M emyelprioete va ekteNéoeTe hoSoTopéc, kabuwg
Ba mpokAnBouv {npiéc aTo Tepdyto mpog emegepyacia Kat Tig
\emidec.

N
.

Kpatfote kaha ti¢ AaBéc. Metakviote Tov ohoBaivovta
SlakonTn otn Béon anacpahiong. (1)

NatroTe kal KpatHoTe maTpévn TN oKavodAn katd T Sidpkela
¢ KoM (2)

H Auyvia LED Ba avayel, 6tav matioete tn okavoain.

MoMig ohokAnpwBei n komn 1 amevepyorotnBei To epyaleio,
anelevBepwote TN okavdaAn.

2nueiwon: To tepdyio mpog eneepyaaia evoéyetar va petakivnei
eAagpdic katd T didpkeia Thg Komig.
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3. 'Otav ohokAnpwbei n kom, matiote Tn okavdaAn
anelevBépwong yia va avoi§ouv ot Aemidec. (3)
0éoate Tov oMoBaivovta Sakomtn ot Béon aopdhiong. (4)

LYMMNEPIOOPA LE MEPINTQLH
BAABHL

« To kahwdto evdéyetai va davolytei kat va tebei umd tdon.
Evnpepwote onwodrimote 1o popéa ekpeTdAevong Siktuou,
Slakoyte T dladikacia komng kat mpoPeite o€ katdAMnAa pétpa
aopaheiag

+ hao@ahilete mava 6TI N GUOKeLN €ival Kat Tapapévet
amoouvdedepévn amé To NAEKTPIKO PV, TPV MANGLAOETE Kal
ayyigete n ouokeun

« Matiote Kat KpATAOTE MATNWEVO TO KOVUTE EMAVaQOpdc, péxpLo
KOQTNG Va avoiel Mpwe

« ENéy€te T XwpnTIKOTNTA TOU GUOOWPEVTH

« ENéy€te 10 UAIKO Kat To A0¢ Tou AIKOU pe BAon Ta TEXVIKG
oTolxEla

« L& mepimTwyon umoyiag KomAg evog peupatopopou kahwdiou,
0 kdpTNG Kahwdiwv mpémei va eheyyBei amo eSouatodotnpévo
e§e1dikeupévo ouvepyeio

MATKQMENEZ AEMIAEX

01 akaBapoieg kat Ta Bpadopata pmopei va mpokahégovy 1o

HAyKwpa Twv Aemidwv petd Ty Komn

« NatAote Kat kpatnote matnuévn T okavdain amehevbépwong,
yiava Bepaiwbeite ot1 éel yivel emavagopd Tou epyaleiov.

+ AQaIP£0TE TO TAKETO OUOOWPEVTHV.

« Bve) kpatdte tn okavdan amelevbépwang, xpnotpomolote
£va haotiyévio o@upi yia va xtummoete ehagpa¢ T didtaln
ouykpdtnong Aemidwv, péxptva avoifouv ot Aemideg.

« KaBapiote Tuxv akabapoieg kat Bpavopata am Ti¢ Aemideg, mpwv
Eekvioete AMn komi.

LYMBOYAEX KOMHZ

« Mnv emiyeiprioeTe va ektehéaete hogotopéc, Kabwg Ba
mpokAnBolv {npiég oTo Tepdyto mpog eme§epyaoia kal Tic Aemideg.

« TomoBeTiioTe TV KOQTN Kahwdiwv EMAve 6T0 Kahwdio, pe Ty
aiypnpi akpn Tou o€ 0pB ywvia, £wC T0 E0WTEPIKG AKPO KOTAC.

« KoBete kabBapd Ak, yia va empnkoveTe T Sidpketa (WA Twy
\emidwv. ZkoumioTe Ti¢ akabapaiec kai ta Bpavopata amd 1o UKo
KarTig Aemidec, mpiv §ekvioeTe T Komm.



LYNTHPHIH
Mpw and kade epyacia oTn pnyavi agaipeite v avtaAakTiki pmatapia.
Mnv avoiyete moté Tov kTN KaAwdiwy, Tov EmavapopTI{OpEV0 CUOOWPEVTH 1} TN CUOKEVT POPTIONG.
EAéyxete Tov kTN Kahwdiwy yia evdexopeva mpoPAipata 6mws B0puBo f uayKwpa TwY KIVOUUEVWV HEPWY, Ta oTroia HTTopei va
€MMPeaoowy To Epyaleio.
EAéyxete Ta epyaleia komng yia pwypéc kat Mg evdeiSeic pBopdg.

MoAig ohokAnpwaete Ty epyaoia, kabapiote kat Mimdvete Ta
epyaheia komng.

A\

EAéyxete 0TL 0L aKpLéG KOG €ival atypnpéq Kat avTIKaTaoThoTE TIg
@Bappéveg olayoveg komng.

La il =

49162774

AAANATH AEMIAQN

Avtikataotiote Ti¢ Nemideg, tav mapouaidoouy Bpadeeic iy npiéc. Avtikablotate mavta Tig Aemideg ava ebyn. Xpnotpomoleite
amokAetotika Aemidec MILWAUKEE.

1. Matqote T okavddAn, yia va kheioete eEhapwg Tiq Nemideg.
Npénetva eivai duvati n mpoéopaon otoug
daktuhioug suykpaTnong.

2. AQaipéoTe T0 TAKETO GUOOWPEVTWY Kat B¢0Te Tov
oMoBaivovta dtakomn otn Béon acpdhong. ﬁ

EAANnvika
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9. 1Nm

Kﬂ/

10. 11 Nm

1. Xpnawponotqote éva khewdi iy pia mévoa, yia va
apaipéoete Ta ma&ipddia kat tn Pida Aemidwv.

2. Apaipéate 1o daktOMo ouykpdtnong kai tpapnéte
Tov Teipo amd pia amd Tig Aemidec mpog ta £§w.

3. 2HMEIQ3H: Snpeiote v kateiBuvon Twv Aemidwy, @ote
o1 véeg Aemidec va tomoBstnBolv e tov ibio Tpdmo. O
Aemibes mpémet va evBuypaupiaToly, €101 WOTE ol EMimedes
mAeupéc va akovpmodv petaél Toug kai ot Aoéég akéc va
KoitoUv g€ avtibeTn katetBuvan, 6mwg o éva pahidt.

4. Apaipéote mpooeKTIka T Aemida.

5. TomoBetote Tn Aemida mpog Tnv idla katevBuvon.

6. ZMpwETe Tov meipo péoa amd Tn Aemida Kai 1o oTApIypa.
AvtiKataoTiioTe T0 SaKTUNO GUYKPATHONG.
7. Emavahdpete a Pripata 2 éw 6 yia Ty dAAn Aemida.
8. Eloayayete t Bida Aemidwv.
9. MeploTpéYTe 10 £0WTEPIKO MASIUAS Aemidwv
navw otn Bida Aemidwv kat oiéte pe 1Nm.
10. MeptotpéPte 10 E§WTEPIKO Madipddt Aemidwv ndvw ot Bida
\emidwv.
Kpatavrag 1o eowtepikd ma&ipadt Aemidwv akntomoinpévo,
0¢i€Te 10 e§wTepikd madipadi Aemidwv pe 11 Nm,
yia va ag@ahioete Ta maipddia petagy Toug.

EAéyyete 611 Ta epyaleia ko pmopouv va kvnBoov ehelBepa.
T va amo@iyete Tpavpatiopols Kat {npiég, pn PubiCete moté

10 epyaeio, Tov emava@opTI{OpEVO GUGOWPEVT T} TN GUGKEUR
(QOPTIONC GE LYPO KA PNV EMTPEMETE MOTE VA ELOYXWPIIOEL UYPO OE
autd.

Alanpeite mdvtote Tiq oY10péC e€agptopol Tne pnxaviic kabapéc.
H ouokeun mepiéyet vopavAiko Addt mou xpnaotpomoteital To omoio
amotehei Kivduvo yia ta umdyela vdata. H aveSéheyktn amoppiyn
Kkatn havBaopévn d1dBeon TipwpolvTar.

KdBe €1 éwc Swdeka piiveg mpémeL va mpaypatomoleital ouvTipnon
0T ouoKevr), avaloya e Tn xprion.

Mmopeite va pabete meploodtepec mnpopopies OYETIKA pe Ta

dlaothpata ouvtApnone péow tng epappoyric ONE-KEY.

01 epyacieg ouVTAPNONG Kal EMOKELNC EMTpéNETAL VA SledyovTal
novo amd e§eidikevpéva ouvepyeia.

Xpnotpomoteite povo aseooudp Milwaukee kat avtalhaktika
Milwaukee. E§aptrpata, mou n aAhayn Toug Sev meptypagetar,
avTIKaBloT@VTaL o€ pia TeXVIKN umoatipién tng Milwaukee (BAéme
@UAAGSto eyyunon/ SievBuvoeig TeVIKIG uTOGTAPIENC).

0tav xperdetal, pmopeite va {nTioeTe éva oxédlo GuvappoAdynong
NG 6VoKERC, divovag Tov Thmo TNE pnxavi¢ Kat aptBpod oty
mvakida oyvoc, amd o kévipo oéppi¢ 1) ameuBeiag amé T

@ipua Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.



ONE-KEY™

Mpokewpévou va pdBete meploadtepa yia tn Aetroupyikdtnta ONE-
KEY Tou ev Aoyw epyaleiou, Stapaote Tov emouvvantopevo odnyo
ypriyopng kkivnane 1y emoke@eite n ehida pag 0to Aladiktuo
http://www.milwaukeetool.com/one-key.

Mnopeite va kateBdoete Tnv epappoyr ONE-KEY ato Smartphone
0ac and To App Store 1 To Google Play.

MNATAPIEX

Mia Beppokpacia mvw amé 50°C petwvel Ty 1ox0 ¢
avtaMakTikig pmatapiag. Amogebyete T Béppavon ya
peyahitepo xpoviko dtaotnpa amd Tov 1{Mo 1 TIC GUGKEVEC
B¢ppavong.

Aanpeite Ti¢ magég 00vdEan¢ 0TO YPOPTIOTH Kat 6TV
avtaMakTiki pmatapia kaBapéc.

Ta pua dptotn didpketa {wig mpémel petd T xpron ot pmatapieq va
@opTiaTolv mnpw¢. EmavagoptiCete T avtaAaKTIKEC Pmatapieg
mou §ev xouv pnotpomotnBei yia peyahitepo xpovikd didotnua
TPV TN Xpon.

Ta pia kata 1o Suvatdv peydAn Sidpketa {wig ol pratapieg PeTd T
@option opeilovy va apaipeBolv amd 1o eopTioTH.

lia v amoBrkevon T pnatapiag yia Sidompa peyautepo

Twv 30 npepwv:, AmoBnkedete T pmatapia mep. atoug 27°C oe
0TEYV0 Ytpo. AmoBnkevete T pmatapia mep. 670 30%-50% tng
Kataotaong optiong. Kabe 6 prvec poptiete ek véou T pmatapia.
Mnv metdte Tiq petayelplopéve avtahAakTIKEC pmatapieg oTn
QWTIA 1 0Ta oIKIaKd amoppippata. H Milwaukee mpoagépet pia
an6ovpon TV ANV avTaAaKTIKWY Prataplav 60pQwva pe

TOUC KavoVeC TPooTaciag Tou mepiBAANovTog, pwTNoTE MAPAKIAG
OXETIKA 0T0 £181K0 KATdoTNPA MOANONG.

Mnv amoBnkelete Ti¢ avtallakTikéq pmatapieg padi pe peTaNIkd
avTikeipeva (kivouvog BpaxukukAapato).

Oopriete T avtallakTikég pmatapieg Tov ouaTipatog M18 povo
Je QopTIOTEC TOU ouaTApatoq M18. Mn goprilete pmatapieg amd
dMa ovotipata.

METAOOPA TON MIATAPIQN IONTQN AlOIOY

O pmatapieg 10vTwv NiBiov uTOKEWVTAL OTIC AMAITAOELS TWV VOUIKGV  amoaToAfj Kal 1) HETApopd Mpaypatonololval amokAEIoTIKA amd

Slatdewv yla TV HETaQopd EMKIVOUVHV EUMOPEVUATHV.

H petagopd TéTolwv pmatapiwy mpémeL va paypatomnoleitat
TNPWVTAC TOUS TOMKOUG, EBVIKOUC Kat SeBVIRC Kavoviopol¢ Kal Tig
avTioTolyeg dlatdgeic.

Emtpémetain petapopd TéToIWv Pnataplwv 6to Spopo xwpic
TEPAITEPW ATIAITOELC.

H epmopiki} petagopd pmataplav 16vtwv Mibiov amo etaipeieg
UETAPOPWV UMIOKEITAL GTIC AMAITHOELG TWV VOUIKWY dlatdSewy

yla TV HeTagopd emKIvivwy epmopeupdtwy. 0L mpogTolpasies

e1b1ka ekmaidevpéva mpoowna. H ouvohikn Sladikaoia ouvodevetal
ano e€101KEVPEVO TPOSWTIIKO.

Katd tn petagpopd prratapiav 1dvtwv Mibiov mpémet va mpooéyete
T1a €§i¢:

DpovTioTe Ta oNpEia EMagwy va gival mpooTATEVHEVA Kal
Hovwpéva woTe va amogeuyBolv BpayukukAmpata. pocéste To
TakéTo Hmataplwy va gival 01aBepd péoa aTn Guokevasia katva
10 yMotpd. H petagopd pmatapiav mou mapouatdalouy gBopég

1) Slappoég dev emrpémetat. Na meploooTepeq MAnpoopieg
anevBuvBeite oTnV eTaIpEia PETAYOPWY.
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AHAQIH NIZTOTHTAL EK

An\@voupe pe amokeloTIKM pag vBUvn, 6T1 T0 P0GV OV
neplypd@eTal oTa «Texvikd XapakTnploTika» CUPHOPQWVETAL PE
ONeg TIC OXETIKEC SlaTASELS Twv 0dnylwy

2011/65/EE RoHS

2006/42/EK

2014/30/EE

2014/53/ EE

Kal €0V EpappooTEl Ta akoAouBa evappoviopéva mpétuma

EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 60950-1:2006+A11:2009+A1:2010+A12:2011+AC:2011+A2:2013
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

EN'301489-1V1.9.2 (2011-09)

EN 301489-17V2.2.1(2012-09)
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Alexander Krug / Managing Director
ESouatodotnpévoc va suvtade tov Texviko gdkeho.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

IYMBOAA

Napakahw dlaBaote oxohaoTika TIC 0dnyieg xprong mpwv
amd TV évapén Nettoupyiag.

MPOEIAOMOIHZH!
Mapaote 0heg Tig umodeielc aopaeiag kai Tig 0dnyieg.

©

TTIC €PYAOiEC P TN HNXAVI GOPATE MAVTOTE MPOOTATEVTIKA
yuah.

Kivéuvog nhektpomngiag

MPOXOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX!

Mpw and kabe epyacia otn pnyavi agaipeite Ty
avtaAakTIK N pmatapia.

Miatnpeite Ta xépla pakpid amé to epyaeio KOMAG Kat
dMa kvolpeva e§aptipata. Evéxel kivouvog eykAwpiopod
TWV SaKTUAWY GTO UNXAVIGUO KOTG, € GUVEMELD TRV
amoKom 1} TOV TPAVHATIONO TOUC.

E¢aptipata - Aev mepihapBavovral 6ta uNikd mapadoong,
ouvigTodpevn mpoaBrikn amd To mpoypappa e€aptnpdtwy.

HAekTpIKd pnyavipata Sev emTpémetat va amoppimtovtat
padi e Ta otkiaka amoppippata. HAeKTpIKd Kat
NAEKTPOVIKA pnxavijpata GuAéyovTal EexwploTa Kat
napadidovtal mpog avakOKAWON pe TpOTO GIIKO TPOG TO
nepIBaMlov o emyeipnon emeCepyaciag amoppippdTwv.
EvnpepwBeite amd Tiq Tomkég ummpeoieg fy amd
E16IKEVPEVOUC EUMOPOUC OYETIKA e KEVTPA avVaKOKAWONG
Kat 6UANOYAC amoppIUPaTwY.

Ihpa ouppdpewang CE

C€
«

TR 066

[ H [ EurAsian ofpa motétnrac.

UkrSEPRO orjpa mototnTag.
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TEKNIK VERILER

Boru kesici M18 HCC75

Uretim numarasi 45871001...
...000001-999999

Kartus aki gerilimi 18V

Pres Kuvveti 778 kN

Kesim alani Kablo tipine baghdir Maks. @75 mm

Yalitimli bakir / Aliminyum kablo, hafif

takviyeli

Agirhigrise EPTA-iiretici 01/2003e gére

(Li-lon 5,0 Ah) 79kq

Giiriiltii bilgileri
Olciim degerleri EN 62841 e gére belirlenmektedir. Aletin, frekan-
sa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme egrisi

A'ya gore tipik giriilti seviyesi:

Ses basina seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 73,5dB (A)
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans

K=3dB(A)) 84,5dB (A)
Koruyucu kulaklik kullanin!

Vibrasyon bilgileri

Toplam titresim degeri (ii¢ yoniin vektor toplami) EN 62841°e gore
belirlenmektedir:
titregim emisyon degeria,
Tolerans K=

0,2m/s?
1,5m/s?

UYARI!

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 62841 standardina
uygun bir 8lgme metodu ile dl¢iilmiistiir ve elektrikli el aletleri
birbiriyle karsilastirmak icin kullanilabilir. Ol¢im sonuglari aynica
titresim yiikiiniin gegici degerlendirmesi icin de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalar
icin gecerlidir. Ancak elektrikli el aleti baska uygulamalar icin, farkli
eklenti parcalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa,
titresim seviyesi farklik gosterebilir. Bu durumda, titregim yiikii
toplam calisma zaman araligi icerisinde belirgin élciide yiikselebilir.
Titregim yiikiiniin tam bir degerlendirmesi icin ayrica cihazin kapali
oldugu sireler ve cihazin caligir durumda oldugu, ancak gercek
kullanimda bulunmadig siireler de dikkate alinmalidir. Boylelikle,
toplam calisma zamani araligi boyunca meydana gelen titregim yiikii
belirgin dl¢iide azaltilabilir.

Kullaniaiy titresimlerin etkisinden korumak iizere, drnegin
elektrikli el aletlerinin ve eklenti parcalarinin bakimi, ellerin sicak
tutulmasi ve is akislarinin organizasyonu gibi ek giivenlik tedbirleri
belirleyiniz.

m UYARI Giivenlikle ilgili biitiin agiklamalari. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimlerine uyulmadigi takirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.
Biitiin uyanilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere saklayin.

A BORU KESICI ICIN GUVENLIK BILGILERI

Patlama, elektrik carpmasi ve mal ve ekipmana hasar riskini
diistirmek icin asla gerilimli kablolari kesmeyin. Alet yalitimli
DEGILDIR.

Elleri ve sarkan giysileri kesici aletlerden ve diger hareketli par¢a-
lardan uzak tutun. Viicut azalaninin kesilmesi dahil, ciddi yaralanma
tehlikesi mevcuttur.

Koruyucu elbise ve tozlardan korunma maskesi, emniyet eldivenleri
ve sadlam ve kaymaya mukavim ayakkabi giyin. Bashk ve kulaklik
tavsiye edilir.

Koruma techizati kullanin. Kablo kesiciyle caligirken her zaman
emniyet gozliigi takin.

Kablo kesicinin kazayla calismasini dnleyin. Cikarilabilir bir pile
baglamadan 6nce tetigin anahtar kilidiyle emniyete alindigindan
emin olun.

Kablo kesiciyi asla kesici cenelerden tutmayin.

KALAN TEHLIKELER

Kesme siireci baglamadan, erisimin yerel diizenlemelere uygun
olarak kapatilmig olmas gerekir.

Sadece ve sadece giic kaynagiyla baglantisi kesilmis kablolari kesin.

Kullanmadan 6nce, kesici ceneleri catlak ve diger aginma belirtileri
yoniinden mutlaka kontrol edin.

Kablo kesiciyi, ¢ikarilabilir pili ve sarj cihazini ancak teknik olarak
kusursuz olmalar koguluyla kullanin.

Hasarlari derhal yetkili bir tamirhanede tamir ettiriniz.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce kartus akiiyii ¢ikarin.
Kablo kesici sadece bir kesici alet takilarak kullanilabilir.

Kesim yapmadan dnce biitiin ayar aletlerini ve anahtarlari gikarin.

Yaralanma ve hasarlari onlemek icin aleti, cikarilabilir pili veya
sarj cihazini asla bir siviya batirmayin, iclerine sivi girmesine izin
vermeyin.

Kablo kesiciyi iki elinizle tutun.

Kesme sirasinda ariza olusmasi halinde derhal tetigi serbest birakin
ve hidrolik resetleme (sifirlama) diigmesine basin.

Valf acilir ve piston baglangi¢ konumuna geri hareket eder.

Bu talimatin aksine hareket etmek elektrik carpmasl, patlama ve/
veya elektrik arkindan kaynaklanacak ciddi yaralanmaya, dliime,
yangina ve diger maddi hasarlara neden olabilir.

Koruyucu gozliik takiniz.

Tiirkce

§‘



Kablo kesici, kablo tiiriine bagli olarak gii¢ kaynagiyla baglantisi isletmeci sirketin sunlari yapmasi gerekir:
kesilmis yalitimli bakir ve aliiminyum kablolarla hafif takviyeli - Operatbriin kullanma kilavuzuna erisebilmesini saglamak

kablolarin kesilmesi icin uygundur. « ve okuyup anladigindan emin olmak
Kablolarin bu kablo kesiciyle kesilme ve yariima iglemleri sadece '

yerel dizenlemelere uygun olarak yeralti kablolarinda caligma ﬂ UYARI Cihazla birlikte gelen tiim giivenlik uyanlarni,
egitimi almig personelce yapilabilir. talimatlari, cizimleri ve bilgileri okuyun. Aiklanan uyarilara
Bu kablo kesicinin operatdrii cihazi ilk kez kullanmadan 6nce ve talimat hiikiimlerine uyulmadigi takirde elektrik carpmalarina,
ve bundan en fazla bir yil sonra bu kablo kesiciyi kullanmakla yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

baglantili belirli tehlikeler ve temel giivenlik onlemleri konusunda  Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
egitilmis olmalidir. iizere saklayin.

UYGULAMA

Caligma alaninin hazirlanmasi

Calisma baslamadan dnce kablolarin baglantilarinin kesilmesi ve
calisma boyunca gerilimsiz kalmalari saglanmalidir.

Her kosulda yerel giivenlik dnlemlerine ve sebeke isletmecisinin
diizenlemelerine uyulmasi gerekir.

Giig kaynadryla baglantiyi kesmek, kesilmesini saglamak ve kesilme
durumunu siirdiirmek icin sebeke isletmecisiyle iletisime gegin.
Kablo veya yalitimli devrenin baglantisinin kesildigi kuskuya yer
birakmayacak sekilde belirlenemezse, hicbir is yapilamaz.

Kesme siireci baglamadan, erigimin engellenmesi ve yerel diizenle-
melere uygun olarak izlenmesi gerekir.

Aletleri yagmur altinda birakmayin. Aletleri nemli veya islak

Cihazin tanimi
@ Bicak tutucu

@ Bigaklar

() Ontutamak
@ Kayar anahtar / Tetik kilidi

O]

®) Tetik

@ Tetik serbest birakma
Tutamak

(9) ONE-KEY pil kapisi
Emniyet halkasi

@D Aki

yerlerde kullanmayin.

Kablo kesici ve pilin hazirlanmasi

Her kullanimdan dnce:

« Kablo kesiciyi dis hasar yoniinden kontrol edin

« Kablo kesiciyi catlak ve diger aginma belirtileri ydniinden kontrol
edin

Sadece miikemmel durumdaysa kullanin!

Kesme islemi baslamadan dnce, pil kapasitesi kontrol edilmelidir:
asgari %33 (bakiniz resimli agiklama).

is baslamadan 6nce sarj gerektirebilir.

Kesme siirecine hazirlanma

Kontrolsiiz hareket riskini an aza indirmek icin, kesilecek kabloyu
destekleyip sabitleyin.

Ozellikle havai kablolar kontrol disi hareket edip yaralanma ve/veya
hasara neden olabilir.

Kablonun agik kesme ¢eneleri icinde gerilmeden yerlestirilmesi
ve istenmeyen kesme kuvvetlerinin engellenebilmesi icin kesme
kafasinin kabloya 90°lik bir aciyla konumlandinimasi gerekir.
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UYGULAMA

ﬂ UYARI: Patlama, elektrik carpmasi ve mal ve ekipmana hasar riskini diigiirmek icin asla gerilimli kablolar kes-
meyin.

Alet yalrtimli DEGILDIR. Gerilimli bir devreyi kesmek ciddi yaralanmaya ya da éliime yol acabilir. Kesim yapmadan énce
giicii kesin. Asla gaz veya su hatlarini kesmeyin. Ellerinizi biitiin kesici uclardan ve hareketli aksamdan uzak tutun. Kesik
ya da ampiitasyon olusabilir.

Aksesuar degistirir ya da ¢ikarirken her zaman pil takimini ¢ikarin. Sadece bu alet icin dzellikle tavsiye edilen
aksesuarlari kullanin. Farkli aksesuarlar tehlikeli olabilir.

Yaralanma riskini azaltmak icin emniyet gozliigii veya yan korumal gozliik kullanin.

B UYARI: Yaralanma riskini azaltmak icin, sadece bicaklar icin tavsiye edilen malzemeleri kesin. (bkz. ,Teknik Ozellik-
ler”) Bagka malzeme kesmeye caligmayin.

Optimal kullanim icin, on tutamakli kesme kafasi cevrilebilir.

KESME

+ Kesmeden dnce, bicaklarin dogru takildigindan emin olun.

« Alet kullanim halindeyken kuru bir yiizeye yerlegtirilebilir ya da el cihazi olarak kullanilabilir. Aleti yerde dikmek icin, 6n tutamagi taban ola-
rak kullanmak amaciyla kesme kafasini 180° dondiiriin. Aleti el cihazi olarak kullanmak istiyorsaniz, gdsterildigi gibi, iki elle saglamca tutun.

1. Kablo kesiciyi kesme kenar dik agiyla ic kesme ucuna gelene
kadar kablonun iizerine yatirin. Islenecek parcaya ve bicaklara
hasar vereceginden, acili kesimler yapmaya calismayin.

2. Tutamadi/tutamaklan sikica kavrayin. Kayar anahtari agik
konumuna kaydirin. (1)
Tetigi cekin ve operasyon sirasinda cekili tutun. (2)
Tetik cekildiginde bir LED igik yanacaktir.
Kesme islemi tamamlanip alet durdugunda, tetigi serbest
birakin.

Not: fslenecek parca kesme islemi sirasinda hafifce hareket
edebilir.




Tiir

3. Kesme islemi tamamlandiginda, bicaklari agmak iin serbest
birakma tetigini cekin. (3)
Kayar anahtari kilitli konumuna kaydirin. (4) ﬁ

4

-

ARIZA DURUMUNDA YAPILACAKLAR

« Kablo ortaya ¢ikabilir ve akim tastyabilir; sebeke operatdriine
mutlaka haber verin, kesme islemini durdurun ve uygun koruyucu
onlemleri baslatin

« Alete yaklasip dokunmadan dnce aletin gii¢ kaynagiyla baglantisi
mutlaka kesilmis olmali ve kesilmis kalmalidir

- Sifirlama (resetleme) diigmesine basin ve kesici tamamiyla
acilana kadar basili tutun

« Pil kapasitesini kontrol edin

« Malzeme ve malzeme kalinhigini teknik verilerle karsilastirarak
kontrol edin

« Kablo kesicide bir ariza olmas, gerilimli bir kablonun kesilmesin-
den kusku duyulmasi durumunda kablo kesicinin yetkili bir atélye
tarafindan gozden gecirilmesi gerekir

BICAKLARIN SIKISMASI

Pislik ve dokiintiiler kesim isleminden sonra bicaklarin sikismasina
neden olabilir

« Aletin sifirlandigindan emin olmak icin serbest birakma tetigine
basip basili tutun.

« Pil paketini gikarin.

« Serbest birakma tetigini tutarken, bicak tutucuya bigaklar agilana
kadar lastik bir tokmakla vurun.

+ Yeni bir kesme isleminde baglamadan dnce, bicaklardaki kir ve
dokiintiileri temizleyin.

KESME TAVSIYELERI

« Islenecek parcaya ve bicaklara hasar vereceginden, agili kesimler
yapmaya calismayin.

+ Kablo kesiciyi kesme kenari dik atyla i¢ kesme ucuna gelene
kadar kablonun iizerine yatirin.

+ Biak dmriinii uzatmak icin temiz malzeme kesin. Kesmeye
baslamadan dnce malzeme ve bicaklarin iizerindeki kir ve
dokiintileri silin.
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Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus akiiyii ¢ikarin.
Kablo kesiciyi, ¢ikanilabilir pili ya da sarj cihazini asla agmayin.
Kablo kesiciyi giiriilti veya hareketli aksamda aleti etkileyebilecek sikismalar gibi sorunlar yniinden kontrol edin.

Kesme aletlerinin atlak ve diger asinma belirtileri yoniinden kontrol edin.

is tamamlaninca kesme aletlerini temizleyip gresleyin.

A B

Kesme uglarinin keskin olup olmadigini kontrol edin, asinmis kesici

ceneleri degistirin.
~ -! 49162774

&

BICAK DEGISTIRME
Agizlar bozulmus ya da hasarli bicaklari degistirin. Bicaklari hep takim olarak degistirin. Sadece MILWAUKEE bicaklarint kullanin.

1. Bicaklan hafifce kapatmak icin tetidi itin.
Tutma halkalarin ¢iplak olmamasi gerekir.

/

2. Pil paketini cikarin ve kayar anahtan

kilit konumuna getirin.ﬁ ’ ﬁ

Tirkce




Tiir

9. 1Nm

Kﬂ/

10. 11 Nm

1. Bigak somunlarini sokmek ve bigak civatasini
¢lkarmak icin bir anahtar ya da pense kullanin.

2.Tutma halkasini ¢okiin ve bicaklardan birinin pimini ¢ikarin.

3. NOT: Yeni biaklarin ayni sekilde takilabilmesi icin bigak yoniine
dikkat edin. Bigaklarin bir makas gibi, diiz kisimlari birbirine
degecek, sevler birbirinden uzaklasacak sekilde yonlendirilmelidir.

4.Bicagi dikkatle ¢ikarin.
5. Yeni bicagi ayni yonde takin.

6. Pimi bicaga ve brakete gegirin. Tutma halkasini yerine takin.
7. Dier biak icin 2 ve 6 arasindaki adimlar tekrarlayin.
8.Bicak civatasini takin.

9. i¢ bicak somununu bigak cvatasina takin
ve 1Nm'ye gore sikistirn.
10. Dis bicak somununu bigak aivatasina takin.
I¢ bicak somununu hareketsiz tutarak, somunlar kilitlemek
icin dig bicak somununu 11 Nm‘ye gre sikigtirin.

Kesme aletlerinin serbestce hareket edebildiklerinden emin olun.

Yaralanma ve hasarlari 6nlemek icin aleti, cikanilabilir pili veya

sarj cihazini asla bir siviya batirmayin, iclerine sivi girmesine izin
vermeyin.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Cihaz, yeralti sulari icin bir tehlike olusturan hidrolik yag icermekte-
dir. Kontrolsiiz olarak bosaltilmasi veya usuliine uygun olmayacak
sekilde imha edilmesi cezalandirilir.

Kullanima bagli olarak cihazin her alti ya da on iki ayda bir bakim
gormesi gerekir.

Bakim araliklari hakkinda daha fazla bilgiyi ONE-KEY uygulamasi

lizerinden bulabilirsiniz.

Bakim ve tamir isleri sadece yetkili tamirhaneler tarafindan
yapilabilir.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil
degistirilecedi agiklanmamig olan yapi parcalarini bir Milwauke
miisteri servisinde dedistirin (Garanti ve servis adresi brosiiriine
dikkat edin).

Gerektidi takdirde aletin daginik goriiniis semasi, alet tipinin ve tip
etiketi izerindeki sayinin bildirilmesi kosuluyla miisteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.

108



ONE-KEY™

ONE-KEY islevi hakkinda daha fazla bilgi edinmek icin ekteki Hizli
Baslangig Kilavuzunu okuyun ya da http://www.milwaukeetool.
com/one-key internet adresimizi ziyaret edin.

ONE-KEY uygulamasini App Store ya da Google Play araciligiyla
akilli telefonunuza indirebilirsiniz.

50°Ciizerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini diigirilr.
Akiiniin giines 1511 veya mekan sicakligi altinda uzun siire
1sinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.
Akiiniin 6mriiniin miikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir. Uzun siire
kullanim disi kalmis kartus akiileri kullanmadan énce sarj edin.
Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi icin akiilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.

Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:, Akiiyii takri-

ben 27°C'de kuru olarak depolayin. Akiiyii yiikleme durumunun
takriben % 30 - %50 olarak depolayin. Akiiyii her 6 ay yeniden
doldurun.

Kullanilmis kartus akiileri atese veya ev ¢plerine atmayin. Mil-
waukee, kartus akiilerin cevreye zarar vermeyecek bicimde tasfiye
edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili
saticinizdan bilgi alin.

Kartus akiileri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

M18 sistemli kartus akiileri sadece M18 sistemli sarj cihazlar ile sarj
edin. Baska sistemli akiileri sarj etmeyin.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligr hakkindaki yasal
hiikiimler tabidir.

Bu piller, bdlgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hiikiim-
lere uyularak tasinmak zorundadir.

Tiiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tasiyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciigi
icin tehlikeli madde tagimaciiginin hiikiimleri gecerlidir. Sevk

hazirhigi ve tagima sadece ilgili egitimi gormiis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Biitiin siire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestirilmek zorundadir.

Pillerin taginmas sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

Kisa devre olusmasini onlemek icin kontaklarin korunmus ve
izole edilmig olmasini saglayiniz. Pil paketinin ambalaji icinde
kaymamasina dikkat ediniz. Hasarli veya akmis pillerin taginmasi
yasaktir. Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

Tiirkce
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CE UYGUNLUK BEYANI

“Teknik veriler” bashdi altinda tanimlanan iiriiniin, sayih direktif-

lerdeki tim hiikiimleri c €

2011/65/EU RoHS Winnenden, 2016-03-25
2006/42/EC

2014/30/EU

2014/53/EU
uyumlastinimis standartlan

EN 62841-1:2015

EN 23323%021(?06 A11:2009+A1:2010+A12:2011+AC:2011+A2:2013 plexander iug, Managing Director
-1:2006-+A11:2009+A1:2010+A12:2011+AC:2011+A2: ; 5 A

EN 55014-1:2006--A1:2009+-A2:2011 Teknik ev.raklarl haIZ|rIamakIa gorevlendirilmigtir.

EN 55014-2:2015 Techtronic Industries GmbH

EN 50581:2012 Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

EN'301489-1V1.9.2(2011-09)
EN301489-17V2.2.1 (2012-09)
EN300328V1.9.1(2015-02)

SEMBOLLER

Liitfen aleti calistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.

UYARI!
Is parcalarinin savrulmasi

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, onerilen tamam-
lamalar aksesuar programinda.

Elektrikli cihazlarin evsel atiklarla birlikte bertaraf
edilmesi yasaktir. Elektrikli ve elektronik cihazlar ayrilarak
biriktirilmeli ve cevreye zarar vermeden bertaraf edilmele-
riigin bir atik degerlendirme tesisine gotiiriilmelidirler.
Yerel makamlara veya saticiniza geri donisiim tesisleri ve
Elektrik carpmasi tehlikesi atik toplama merkezlerinin yerlerini daniginiz.

c € CEisareti

4? UkrSEPRO Uyumluluk isareti
Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce kartus akiiyii TRCD% : yumiluzared

¢ikarin.
[ H [ EurAsian Uyumluluk isareti

Aletle cahisirken daima koruyucu gozliik kullanin.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Elleri kesici aletten ve diger hareketli parcalardan uzak
tutun. Parmaklar kesme mekanizmasina yakalanarak
kopabilir ya da yaralanabilir.

6P @OD
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TECHNICKA DATA

Rezacka kabeli M18 HCC75

Vyrobni ¢islo 45871001...
...000001-999999

Napéti vyménného akumuldtoru 18V

Jmenovitd sila 778 kN

Oblast Fezu Zavisi na typu kabelu max. @75 mm

Izolovand méd'/ Hlinikovy kabel, lehce

armovany

Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA

01/2003 (Li-lon 5,0 Ah) 79kg

Informace o hluku
NaméFené hodnoty odpovidaji EN 62841. V tfidé A posuzovand
hladina hluku pfistroje cini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost

K=3dB(A)) 73,5dB (A)
Hladina akustického vykonu (Kolisavost

K=3dB(A)) 84,5dB (A)
Pouzivejte chranice sluchu!

Informace o vibracich

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd) zjisténéve
smyslu EN 62841.

Hodnota vibracnich emisia,
Kolisavost K=

0,2 m/s?
1,5m/s?

VAROVANI!

Uroven chvéni uvedend v tomto navodu byla naméiena podle
metody méfeni stanovené normou EN 62841 a mliZe byt pouzita

pro porovnani elektrického néfadi. Hodi se také pro pribézny odhad
zatizeni chvénim.

Uvedend droveni chvéni predstavuje hlavni ucely pouZiti elektrického
ndradi. Jestlize se ale elektrické nafadi pouziva pro jiné Gcely, s
odliSnymi ndstroji nebo s nedostatecnou idrzbou, mize se drovef
chvéni odliSovat. To miiZe znacné zvysit zatizeni chvénim béhem celé
pracovni doby.

Pro pfesny odhad zatiZeni chvénim se musi také zohlednit asy,
béhem kteryich je pristroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu, ale
skutecné se s nim nepracuje. To miize zatizeni chvénim béhem celé
pracovni doby znacné snizit.

Stanovte dopliikové bezpecnostni opatfeni pro ochranu obsluhy
ped dcinky chvéni jako napfiklad: technické tdrzba elektrického
ndfadia néstrojd, udrzovéni teploty rukou, organizace pracovnich
procesd.

m VAROVANI Seznamte se se viemi bezpeénostnimi pokyny a sice i s pokyny. Zanedbani pfi dodrZovani varovnych
upozornéni a pokynd mohou mit za nésledek ider elektrickym proudem, pozar a ebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

A BEZPECNOSTNI POKYNY PRO REZACKU KABELD

Aby se sniZilo nebezpeci vybuchu, zasazeni elektrickym proudem a
poskozeni majetku a vybaveni, nefezte nikdy elektrické kabely pod
napétim. Nastroj NENIizolovany.

Ruce a voIné obleceni méjte v dostatecné vzdélenosti od fezacich
ndstrojli a jinych pohyblivych dild. Hrozi nebezpeci tézkého zranéni,
vcetné amputace koncetin.

Doporucujeme rovnéz pouZiti soucasti ochranného odévu a
ochranné obuvi, jako protiprasné masky, ochrannych rukavic, pevné
aneklouzajici obuvi, ochranné pfilby a ochrany sluchu.

Pouzijte ochranné vybaveni. Pfi préci s fezackou kabelli vidy
pouzivejte bezpecnostni bryle.

Zabraiite ndhodnému spusténi fezacky kabel(. Nez pripojite
vyjimatelnou baterii, presvédcte se, Ze je spoust zajisténa pojistkou
spinace.

Nikdy nedrzte fezacku kabel( za fezaci celisti.

Pted pouzitim vZdy zkontrolujte praskliny a dalsi znamky

opottebeni fezacich celisti.

Rezacku kabeld, vyjimatelnou baterii a nabijecku pouZivejte, jen
kdyz jsou v perfektnim technickém stavu.

Poskozeni nechte okamZité opravit v autorizované speciaini dilné.

Pred zahdjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovdku vyjmout
vyménny akumulator.

Rezacka kabeli se smi pouZivat jen s vioZenym fezacim nastrojem.
NeZ provedete fez, odstrafite viechny nastavovaci nastroje a klice.

Aby nedoslo ke zranéni nebo poskozeni, neponofujte nikdy néstroj,
vyjimatelnou baterii nebo nabijecku do kapaliny a nedovolte, aby
do nich néjaké kapalina vnikla.

Rezacku kabel( drzte za obé rukojeti.

V pfipadé zdvady béhem fezaciho procesu uvolnéte okamzité
spoust a stisknéte tlacitko hydraulického resetu.

Ventil se otevFe a pist pfejde zpét do vychozi polohy.

ZBYVAJICI RIZIKA

Pied zacatkem fezaciho procesu je nutné uzaviit pfistup podle
mistnich predpis.

Kabely fezte pouze tehdy, kdyZ jsou odpojené od elektrického
napéjeni.

Nedodrzeni tohoto pokynu mlze vést k tézkému zranéni, usmrceni,
pozéru a ke hmotnym Skodam v disledku zasazeni elektrickym
proudem, vjbuchu a/nebo elektrického oblouku.

Noste ochranné bryle.

Cesky

é‘




OBLAST VYUZITI

Rezacka kabeld se hodi k fezani izolovanjich médényich a hliniko-
vych kabelii a kabeld s lehkym armovanim, které byly odpojeny od
elektrického napdjeni, v zvislosti na typu kabelu.

Rezani a oddélovani kabeli s pouZitim této Fezacky kabeldi smi
provadét pouze persondl vy3koleny k praci na podzemnich kabelech
v souladu s mistnimi predpisy.

Obsluha této fezacky kabeld musi byt pred zacatkem prvni prace

s ni a pak pfinejmensim jednou za rok poucend o konkrétnich
nebezpecich spojenych s pouZitim této fezacky kabeld a o zklad-
nich bezpe¢nostnich opattenich.

Popis zafizeni

Q) Drzaknoze

@ NoZe

@ Predni rukojet

@ Posuvny spinac / Pojistka spousté
() LED kontrolka

@ Spoust

@ Uvolfiovaci spoust
Rukojet

(9) Dvifka baterie ONE-KEY
Bezpecnostni krouzek
@ Akumultory

Provozni podnik musi:
« poskytnout obsluze névod k pouziti a
« zajistit, aby si ho obsluha pfecetla a pochopila.

ﬂ VAROVANI Preététe si vsechny bezpeénostni pokyny,
instrukce, popisy a iidaje, které obdrzite s pfistrojem. Za-
nedbani pii dodrZovani varovnych upozornéni a pokynti mohou mit
za nésledek dder elektrickym proudem, pozér a ebo tézkd poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

Pfiprava pracovniho prostoru

Pred zacatkem prdce je nutné odpojit kabely a zajistit, aby béhem
celé prace zlistaly bez napéti.

Zavsech okolnosti je nutné dodrzovat mistni bezpe¢nostni ustano-
veni a predpisy provozovatele elektrické sité.

Chcete-li provést, zajistit a zachovat odpojeni elektrického
napéjeni, kontaktujte provozovatele elektrické sité.

Pokud nelze nade v3i pochybnost zarucit, Ze je kabel nebo izolované
vedeni odpojené, nesmi se provadét Zadné prace.

Pred zacdtkem Fezaciho procesu je nutné uzaviit pristup a hlidat ho
podle mistnich pfedpisd.

Pfistroj nevystavujte desti a nepouzivejte v mokrém ¢i vihkém
prostfedi.

®®

Piiprava fezacky kabelii a baterie
Pred kazdym pouZitim:

+ Zkontrolujte praskliny a dal3i zndmky opotfebeni fezaciho
ndstroje
Pouzivejte jen v perfektnim stavu!

Pred zacdtkem Fezaciho procesu je nutné zkontrolovat kapacitu
baterie: minimélné 33 % (viz ilustrovany popis).

Ped zahdjenim praci miZe byt zapotiebi nabiti.

Pfiprava na fezaci proces

Podeprete a zafixujte fezany kabel, abyste minimalizovali
nebezpeci nekontrolovaného pohybu.

Zejména nadzemni kabely se mohou vymknout kontrole a zplisobit
zranéni nebo poskozeni.

Rezaci hlava musi byt umisténd v Ghlu 90° ke kabelu, aby kabel
mohl leZet bez napindni v otevenych fezacich elistech a aby byly
eliminovany nezadouci stfizné sily.

HO



POVZITI

ﬂ VAROVANI: Aby se snizilo nebezpeci vybuchu, zasazeni elektrickym proudem a poskozeni majetku a vybaveni,
nefeite nikdy elektrické kabely pod napétim.

Nastroj NENI izolovany. Dotyk s obvodem pod napétim miize vést k tézkému zranéni nebo usmrceni. Ne provedete
fezani, odpojte elektrické napajeni. Nikdy nefezte plynové nebo vodni trubky. Nesahejte rukama do blizkosti Zadnych
fezacich biiti a pohyblivych ¢asti. MiiZe dojit k potrhani a amputaci.

Pred vyménou nebo odstranénim piislusenstvi vidy vyjméte sadu baterii. PouZivejte jen piisluSenstvi vyslovné
doporucené pro tento nastroj. Jiné mize byt nebezpecné.

Aby se sniZilo nebezpeci zranéni, pouzivejte bezpecnostni bryle nebo bryle s bocnimi stitky.

B VAROVANI: Aby se snizilo nebezpeci zranéni, feite jen materialy doporucené pro noze. (viz ,Specifikace”)
Nepokousejte se fezat jiné materialy.

Pro optimélni pouZiti je moZné otocit fezaci hlavu s predni rukojeti.

REZANI

« NeZ zalnete fezat, ujistéte se, Ze jsou noZe sprévné namontované.

« Béhem pouzivani je mozné odloZit nstroj na suchy podklad nebo pouit jako rucni zafizeni. Chcete-li pouzit ndstroj stojici na zemi, otocte
fezaci hlavu 0 180°, aby bylo mozné pouzit predni rukojet jako podpéru. Pokud chcete pouzit ndstroj jako rucni zafizeni, drzte ho bezpecné za
obé rukojeti jako na obrazku.

1. Polozte fezacku kabelii na kabel s fezacim bfitem v pravém
tihlu az po vnitni konec fezéni. Nepokousejte se provédét
tihlové fezy, protoZe by se tim poskodily zpracovévany dil a
noze.

g

Pevné uchopte rukojet/rukojeti. Posuiite posuvny spinac do
odjisténé polohy. (1)

Béhem préce tahnéte za spoust a drzte ji. (2)

Kdyz zatahnete za spoust, rozsviti se LED kontrolka.
AZbude fez hotovy nebo se nastroj vypne, uvolnéte spoust.

Pozndmka: Zpracovdvany dil se miize béhem fezu lehce
pohybovat.




3. Azbude ez hotovy, zatdhnéte za uvoliiovaci spoust, aby se
noze otevely. (3)
Zatdhnéte posuvny spinac do zajisténé polohy. (4) ﬁ

4

-

POSTUP V PRIPADE ZAVADY

« Jemozné, Ze nafiznete kabel, takze prestane byt izolovany —
vzdy informujte provozovatele elektrické sité, zastavte fezania
pfijméte vhodnd ochrannd opatfeni

« Nez se pribliZite k zafizeni a dotknete se ho, vdy se pfesvédcte, ze
je zafizeni odpojené od elektrického napajeni a také tak ziistane

« stisknéte a pfidrzte tlacitko resetu, dokud se fezacka tplné
neotevie

« zkontrolujte kapacitu baterie

« zkontrolujte materidl a tlouStku materidlu podle technickych
ldaj

- V piipadé zdvady fezacky kabel musite (Novy preklad ,Pfi
podezfeni na fiznuti do kabelu pod napétim musite...”) nechat
zkontrolovat fezacku kabelli v autorizovaném specializovaném
servisu

ZASEKNUTE NOZE

Spina a neistoty mohou zpiisobit zaseknuti nozii po fezani

« Stisknéte a pridrzte uvoliiovaci spoust, aby probéhl reset néstroje.

« Vyjméte sadu baterii.

« Pridrzte uvoliiovaci spoust a s pouzitim gumového kladivka vykle-
pejte drzak nozi, dokud se noze neotevrou.

« Nez zacnete dalsi fez, ocistéte z noz{i veskerou Spinu a necistoty.

TIPY PRO REZANI

+ Nepokousejte se provadét ihlové fezy, protoze by se tim
poskodily zpracovavany dil a noze.

« Polozte frezacku kabeld na kabel s fezacim bfitem v pravém Ghlu
aZ po vnitini konec fezani.

« Rezte tisty material, aby se prodlouzila Zivotnost nozii. Nez
zacnete fezat, otfete Spinu a necistoty z materidlu a nozd.



UDRZBA
Pted zahéjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout vyménny akumuldtor.
Nikdy neotevirejte fezacku kabeld, vyjimatelnou baterii nebo nabijecku.
Zkontrolujte fezacku kabelli s ohledem na pfipadné problémy, napf. hluk nebo zaseknuti pohyblivych casti, které by mohly mit negativni

vliv na nastroj.
Zkontrolujte praskliny a dalsi znamky opotiebeni fezacich néstrojt.
o '\ b
Zkontrolujte, jestli jsou bfity ostré, a vyméite opotiebované fezaci
celisti.
h -! 49162774

Po dokonceni praci vycistéte a namazte fezaci néstroje.

A\
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VYMENA CEPELE

Kdyz se od3tipnou nebo jinak poskodi noze, vyméiite je. NoZe vidy vyménujte jako sadu. PouZivejte jen noze MILWAUKEE.

1. Stlacenim spousté lehce zaviete noze.
Pridrzné krouzky musi byt obnazené.

p.

2. Vyjméte sadu baterii a zatdhnéte posuvny

spinat do zajisténé polohy,ﬁ ’ ﬁ




9. 1Nm

oLh
< k@

1.S pouzitim klice nebo klesti odstraiite
matice nozd a vyjméte Sroub noz0.

2. 0dstranite pidrzny krouzek a vytdhnéte cep z jednoho z noz.

3. POZNAMKA: Zapamatujte si orientaci nozi, abyste
mohli namontovat nové noze stejnym zptisobem. Noze
musi byt orientované tak, aby se ploché strany dotykaly
a sikminy byly otocené od sebe jako u niizek.

4.0patrné vyjméte niiz.

5.Namontujte novy niiz ve stejné orientaci.

6. Zasuiite ¢ep skrze niiZ a konzolu. Vratte
na misto pidrzny krouzek.

7. Opakujte kroky 2 az 6 pro druhy niiz.

8.Vlozte Sroub nozd.

9. Nasroubuijte vnitini matici noze na Sroub
nozii a utahnéte na 1Nm.

10. Nasroubujte vnéjsi matici noze na Sroub nozd.
PridrZte vnitini matici noze bez pohybu a utdhnéte vnéjsi
matici noze na 11 Nm, abyste zajistili matice dohromady.

Zkontrolujte, jestli se fezaci nastroje mohou volné pohybovat.

Aby nedoslo ke zranéni nebo poskozeni, neponofujte nikdy nastroj,
vyjimatelnou baterii nebo nabijecku do kapaliny a nedovolte, aby
do nich néjakd kapalina vnikla.

Vétraci Stérbiny néfadi udrzujeme stale Cisté.

Piistroj obsahuje hydraulicky olej, ktery predstavuje nebezpeci pro
podzemni vodu. Jeho nekontrolované vypousténi nebo neodbornd
likvidace jsou trestné.

Na zafizeni se musi kazdych Sest az dvanact mésicd, v zavislosti na
pouZivani, provadét servis.

Vice informaci o servisnich intervalech si miizete vyhledat pomoci
aplikace ONE-KEY.

Udrzbatské a opravarenské prace sméji vykonavat jen autorizované
specializované dilny.

Pouzivat vyhradné piislusenstvi Milwaukee a ndhradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popséna, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam servisnich mist)

Pfi potiebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci

0 typu a Cisle pfimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

T



ONE-KEY™

Abyste se dozvédéli vic o funkci ONE-KEY tohoto ndstroje, piectéte
si pfilozeny ndvod pro rychlé zahdjeni prace nebo nds navstivte na
internetu na http://www.milwaukeetool.com/one-key

Aplikaci ONE-KEY si miiZete stahnout na Vas smartphone z App
Store nebo Google Play.

AKUMULATORY

Teplota pfes 50°C snizuje vykon akumuldtoru. Chrarite pred
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumuldtoru udrzujte v cistoté.

Pro optimélni Zivotnost je nutné akumulétory po pouZiti pIné dobit.
Déle nepouzivané akumultory je nutné pred pouzitim znovu nabit.
K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pii skladovani akumuldtoru po dobu del3i nez 30 dni:, Skladujte
akumulator v suchu pfi cca 27°C. Skladujte akumuldtor pfi cca 30%-

50% nabijeci kapacity. Opakujte nabijeni akumuldtoru kazdych 6
mésicd.

PouZité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwau-
kee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lankd, ptejte se u vaseho
obchodnika s néfadim.

Nahradni akumultor neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpeci
zkratu.

Akumuldtor systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
Nenabijejte akumuldtory jinych systémd.

PREPRAVA LITHIUM-10NTOVYCH BATERI{

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
prepravu nebezpecného nakladu.

Pteprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokdlnich,
vnitrostatnich a mezindrodnich predpisi a ustanoveni.
Spotiebitelé mohou tyto baterie bez problémi prepravovat po
komunikacich.

Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterif prostfednictvim
piepravnich firem podléha ustanovenim o prepravé nebezpecného

ndkladu. Pfipravu k vyexpedovéni a samotnou pfepravu sméji
vykondvat jen piislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi piepravé baterii je tfeba dodrzovat ndsledujici:

Lajistéte, aby kontakty byly chrdnéné a izolované, aby se zamezilo
zkratGim. Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni
nemohl sesmeknout. Poskozené a vyteklé baterie se nesméji
prepravovat. Ohledné dal3ich informaci se obratte na vasi prepravni
firmu.

Cesky
HBS




CE-PROHLASEN( 0 SHODE

Prohlasujeme na nasi vyhradni odpovédnost, Ze produkt popsén
v éasti ,Technické (daje” spliiuje vsechna pfislusnd ustanoveni
smérnic

2011/65/EU RoHS

2006/42/ES

2014/30/EU

2014/53/EU

abyly pouZity ndsledujici harmonizované normy

EN 62841-1:2015

EN 62479:2010

EN 60950-1:2006+A11:2009+A1:2010+A12:20114+AC:2011+A2:2013

EN 55014-1:2006+-A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

EN'301489-1V1.9.2 (2011-09)

EN 301489-17V2.2.1(2012-09)
EN'300328V1.9.1 (2015-02)

c € Winnenden, 2016-03-25
[ .r"’

Alexander Krug / Managing Director
Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladd.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLY

Pred spusténdm stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

VAROVANI!
Nebezpeci poranéni odletujicimi tlomky.

PFi préci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Nebezpeci drazu elektrickym proudem

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECT!

Pfed zahdjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovéku
vyjmout vyménny akumulator.

Ruce méjte v dostatecné vzdélenosti od fezaciho ndstroje
ajinych pohyblivych dild. Prsty se mohou dostat do
fezaciho mechanismu a miize dojit k jejich poranéni nebo
ufiznuti.

8PP

Prislusenstvi neni soucasti dodavky, viz program
piisludenstvi.

Elektrické pfistroje se nesmi likvidovat spolecné s
odpadem z domécnosti. Elektrické a elektronické pfistroje
je tfeba shirat oddélené a odevzdat je v recyklacnim
podniku na ekologickou likvidaci. Na mistnich dradech
nebo u vaseho specializovaného prodejce se informujte na
recyklacni podniky a shérné dvory.

q3

Inacka CE

UkrSEPRO znacka shody

TR 066

ERL

Euroasijskd znacka shody

HE



TECHNICKE UDAJE
Strihac kablov M18 H((75 POZOR!

Vyrobné islo 45871001...
...000001-999999

Napitie vymenného akumuldtora 18V

Mo stiskanja 778 kN

Rezny rozsah Zavisi od typu kébla max. @75 mm

Izolovand med'/ Hlinikovy kabel, fahko

vystuzeny

Hmotnost podla vykondvacieho predpisu

EPTA 01/2003 (Li-lon 5,0 Ah) 79kg

Informécia o hluku
Namerané hodnoty urcené v stilade s EN 62841. V triede A posud-
zovand hladina hluku pristroja ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost

K=3dB(A)) 73,5dB (A)
Hladina akustického vykonu (Kolisavost
K=3dB(A)) 84,5dB(A)

PouZivajte ochranu sluchu!

Informacie o vibraciach
Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sticet troch smerov) zistenév
zmysle EN 62841.

Hodnota vibracnjch emisiia,
Kolisavost K=

0,2 m/s?
1,5m/s?

Uroven vibrécii uvedend v tychto pokynoch bola namerana meracou
metddou, ktord stanovuje norma EN 62841 a je mozné ju pouit na
vzdjomné porovnanie elektrického néradia. Hodi sa aj na predbezné
postidenie kmitavého naméhania.

Uvedend droven vibrécii reprezentuje hlavné aplikdcie elektrického
ndradia. Ak sa vak elektrické ndradie pouziva pre iné aplikdcie, s
odliSnymi vloZenymi nastrojmi alebo s nedostatocnou tdrzbou, moze
sa Groven vibrdcif lisit. Toto moze kmitavé namahanie v priebehu celej
pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého naméhania by sa mali tie zohladnit
doby, v ktorych je ndradie vypnuté alebo je sice v chode, ale v
skutocnosti sa nepouZiva. Toto moze kmitavé namahanie v priebehu
celej pracovnej doby zretelne redukovat.

Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy
pred Gcinkami vibrécii, ako napriklad: udrzba elektrického ndradia
avloZenych nastrojov, udrziavanie teploty rik, organizicia
pracovnych postupov.

m POZOR Zoznamte sa so vietkymi bezpecnostnymi pokynmi. Zanedbanie dodrZiavania Vystraznych upozornenia pokynov
uvedenych v nasledujiicom texte moze mat za nésledok zasah elektrickym pradom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny starostlivo uschovajte na budiice pouZitie.

A BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA PRE STRIHACE KABLOV

Za (icelom znizenia rizika vybuchu, drazu elektrickym pridom

a poskodenia majetku a vybavenia nikdy nereZte Zivé elektrické
kable. Nastroj NIE JE izolovany.

Ruky i volnejsi odev drzte zdaleka od striznych nastrojov a inych
pohyblivych casti. Existuje riziko vzneho poranenia, vrétane
amputacie koncatin.

Doporucujeme taktieZ poufZitie sicasti ochranného odevu a
ochrannej obuvi, ako sd protiprasna maska, ochranné rukavice,
pevnd a neklzajlica obuv, ochrannd prilba a ochrana sluchu.

Pouzite ochranné vybavenie. Pri préci s rezackou kablov vidy
pouzivajte ochranné okuliare.

Zabrante ndhodnej aktivécii rezacky kablov. Pred pripojenim

na vymeniteln( batériu zaistite, aby bol spustac zabezpeceny
spinacim zamkom.

Nikdy nedrzte rezacku kdblov za rezné celuste.

Pred pouzitim vZdy skontrolujte rezné celuste ohladom prasklin a

inych zndmok opotrebenia.

Rezatku kablov, vymeniteln(d batériu a nabijacku pouZivajte len
vtedy, ak st v perfektnom technickom stave.

Poskodenia nechajte okamyZite opravit v autorizovanej
$pecializovanej dielni.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumultor vytiahnut.
Rezacka kablov sa smie pouzivat'iba s vlozenym reznym néstrojom.
Pred vykonanim rezu odstrérite akékolvek nastavovacie nastroje a
maticové kltice.

Aby nedoslo k poraneniu a poskodeniam, nikdy nepondrajte
ndstroj, vymenitelnd batériu ani nabijacku do kvapaliny a zabrénite
vniknutiu kvapaliny do nich.

Drite rezacku kablov oboma rukovétami.

Pri poruchdch v priebehu procesu rezania okamZite uvolhite
spustac a stlacte hydraulické resetovacie tlacidlo.

Ventil sa otvoria piest prejde spat do vychodiskovej polohy.

ZVYSKOVE RIZIKA

Predtym, nez zacne proces rezania, musi byt pristup zablokovany v

stlade s miestnymi predpismi.

Vzdy rezte iba kable, ktoré boli odpojené od privodu elektrickej
energie.

Nedodrzanie tohto pokynu mdze viest k vdZznemu poraneniu,
Umrtiu, poZiaru a inym $koddm na majetku v dosledku zdsahu
elektrickym pridom, vybuchu a/alebo elektrickych obltkov.

Noste ochranné okuliare.

Slovensky
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POUZITIE PODLA PREDPISOV

Rezacka kablov je vhodnd na rezanie izolovanych medenych a
hlinikovych kablov a kablov s fahkou vystuzou, ktoré boli odpojené
od privodu elektrickej energie, v zdvislosti od typu kabla.

Rezanie a delenie kablov pomocou tejto rezacky kablov mozu
vykonavat len pracovnici vyskoleni pre précu na podzemnych
kébloch v stilade s miestnymi predpismi.

Operator tejto rezacky kablov musi byt pouceny o konkrétnych
nebezpecenstvach spojenych s pouzivanim tejto rezacky kablov a
o zakladnych bezpe¢nostnych opatreniach pred prvotnym zacatim
préce s fiou a potom minimalne raz za rok.

Opis zariadenia

@ Pridrzovac tepele

@) Cepele

@ Predna rukovat

@ Posuvny spina¢/ Z&mok spdstaca
®) L

() spustat

@) Uvolfovai spistat
Rukovét

(©) Krytka batérie ONE-KEY
Bezpecnostné ocko
@ Akumulétor

Prevadzkujtca spolo¢nost musi:
- dat prevadzkovy manudl k dispozicii operatorovi a
- uistit'sa, Ze operator si ho preital a pochopil.

ﬂ POZOR Precitajte si vSetky bezpecnostné upozor-
nenia, pokyny, vyobrazenia a udaje, ktoré dostanete
spolu s pristrojom. Zanedbanie dodrZiavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujtiicom texte moze mat
zandsledok zasah elektrickym pridom, sposobit poziar a/alebo
tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a hezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice poufZitie.

Nastavenie pracovnej oblasti

Pred zacatim prace musia byt kable odpojené a musi byt
zabezpecené, Ze zostan( bez pridu pocas trvania prace.

Miestne bezpecnostné ustanovenia a predpisy sietového operatora
samusia dodrZiavat za kazdych okolnosti.

Za (¢elom vykonania, zabezpecenia a udrzania odpojenia napdja-
cieho zdroja kontaktujte sietového operdtora.

Ak nemozno bez pochyb zabezpecit, ze kabel alebo izolované
vedenie st odpojené, nesmiete tu vykondvat Ziadnu pracu.
Predtym, nez zacne proces rezania, musi byt pristup zablokovany a
monitorovany v stilade s miestnymi predpismi.

Pristroj nevystavujte dazdu a nepouzivajte v mokrom ¢i vihkom
prostredi.

®

Priprava rezacky kablov a batérie
Pred kazdym pouZitim:
« Skontrolujte rezacku kablov ohfadom vonkajsich chyb

« Skontrolujte rezny ndstroj ohladom prasklin a inych zndmok
opotrebenia

Pouzivajte len v bezchybnom stave!

Predtym, nez zacne proces rezania, musi byt skontrolovana kapaci-
ta batérie: minimédlne 33% (pozri ilustrovany opis).
Pred zacatim prdc mdze byt nutné nabijanie.

Priprava narezanie

Podoprite a upevnite kabel, ktory ma byt rezany, aby sa minimali-
zovalo riziko nekontrolovaného pohybu.

Najmé nadzemné kable sa mdzu pohybovat nekontrolovane a
sposobit zranenie a/alebo poskodenie.

Rezacia hlava musi byt umiestnend v uhle 90° ku kablu tak, aby
kébel mohol byt v otvorenych rezacich celustiach bez napétia a aby
sa zabranilo neziaddcim strihovym sildm.

Slovensky
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POUZITIE

ﬂ POZOR: Za ucelom zniZenia rizika vybuchu, tirazu elektrickym pridom a poskodenia majetku a vybavenia nikdy
nerezte Zivé elektrické kable.

Nastroj NIE JE izolovany. Kontakt so Zivym okruhom by mohol mat'za nasledok vazne zranenie alebo iimrtie. Pred rezom
vypnite privod elektrického pridu. Nikdy nerezte plynové vedenia ani vodovody. Ruky drite v bezpecnej vzdialenosti od
vsetkych reznych hran a pohyblivych ¢asti. Mohlo by déjst k trznym ranam alebo k amputacii konéatin.

Pred vymenou alebo odobratim prisluSenstva vidy vyberte akumulatorovy clanok. PouZivajte iba prislusenstvo
$pecificky odporucané pre tento nastroj. Iné mdze byt nebezpeéné.

Na zniZenie rizika zranenia pouZivajte ochranné okuliare alebo okuliare s bocnymi ochrannymi stitmi.

B POZOR: Pre znizenie rizika zranenia rezte iba materialy odporucané pre cepele. (pozri ,Specifikicie“) Nepokusajte
sarezatiné materialy.

Pre optimalne pouZivanie mozno otacat rezaciu hlavu s prednou
rukovatou.

REZANIE

« Pre rezanim sa uistite, Ze cepele sd spravne namontované.

« Pri pouzivani mdze byt nastroj polozeny na suchy podklad alebo méze byt pouzivany ako ruéné prenosné zariadenie. Ak chcete pouzit
néstroj stojaci na zemi, otocte rezaciu hlavu o 180° tak, aby prednd rukovat mohla byt poufité ako podpera. Ak chcete poufit nastroj ako
ruéné prenosné zariadenie, drzte ho bezpecne s pouZitim oboch rukovéti tak, ako je znazornené.

1. Polozte rezacku kblov na kabel s reznou hranou v pravom uhle
a po vnutorny koniec rezania. Nepokusajte sa vykondvat rezy
pod uhlom, pretoze by ste poskodili obrobok a cepele.

g

Pevne uchopte rukovat / rukovéte. Posurite posuvny spina¢ do
odomknutej polohy. (1)

Tahajte a drZte spustac pocas celej operacie. (2)

LED sa rozsvieti pri potiahnuti spustaca.

Ked'je rez dokonceny alebo sa ndstroj vypne, uvolnite spustac.

Pozndmka: Obrobok sa méZe pocas rezu mierne pohybovat.

Slovensky
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3. Ked'je rez dokonceny, potiahnite uvolfiovaci spistac pre
otvorenie cepeli. (3)
Potiahnite posuvny spina do uzamknutej polohy. (4) Q

4

-

POSTUP V PRIPADE PORUCHY

« Jemozné, Ze narezete kabel a tak sa stane Zivym - vzdy o tom in-
formujte sietového operatora, zastavte proces rezania a iniciujte
vhodné ochranné opatrenia

- VZdy sa uistite, Ze zariadenie je a zostane odpojené od napéjania
pred tym, nez sa k nemu pribliZite a dotknete sa ho

« stlacte a podrzte resetovacie tlacidlo, kym sa rezacka iplne
neotvori

« skontrolujte kapacitu batérie

« skontrolujte material a hribku materidlu podla technickych
(dajov

« V pripade poruchy rezacky kablov musi (Neu iibersetzen ,Bei
Verdacht des Schneidens eines spannungsfiihrenden Kabels muss
der Kabelschneider ...”) byt tato skontrolovana v schvalenom
odbornom servise

ZASEKNUTE CEPELE

Spina a necistoty mozu sposobit, 7e cepele sa dohromady zasekni

po vykonani rezu

« Stlacte a podrzte uvolfiovaci spustac, aby ste zabezpecili reseto-
vanie ndstroja.

« Vlyberte akumulatorovy cldnok.

« Drziac uvolfiovaci spustac pouzite gumené kladivko na poklepanie
po pridrZovaci cepele, kym sa cepele neotvoria.

« Pred zatatim dalsieho rezu oistite z cepeli $pinu a necistoty.

TIPY K REZANIU

« Nepokusajte sa vykondvat rezy pod uhlom, pretoZe by ste
poskodili obrobok a cepele.

« Polozte rezacku kablov na kébel s reznou hranou v pravom uhle az
po vnitorny koniec rezania. i

« Rezte Cisty materidl, aby ste predlZili Zivotnost cepele. Pred
zacatim rezu utrite Spinu a necistoty z materidlu a cepeli.

Slovensky
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UDRZBA
Pred kazdou précou na stroji vymenny akumuldtor vytiahnut.
Nikdy neotvérajte rezacku kéblov, vymenitelnd batériu ani nabijacku.
Skontrolujte rezacku kablov ohladom akychkolvek problémov, ako je hluk alebo zaseknutie pohyblivych Casti, ktoré by mohli mat

Po dokonceni préc vycistite a namazte rezné néstroje.

A B

negativny vplyv na ndstroj.

Skontrolujte rezny néstroj ohfadom prasklin a injch zndmok opotrebenia.
5 :
é
Skontrolujte ostrost reznych hran a opotrebované rezné celuste
vymeite.
h -! 49162774

&

MENJAVA REZIL

Cepele vymeite, ked st ich asti odlomené alebo poskodené. Vidy vymeite ¢epele ako jednu siipravu. Pouzivajte vyhradne cepele
MILWAUKEE.

1. Stlacte spustac pre mierne uzavretie epeli.
Pridrziavacie krizky musia byt odkryté.

2. Vyberte akumuldtorovy clanok a potiahnite
posuvny spina¢ do zaistenej polohy. ﬁ

Slovensky
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1. Pouzite maticovy kli¢ alebo klieste na odstrénenie

matice Cepele a vyberte skrutku cepele.
2.0dstréite pridrziavaci krizok a vytiahnite kolik z jednej z cepeli.
3. POZNAMKA: Vsimnite si orientdciu Cepeli, aby nové cepele

mohli byt instalované rovnakym spésobom. Cepele by

mali byt orientované tak, aby sa ploché strany dotykali a

skosenia boli od seba navzdjom odvrdtené, ako u noznic.

4, 0Opatrne odstrénite cepel.
5. Nainstalujte novui cepel'v rovnakej orientdcii.

6. Posuiite kolik cez Cepel'a drziak. Vratte
na miesto pridrZiavaci krazok.

7. Zopakujte kroky 2 aZ 6 pre dal3iu cepel.
8.Vlozte skrutku cepele.

9. Naskrutkujte vniitornd maticu cepele na
skrutku cepele a utiahnite na TNm.
10. Naskrutkujte vonkajsiu maticu cepele na skrutku cepele.
Nehybne drZte vnitornd maticu cepele, utiahnite vonkajsiu
maticu cepele na 11 Nm pre uzamknutie matic dohromady.

Skontrolujte volny pohyb reznych néstrojov.

Aby nedoslo k poraneniu a poskodeniam, nikdy neponérajte
ndstroj, vymenitelnt batériu ani nabijacku do kvapaliny a zabraiite
vniknutiu kvapaliny do nich.

Vetracie otvory udrZovat stale v istote.

Pristroj obsahuje hydraulicky olej, ktory predstavuje
nebezpecenstvo pre podzemnu vodu. Jeho nekontrolované
vypustanie alebo neodbornd likvidacia su trestné.

Zariadenie by malo byt servisované kazdych Sest az dvandst
mesiacov, v zavislosti na spdsobe pouZitia.

0 servisnych intervaloch sa mozete dozvediet viac cez aplikaciu

ONE-KEY.

Udrzbarske a opravarenské prace sm vykonévat len autorizované
$pecializované dielne.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Stciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zékaznickych centier (vid'brozdru Zaruka/Adresy
zékaznickych centier).

Pri udani typu stroja a ¢isla nachddzajiceho sa na Stitku dé sa v
pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vésho
zékaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

Slovensky
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ONE-KEY™

Ak sa chcete viac dozvediet o funkcii ONE KEY na tomto néstroji,
precitajte si prilozeny névod pre rychly Start alebo navstivte nasu
internetovd stranku http://www.milwaukeetool.com/one-key
Aplikaciu ONE KEY si mozZete na svoj smartphone stiahnut z app
storu alebo z Google Play.

AKUMULATORY

Teplota vy33ia ako 50°C zniZuje vykon vymenného akumulétora.
Zabréiite dihsiemu ohriatiu sinkom alebo kirenim.

Pripdjacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom aku-
muldtore udrzovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti pine
dobit. DIhsi cas nepouzivané vymenné akumuldtory pred pouzitim
dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat'z nabijacky.

Pri skladovani akumuldtora po dobu dlh3iu nez 30 dni:, Skladujte
akumulator v suchu pri cca 27°C. Skladujte akumuldtor pri cca

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERII

Litiovo-idnové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat's dodrziavanim lokal-
nych, vnutrostatnych a medzindrodnych predpisov a ustanoveni.
Spotrebitelia moZu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestdch.

Komer¢nd preprava litiovo-iénovych batérif prostrednict-

vom $pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave

30%-50% nabijacej kapacity. Opakujte nabijanie akumuldtora
kazdych 6 mesiacov.

Opotrebované vymenné akumuldtory nezahadzujte do ohfia
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee pondka likvidaciu starych
vymennych akumultorov, ktord je v silade s ochranou Zivotného
prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulétory systému M18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumuldtory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

nebezpecného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnd
prepravu sm vykondvat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

Zabezpecte, aby boli kontakty chrdnené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom. Dévajte pozor na to, aby sa zvézok batérii v
rdmci balenia nemohol zo3myknut. Poskodené a vytecené batérie
sanesmi prepravovat. Kvoli dalsim informaciam sa obratte na vasu
$pedicnd firmu.

Slovensky
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CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Na nasu vyhradnt zodpovednost vyhlasujeme, Ze produkt popisany
v casti ,Technické ddaje” spliia vietky prisluiné ustanovenia c €
Winnenden, 2016-03-25

smernic

2011/65/E0 RoHS

2006/42/ES _ by

2014/30/E0 ;%@ LZ'

2014/53/EU 4 v

aboli pouzité nasledovné harmonizované normy

EN 62841-1:2015 Alexander Krug / Managing Director

EN 62479:2010 Splnomocneny zostavit technické podklady.
EN 60950-1:2006-+A11:2009+A1:2010+A12:2011+AC:2011+A2:2013 . - ’
EN 55014-1:2006-+A1:2009+A2:2011 Techtronic Industries GmbH

EN 55014-2:2015 Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
EN 50581:2012

EN'301489-1V1.9.2 (2011-09)
EN 301489-17V2.2.1(2012-09)
EN'300328V1.9.1 (2015-02)

SYMBOLY
@ Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne precitajte navod 9

na obsluhu. Prislusenstvo - nie je sticastou Standardnej vybavy,

odporicané doplnenie z programu prislusenstva.

POZOR!
Vystraha pred odmrstenymi predmetmi Elektrické pristroje sa nesmd likvidovat spolu s odpadom
zdomdcnosti. Elektrické a elektronické pristroje treba
- - PR zbierat oddelene a odovzdat ich v recykla¢tnom podniku
Pri préciso strojom vzdy noste ochranné okuliare. na ekologicku likvidaciu. Na miestnych dradoch alebo u
vasho 3pecializovaného predajcu sa spytajte na recyklacné
Nebezpecenstvo tderu elektrickym priadom podniky a zberné dvory.

c E Inacka CE

@ UkrSEPRO znacka zhod
Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator R 0% : Znackazhody

vytiahnut.

Ruky drZte zdaleka od strizného ndstroja a inych [ H [
pohyblivych casti. Prsty sa totiz mozu dostat do strizného
mechanizmu, nésledkom coho méze dojstk ich oddeleniu

alebo poraneniu.

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Eurodzijska znacka zhody

SRR

Slovensky
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DANE TECHNICZNE
Nozyce do kabli M18 H((75 OSTRZEZENIE!

Numer produkcyjny 45871001...
...000001-999999

Napiecie baterii akumulatorowej 18V

Sita znamionowa 778 kN

Zakres ciecia W zaleznosci od rodzaju kabla  |maks. @ 75 mm

MiedZ izolowana / Kabel aluminiowy, lekko

wzmacniany

Ciezar wg procedury EPTA 01/2003 (Li-lon

5,0 Ah) 79kg

Informacja dotyczaca szuméw
Imierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z norma EN 62841.

Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ciénienia akustycznego (Niepewnos¢

K=3dB(A)) 73,5dB (A)
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢
K=3dB(A)) 84,5dB(A)

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Informacje dotyczace wibracji
Wartosci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkdw)
wyznaczone zgodnie z norma EN 62841
Warto$¢ emisji drgaria,

Niepewnos¢ K=

0,2 m/s?
1,5m/s?

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgar zostat zmierzony za
pomoca metody pomiarowej zgodnej z norma EN 62841 i moze by¢
uzyty do poréwnania ze sobg elektronarzedzi. Nadaje sie on réwniez
do tymczasowej oceny obciazenia wibracyjnego.

Podany poziom drgar reprezentuje gtéwne zastosowania
elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie

do innych cel6w z innym narzedziami roboczymi lub nie jest
dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgar moze wykazywa¢
odchylenia. Moze to wyraznie zwiekszy¢ obciazenie wibracjami przez
caty okres pracy.

Dla doktadnego okreslenia obciazenia wibracjami nalezy uwzgledni¢
réwniez czasy, w ktorych urzadzenie jest wytaczone wzglednie jest
wiaczone, lecz w rzeczywistosci nie pracuje. Moze to spowodowac
wyrazna redukcje obciazenia wibracyjnego w catym okresie pracy.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe srodki zapobiegawcze celem och-
rony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na przyktad:
konserwacja narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rak,
organizacja przebiegu pracy.

m OSTRZEZENIE Prosimy o przeczytanie wskazéwek bezpieczenstwa i zalecen, réwniez tych. Bedy w przestrzeganiu
ponizszych wskazéwek moga spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciafa.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazéwki bezpieczeristwa dla dalszego zastosowania.

A WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA NOZYC DO KABLI

W celu zmniejszenia ryzyka wybuchu, porazenia pradem elektrycz-
nym i szkdd materialnych i sprzetowych, nigdy nie przecina¢ kabli
elektrycznych znajdujacych sie pod napieciem. Narzedzie NIE jest
izolowane.

Trzymac rece i luzne elementy ubrania z dala od narzedzi tnacych i
innych ruchomych czesci. Wystepuje ryzyko powaznych obrazen, w
tym obciecia koficzyn.

Zalecana jest odziez ochronna, jak maska pytochronna, rekawice
ochronne, mocne i chroniace przed poslizgiem obuwie, kask i
ochronniki stuchu.

Stosowac wyposazenie ochronne. Podczas pracy z przecinarka do
kabli zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Zapobiegac przypadkowemu wiaczeniu przecinarki do kabli. Przed
podtaczeniem wymiennego akumulatora upewnic sie, ze spust jest
zabezpieczony blokada wiacznika.

Nigdy nie trzymac przecinarki do kabli za szczeki tnace.

Przed uzyciem zawsze sprawdzi¢ szczeki tnace pod katem peknieci
innych oznak zuzycia.

ZAGROZENIA RESZTKOWE

Przed rozpoczeciem ciecia odpowiedni obszar zamknaci
zabezpieczyc przed dostepem zgodnie z lokalnymi przepisami.

Cig¢ wytacznie kable nieznajdujace sie pod napieciem.
W przypadku nieprzestrzegania niniejszej instrukji istnieje

Uzywac przecinarki do kabli, wymiennej baterii i tadowarki
wytacznie w nienagannym stanie technicznym.

Naprawe uszkodzeri nalezy natychmiast zleci¢ autoryzowanemu
warsztatowi specjalistycznemu.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyjac¢ wktadke akumulatorowa.

Przecinarki do kabli mozna uzywac wytacznie zzamontowanym
narzedziem tnacym.

Przed dokonaniem ciecia usuna¢ wszelkie narzedzia nastawcze i
klucze.

W celu unikniecia obrazen lub szkéd nigdy nie nalezy zanurza¢
narzedzia, wymiennej baterii ani tadowarki w cieczy ani nie
dopuszczac, aby ciecz przeniknefa do ich wnetrza.

Zawsze trzymac przecinarke do kabli za oba uchwyty.

W razie awarii podczas ciecia natychmiast zwolnic spust i nacisnac
przycisk resetujacy uktad hydrauliczny.

Zawoér otwiera sie i ttok przemieszcza sie z powrotem do pozydji
wyjsciowej.

zagrozenie powaznych obrazen, Smierci, pozaru lub innych szkéd
materialnych spowodowanych porazeniem pradem elektrycznym,
wybuchem i/lub tukiem elektrycznym.

Nalezy nosic okulary ochronne.
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WARUNKI UZYTKOWANIA

Przecinarka do kabli przeznaczona jest do ciecia kabli z izolowanej
miedzi lub aluminium nieznajdujacych sie pod napigciem lub kabli
lekko zbrojonych, w zaleznosci od rodzaju kabla.

Przecinanie i rozdzielanie kabli za pomoca tej przecinarki moze by¢
wykonywane przez pracownikéw przeszkolonych w zakresie pracy
zkablami podziemnymi zgodnie z lokalnymi przepisami.

Przed rozpoczeciem pracy z przecinarkg do kabli po raz pierwszy,

a potem co najmniej raz w roku operator przecinarki do kabli musi
zostac poinstruowany w zakresie okreslonych zagrozer zwigzanych
zjej uzytkowaniem oraz w zakresie najwazniejszych srodkow
bezpieczenstwa.

Opis urzadzenia

@ Element ustalajacy ostrza

@ Ostrza

@ Przedni uchwyt

@ Przetacznik suwakowy / Blokada spustu

(5) DiodaLED

@ Spust

@ Spust zwalniajacy
Uchwyt

(9) Komora baterii ONE-KEY
Oczko bezpieczeristwa
@ Akumulator

Eksploatator musi:
« udostepnic instrukcje uzytkowania operatorowi i
« upewnic sie, ze operator przeczytat j3 i zrozumiat.

ﬂ OSTRZEZENIE Przeczytac wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukgje, ilustracje i dane dotaczone do
urzadzenia. Btedy w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wska-
z6wki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

Przygotowanie obszaru roboczego

Przed rozpoczeciem pracy odtaczy¢ kable i zapewnic, aby przez caty
czas wykonywania pracy pozostaty w stanie beznapieciowym.

Nalezy bezwzglednie przestrzega¢ lokalnych zasad bezpieczenstwa
i przepisow operatora sieci.

W celu wykonania, zapewnienia i utrzymania odtaczonego zasila-
nia nalezy skontaktowac sie z operatorem sieci.

W przypadku, gdy nie da sie jednoznacznie stwierdzic, ze kabel
lub izolowany przewdd zostat odfaczony, nie wolno wykonywac
zadnych prac.

Przed rozpoczeciem ciecia odpowiedni obszar zamknaci
zabezpieczy¢ go przed dostepem oraz monitorowac zgodnie z
lokalnymi przepisami.

Nie wystawia¢ narzedzi na dziatanie deszczu. Nie uzywac narzedzi
w miejscach wilgotnych lub mokrych.

Przygotowanie przecinarki do kabli i baterii

Przed kazdym uzyciem:

« Sprawdzi¢ przecinarke do kabli pod katem wad zewnetrznych

« Sprawdzi¢ narzedzie tnace pod katem peknieciinnych oznak
zZuzycia

Uzywac wytacznie w nienagannym stanie!

Przed rozpoczeciem ciecia sprawdzi¢ pojemnos¢ baterii: minimum

33% (patrz opis na ilustracji).

W razie koniecznosci natadowac przed rozpoczeciem pracy.

Przygotowanie procesu cigcia

Przecinany kabel nalezy podeprze¢ i zamocowac w celu zminimali-
zowania ryzyka niekontrolowanego przemieszczania sie.

W szczegdInosci kable napowietrzne moga sie poruszac w sposob
niekontrolowany, powodujac obrazania i/lub szkody.

Glowice tnaca nalezy umiesci¢ pod katem 90° wzgledem kabla tak,
aby kabel lezat w otwartych szczekach tnacych bez naprezenia, co
pozwala na unikniecie niekorzystnych sit tnacych.



UZYCIE

ﬂ OSTRZEZENIE: W celu zmniejszenia ryzyka wybuchu, porazenia pradem elektrycznym i szkéd materialnych i
sprzetowych, nigdy nie przecinac kabli elektrycznych znajdujacych sie pod napieciem.

Narzedzie NIE jest izolowane. Kontakt z obwodem elektrycznym znajdujacym sie pod napieciem moze spowodowac
powazne obrazenia lub $mierc. Przed wykonywaniem ciecia nalezy wytaczyc zasilanie. Nigdy nie wolno przecinac prze-
wodow gazowych ani wodociagow. Rece nalezy trzymacz dala od krawedzi tnacych i ruchomych elementéw. Wystepuje
ryzyko ciezkich obrazeri lub obciecia koriczyn.

Przed wymiana lub usuwaniem wyposazenia zawsze nalezy wyciagna¢ wymienna baterie. Zawsze nalezy uzywac
wylaczenie wyposazenia specjalnie zalecanego dla tego narzedzia. Uzywanie innego wyposazenia jest niebezpieczne.
Aby zmniejszyc ryzyko obrazen, zawsze nalezy nosic okulary ochronne lub okulary z ostonami bocznymi.

ﬂ OSTRZEZENIE: W celu zredukowania ryzyka obrazen, cia¢ wytacznie materiaty zalecane dla ostrzy. (patrz ,Specyfi-
kacje”) Nie probowac cig¢innych materiatow.

DIa optymalnego uzycia gtowice tnaca z przednim uchwytem
mozna obrdcic.

CIECIE

« Przed rozpoczeciem ciecia nalezy sie upewni, ze ostrza s prawidtowo zamontowane.

+ Podczas uzytkowania narzedzie mozna odstawiac na suche podtoze lub uzywac jako urzadzenie reczne. Aby ustawi¢ narzedzie na podtozu
w pozy(dji stojacej, nalezy obrdcic gtowice tnaca 0 180 ° tak, aby uzy¢ przedniego uchwytu jako podstawy. Jesli istnieje potrzeba uzywania
narzedzia jako urzadzenia recznego, nalezy je chwycic za oba uchwyty jak przedstawiono na rysunku.

1. Utozyc przecinarke na kablu przy zachowaniu kata prostego
krawedzi tnacej i przesunac az do wewnetrznego korica
tnacego. Nie prdbowac wykonywac ukosnych cig¢, poniewaz
uszkodzi to kabel, jak i ostrza.

N
.

Mocno chwyci¢ uchwyt(y). Przesunac przetacznik suwakowy w
pozycje odblokowana. (1)

Weisna¢i przytrzymac spust. (2)

Gdy spust jest wcisniety, Swieci sie dioda LED.

Pod wykonaniu ciecia lub gdy narzedzie sie wytaczy, zwolni¢
spust.

Uwaga: Podczas przecinania kabel moze sie delikatnie przesungc.
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3. Powykonaniu ciecia weisnaé spust w celu otwarcia ostrzy. (3)
Przesuna( przetacznik suwakowy w pozycje zablokowana.
(4)G

POSTEPOWANIE W PRZYPADKU
BLEDOW

« Kabel moze by¢ naciety i znajdowac sie pod napieciem, zawsze
poinformowac operatora sieci, przerwac operacje ciecia i
przedsiewzia¢ odpowiednie srodki bezpieczeristwa

« Przed podejsciem do urzadzenia i dotknieciem go zawsze
upewnic sie, Ze nie znajduje sie ono pod napieciem i pozostanie
w takim stanie

« wcisnaci przytrzymac przycisk reset, az przecinarka w petni sie
otworzy

« sprawdzic¢ pojemnosc¢ baterii

- sprawdzi¢ materiati jego grubos¢ w oparciu o dane techniczne

« Wprzypadku podejrzenia przeciecia kabla znajdujacego sie pod
napieciem przecinarka musi zosta¢ sprawdzona w autoryzowa-
nym warsztacie specjalistycznym

ZAKLESZCZONE KRAWEDZIE TNACE

Zabrudzenia i przylegajace pozostatosci moga doprowadzic do

tego, ze po wykonaniu cigcia krawedzie tnace zakleszcza sie

« Wcisna¢ i przytrzymac spust zwalniajacy aby upewnic sig, ze
narzedzie zostato zresetowane.

« Usuna¢ wymienne baterie.

« Przytrzymujac spust zwalniajacy uderzy¢lekko gumowym
miotkiem w szczeki tnace az sie otworza.

« Wyczysci¢ wszelkie zabrudzenia z krawedzi tnacych przed
rozpoczeciem kolejnego ciecia.

WSKAZOWKI DOTYCZACE
PRZECINANIA KABLI

« Nie prébowac wykonywac ukosnych cie¢, poniewaz uszkodzi to
kabel, jaki ostrza.

« Utozy¢ przecinarke na kablu przy zachowaniu kata prostego
krawedzi tnacej i przesunac az do wewnetrznego korica tnacego.

- Cig¢ wylacznie czyste kable, co pozwoli wydtuzy¢ zywotnos¢
ostrzy. Wytrzec zabrudzenia i przylegajace pozostatosci z kablii
ostrzy przed rozpoczeciem ciecia.



UTRZYMANIE | KONSERWACJA
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy wyjac wktadke akumulatorowa.
Nigdy nie otwierac przecinarki, wymiennej baterii ani fadowarki.
Sprawdzi¢ przecinarke pod katem jakichkolwiek probleméw takich jak hatas, zakleszczanie sie ruchomych elementéw, co moze mie¢

wptyw na prawidtowe dziatanie narzedzia.
°

Po zakoriczeniu pracy wyczysci¢ i nasmarowac narzedzia tnace.

A B

Sprawdzi¢ narzedzia tnace pod katem peknieciinnych oznak zuzycia.

5 :
é

Sprawdzic, czy krawedzie tnace s3 ostre a zuzyte szczeki tnace

wymienic.

49162774

&

WYMIANA 0STRZA
Wymienic ostrza, gdy s wyszczerbione lub uszkodzone. Zawsze wymieniac ostrza parami. Uzywac wytacznie ostrzy firmy MILWAUKEE.

1. Nacisnac spust, aby ostroznie zamknac ostrza.
PierScienie ustalajace musza wystawac.

2. Usuna¢wymienne baterie i przesuna¢ przetacznik
suwakowy w pozycje zablokowana. ﬁ
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91Nm

10. 11 Nm
h /

1. Uzyc¢klucza lub obcegow, aby odkreci¢ nakretki i sruby ostrzy.
2.Usunac pierscien ustalajacy i wyciagnac
trzpien z jednego z ostrzy.

3. UWAGA: Nalezy zwrdci¢ uwage na kierunek ostrzy tak, aby nowe
ostrza zostaty zamontowane w ten sam sposdb. Ostrza powinny
by¢ ustawione tak, aby ptaskie strony stykaty sie, a ukosne
krawedzie licowaty w przeciwnym kierunku, jak nozyczki.

4.0stroznie usunac ostrze.

5.Zamontowac nowe ostrze w tym samym kierunku.

6. Wsunac trzpien przez ostrze i wspornik.
Wymieni¢ pierécien ustalajacy.

7. Powtdrzy¢ kroki 2-6 dla kazdego ostrza.

8. Umiesci¢ $rube ostrza.

9. Nakreci¢ wewnetrzna nakretke ostrza

nasrube i dokreci¢ z sitg 1 Nm.

10. Nakreci¢ zewnetrzng nakretke ostrza na Srube.
Trzymajac wewnetrzng nakretke ostrza nieruchomo,
dokreci¢ wewnetrzna nakretke z sita 11 Nm,
aby potaczyc ze sobg obie nakretki.

Sprawdzi¢, czy narzedzia tnace poruszaja sie swobodnie.

W celu unikniecia obrazeri lub szkdd nigdy nie nalezy zanurza¢
narzedzia, wymiennej baterii ani tadowarki w cieczy ani nie
dopuszczac, aby ciecz przenikneta do ich wnetrza.

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.
Urzadzenie zawiera olej hydrauliczny, ktdry stanowi zagrozeniem
dla wody gruntowej. Niekontrolowane spuszczanie oleju lub
niewfasciwe usuwanie oleju do odpaddw jest karalne.

Urzadzenie powinno by¢ poddawane konserwacji co szes¢ do
dwunastu miesiecy, w zaleznosci od uzytkowania.

Wiecej informacji na temat okresow miedzyprzegladowych znalez¢
mozna za pomocg aplikacji ONE-KEY.

Roboty konserwacyjne i roboty naprawcze moga by¢ wykonywane
wytacznie przez autoryzowane warsztaty specjalistyczne.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i
cze$ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymienic czesci,
ktdre nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z przedsta-
wicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy podac numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zaméwienia mozna
dokonac albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposrednio w Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.
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ONE-KEY™

Aby dowiedziec sie wiecej na temat funkeji ONE-KEY urzadzenia,
przeczytaj zataczona instrukcje szybkiego startu lub odwiedZ nas w
Internecie na stronie http://www.milwaukeetool.com/one-key.

Mozesz pobrac aplikacje ONE-KEY z sklepu App Store lub Google
Play na swojego smartfona.

BATERIE AKUMULATOROWE

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagéw
wktadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wysta-

wienia na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac
w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac do petnej pojemnosci. Akumulatory, ktore

nie byty przez dtuzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem
natadowac.

DIa zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnosci akumulatory nalezy
wyjacztadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:,
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucac do ognia ani traktowac
jako odpaddw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng
utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywac akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowy-
mi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowa¢ wytacznie przy pomocy
tadowarek Systemu M18. Nie fadowac przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systeméw.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorow winien odbywac sie przy przestrze-
ganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych rozporzadzeri i
przepisow.

0Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatordw litowo-jonowych przez
przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki

oraz transport moga by¢ wykonywane wyfacznie przez odpowie-
dnio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod
fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatorw nalezy przestrzegac
nastepujacych punktow:

Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic si, ze zestyki s
zabezpieczone i zaizolowane. Zwracac uwage na to, aby zespét
akumulatoréw nie mdgt sie przemieszczac we wnetrzu opakowa-
nia. Nie wolno transportowac akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajacym z elektrolitem. Odnosnie dalszych wskazowek nalezy
zwrdci¢ sie do swojego przedsiebiorstwa spedycyjnego.
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DEKLARACJA ZGODNOSCI CE
0$wiadczamy na nasza wytaczna odpowiedzialnos¢, ze produkt
opisany pod ,Dane techniczne” spetnia wszystkie istotne przepisy c €
dyrektyw Winnenden, 2016-03-25

2011/65/UE RoHS

2006/42/WE _ by

2014/30/VE / cﬁr

2014/53/ UE / )

i zastosowano nastepujace zharmonizowane normy

EN 62841-1:2015 Alexander Krug / Managing Director

EN 62479:2010 Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
EN 60950-1:2006-+A11:2009+A1:2010+A12:2011+AC:2011+A2:2013 P . y ) y y
EN 55014-1:2006-+A1:2009-+A2:2011 TechtronicindustriesGmbH

EN 55014-2:2015 Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
EN 50581:2012

EN'301489-1V1.9.2 (2011-09)
EN 301489-17V2.2.1(2012-09)
EN'300328V1.9.1 (2015-02)

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie
uwaznie z treécig instrukgji.

OSTRZEZENIE!
Niebezpieczeristwo zranienia odpryskujacymi odtamkami E Urzadzenia elektryczne nie moga by¢ usuwane razem

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

zodpadami pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i elektroniczne nalezy gromadzi¢
oddzielnie i w celu usuwania ich do odpadéw zgodnie
zwymaganiami srodowiska naturalnego oddawac do
Ryzyko porazenia pradem elektrycznym przedsiebiorstwa utylizacyjnego. Prosze zasiegnac infor-
magdji o centrach recyklingowych i punktach zbiorczych u
wiadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

Inak CE

Podczas pracy nalezy zawsze nosic¢ okulary ochronne.

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO! c €

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa. @ Znak zgodnosci UkrSEPRO

TR 066

Trzymac rece z dala od narzedzia tnacego i innych B )
ruchomych czedci. Palce moga dostac sie do mechanizmu [ H [ Znak zgodnosci EurAsian
tnacego i zostac odciete lub skaleczone.

8PP
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MUSZAKI ADATOK

Kabelvago M18 H((75

Gydrtasi szdm 45871001...
...000001-999999

Akkumuldtor fesziiltséq 18V

Névleges energia 778 kN

Vdgasi teriilet Kabeltipustol fiigg max. @75 mm

Szigetelt vorosréz / Aluminiumkabel,

kismértékben megerdsitett

Sily a 01/2003 EPTA-eljérds szerint (Li-lon

5,0 Ah) 79kg

Zajinformacio

Akdzolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak. A
késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomds szint (K

bizonytalansag=3dB(A)) 73,5dB (A)
Hangteljesitmény szint (K
bizonytalansag=3dB(A)) 84,5dB (A)

Hallasvédd eszkoz hasznalata ajanlott!
Vibracié-informaciok

Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektoridlis dsszegaz EN
62841-nek megfelelden meghatarozva.
rezegésemisszid értéka,

0,2 m/s?

K bizonytalansaq 1,5m/s?

FIGYELMEZTETES!

Ajelen utasitdsokban megadott rezgésszint értéke az EN 62841-ben
szabalyozott mérési eljardsnak megfelelen keriilt lemérésre, és
hasznélhatd elektromos szerszdmokkal torténd dsszehasonlitashoz.
Az érték alkalmas a rezgésterhelés eldzetes megbecsiilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb
alkalmazasait reprezentélja. Ha az elektromos szerszdmot azonban
mas alkalmazasokhoz, eltérd hasznalt szerszdmokkal vagy nem
elegendd karbantartdssal hasznaljak, a rezgésszint értéke eltérd
lehet. Ez jelentdsen megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés
teljes id6tartama alatt.

A rezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az iddket is
figyelembe kell venni, melyekben a késziilék lekapcsolddik, vagy
ugyan miikodik, azonban ténylegesen nincs hasznélatban. Ez
jelentdsen csokkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes
id6tartama alatt.

Hatdrozzon meg tovabbi biztonsdgi intézkedéseket a kezeld
védelmére a rezgések hatdsa ellen, példdul: az elektromos és a
haszndlt szerszdmok karbantartdsdval, a kezek melegen tartasdval,
amunkafolyamatok megszervezésével.

m FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi Gtmutatast és utasitast. A kovetkezékben leirt elgirdsok betartasanak
elmulasztasa dramiitésekhez, tiizhdz és/vagy stlyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az elirasokat.

A BIZTONSAGI TUDNIVALOK KABELVAGOKHOZ

Robbanas, villamos ramiités, valamint vagyoni és berendezéskar
kockdzatanak csokkentése érdekében soha ne vagjon é16 (dram
alatt levd) villamos kabeleket. A szerszam NEM szigetelt.

Tartsa tavol a vdgdszerszamoktdl és a tobbi mozgé résztdl kezeit
és alazan felfekvd ruhdzatot. Sdlyos sériilés, igy végtagok lesz-
akitdsanak veszélye all fenn.

Javasoljuk a véddruhazat, igymint porvédd maszk, véddcipd, erds
és cstiszashiztos labbeli, sisak és hallasvédd hasznélatat.
Hasznéljon véddfelszerelést! Mindig viseljen véddszemiiveget a
kabelvagdval torténd munkavégzés soran.

Akadalyozza meg a kabelvagd véletlen beinditasat. A cserélhetd
akkumulator csatlakoztatdsa eldtt gondoskodjon arrdl, hogy az
inditdgomb a kapcsolé reteszével ki legyen biztositva.
Akdbelvagat soha ne fogja meg a véagdpofaknal.

Haszndlat el6tt mindig ellendrizze, hogy nincsenek-e repedések és
egyéb elhasznalddési nyomok a vagdpofakon.

FENNMARADO VESZELYEK

Avdgasi folyamat megkezdése el6tt a helyi el6irdsoknak
megfelelen le kell zarni a teriiletet.

Mindig csak olyan kébeleket vagjon, amelyek le vannak vélasztva
az dramellatdsrol.

@‘

Akabelvdgot, a cserélhetd akkumuldtort és a tolt6t csak akkor
hasznalja, ha azok tokéletes mdszaki allapotban vannak.

A sériiléseket azonnal javittassa meg arra jogosult szakmdhelyben.

Karbantartds, javitds, tisztitds, stb. el6tt az akkumulatort ki kell
venni a késziilékbl.

Akabelvagét csak behelyezett vagdszerszdmmal szabad hasznélni.

Avdgds elvégzése eldtt tavolitson el minden bedllitészerszamot és
csavarkulcsot.

A sériilés és kdrosodas elkeriilése érdekében a szerszamot, a
cserélhetd akkumulatort és a toltGt soha ne meritse folyadékba, és
ne engedje folyadék behatoldsat ezekbe.

Akdbelvagot csak a két fogantytnal fogva tartsa.

Avdgasi folyamat soran felmeriild meghibdsoddsok esetén
azonnal engedje fel az inditégombot, és nyomja le a hidraulikus
nulldzégombot.

Aszelep kinyilik, és a dugattyq visszatér a kiinduldsi poziciéba.

Ennek az utasitdsnak a figyelmen kiviil hagydsa stlyos sériiléshez,
haldlhoz, tlizhdz és egyéb vagyoni karhoz vezethet villamos
dramiités, robbands és/vagy villamos ivek miatt.

Viseljen véddszemiiveget.

Magyar

Mag



RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A kdbelvagd — kabeltipustdl fiiggden — alkalmas olyan
szigetelt vorosréz és aluminiumkdabelek, valamint kismértékben
megerdsitett kabelek vagésara, amelyeket levlasztottak az
dramellatasrol.

Ezzel a kébelvagoval a kabelek dtvagdsat és felvagdsat csak olyan
személyek végezhetik, akik a helyi eldirdsoknak megfeleld oktatds-
ban részesiiltek fold alatti kabelekkel valé munkavégzésre.

Ennek a kabelvagdnak a kezeldjét — a vagoval torténd elsd
munkavégzést megel6zden, majd ezt kivetden legalébb évente —
ki kell oktatni a kabelvagdval vald munkavégzéssel jard specialis
veszélyekrdl és az alapvetd biztonsdgi intézkedésekrdl.

Eszkozleiras

@ Pengerdgzité

@ Pengék

B Hiiilsé fogantyd

@ Tolékapcsold / Kioldéretesz
®) L

@ Inditégomb

@) Inditégomb kioldsa
Fogantyt

(9) ONE-KEY akkumulatorfedél
Csavaros kapocs

@ Akkumulator

Az lizemeltetést végz6 vallalat koteles:
« az lizemeltetési kézikonyvet a kezeld rendelkezésére bocsatani, és

« gondoskodni arrdl, hogy a kezel elolvassa a kézikonyvet, és
megértse annak tartalmét.

FIGYELMEZTETES Olvasson el minden, a géppel egyiitt
megkapott biztonsdgi utaldst, utasitast, dbrazolast és ada-
tot. A kovetkezdkben leirt elgirdsok betartdsanak elmulasztasa
aramiitésekhez, tizhoz és/vagy slyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket
azeldirasokat.

ALKALMAZAS

A munkateriilet elokészitése

A munka megkezdése el6tt a kdbeleket le kell valasztani, és gon-
doskodni kell arrél, hogy a munka soran mindvégig dramtalanitva
legyenek.

Ahdlézat iizemeltetdjének helyi munkavédelmi rendelkezéseit és
eldirasait minden koriilmények kozott be kell tartani.

Az dramellatds levalasztasanak befolydsolasaval, biztositdsaval és
fenntartdsaval kapcsolatban forduljon a hdlozat izemeltetdjéhez.
Nem kezdhet6 meg a munka abban az esetben, ha kétséget
kizéréan nem garantélhatd, hogy a kabel vagy a szigetelt vezeték
le van vélasztva.

Avégasi folyamat megkezdése el6tt a helyi elgirdsoknak
megfelelGen le kell zarni és figyelemmel kell kisérni a teriiletet.
Aberendezést tilos nedves, vagy vizes kornyezetben hasznélni és
kitenni es6 hatdsanak.

Akabelvago és az akkumulator elokészitése

Minden hasznalat el6tt:

« Vizsgélja meg a kabelvégét, hogy nincsenek-e rajta kiilsé
hidnyossagok

« Ellendrizze, hogy nincsenek-e repedések és egyéb elhasznélédasi
nyomok a vagdszerszamon

Csak tokéletes allapotban haszndlja!

A vagdsi folyamat megkezdése el6tt az akkumulator kapacitasat
ellendrizni kell: az elGirt érték legalabb 33% (lasd azillusztralt
leirdst).

A munka megkezdése el6tt sziikség lehet toltésre.

Avagasi folyamat el6készitése

Az ellendrizetlen mozgédsok okozta kockdzat minimalisra csokken-
tése érdekében tamassza ald és rogzitse a vagando kdbelt.
Kiilondsen a légkabelek szabadulhatnak el és okozhatnak sériilést
és/vagy karosodast.

Avdgofejet a kébelre 90°-os szogben kell bedllitani igy, hogy a
kébel megfeszités nélkil fekiidjon a nyitott vagépofak kozott, hogy
a nemkivanatos nyirasi erdk elkeriilhetdk legyenek.
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ALKALMAZAS

ﬂ FIGYELMEZTETES: Robbanas, villamos aramiités, valamint vagyoni és berendezéskar kockazatanak csokkentése
érdekében soha ne vagjon él6 (aram alatt levé) villamos kabeleket.

Aszerszam NEM szigetelt. Az dram alatt levd kabellel valé érintkezés siilyos sériilést vagy halalt okozhat. Vagas eldtt
kapcsolja ki a tapfesziiltséget. Soha ne vagjon gaz- vagy vizvezetéket. Tartsa tavol a kezét a vagoélektdl és a mozgd
alkatrészektdl. Végtagok leszakadasa vagy levagasa kovetkezhet be.

Toltés vagy tartozékok kiemelése el6tt mindig vegye ki az akkumulatort. Csak kifejezetten ehhez a szerszamhoz ajanlott
tartozékokat hasznéljon. Minden egyéb veszélyes lehet.

Assériilési kockazat csokkentése érdekében viseljen munkavédelmi szemiiveget vagy oldalsé védélemezzel rendelkezd
szemiiveget.

ﬂ FIGYELMEZTETES: A sériilésveszély elkeriilésének érdekében csak a pengékhez ajanlott anyagokat vagjon. (lasd a
»Miiszaki adatok” c. fejezetet) Mas anyagokat ne prébaljon vagni.

Az eliilsé fogantytval egyiitt a vagdfej elforgathatd az optimalis
haszndlat érdekében.

VAGAS
- Vagas el6tt gondoskodjon arrdl, hogy a pengék megfeleléen legyenek behelyezve.

- Haszndlat kdzben a szerszdmot szdraz tartéfeliiletre lehet helyezni vagy kézi eszkozként hasznlhatd. A szerszam foldre dllitdsahoz forditsa
elavagofejet 180°-kal, hogy a foganty eliilsd oldalat dllvényként lehessen haszndlni. Ha a szerszamot kézi eszkozként kivanja hasznélni,
akkor az dbra szerint mindkét fogantyuval tartsa stabilan.

1. Helyezze be a kdbelvdgot a kabelre egészen a belsd végdsi
végpontig gy, hogy a vagoél derékszoget zarjon be a kabellel.
Ferde végast ne kiséreljen meg, mert az kdrositja a munkada-
rabot és a pengéket.

N
.

Stabilan markolja a fogantytkat. A tolokapcsol6t csisztassa a

kioldott dllasha. (1)

Hizza meg az inditégombot, és iizem kozben tartsa lenyomva.
(2)

Azinditégomb meghiizott llapotaban minden LED vilagit.

Ha végzett a vdgdssal, vagy a szerszdm ledllt, akkor engedje el
azinditégombot.

Megjegyzés: A vdgds sordn kissé elmozdulhat a munkadarab.




3. Haelkésziilt a végds, akkor a pengék nyitésdhoz hizza meg az
inditégombot. (3)
Atoldkapcsoldt csisztassa a reteszelt dlldsba. (4) ﬁ ,

-

TEENDOK UZEMZAVAR ESETEN BESZORULT PENGEK

« Akébel szigetelése sériilhet és dram alé keriilhet, ilyenkor Egy-eqy vdgas utan a szennyezddés és a tormelék a pengék
értesitse a halézat iizemeltet6jét, dllitsa le a végdsi folyamatot, és  beszoruldsat okozhatja
tegyen megfeleld véddintézkedéseket « Nyomja le és tartsa lenyomva a kioldgombot, hogy a szerszam

« Mindig gondoskodjon arrdl, hogy az eszkoz le legyen vélasztva alaphelyzetbe lljon.
az er6sdramu hélézatrol, miel6tt az eszkozt megkozeliti és « Vegye ki az akkumuldtort.
megérinti « Akioldogomb tartdsa kozben gumikalapaccsal iitogesse a

- nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot, amig a vago teljesen pengetartdt, amig a pengék ki nem nyilnak.

Mag kiynerﬂl nyl’ligk 4 g gavagotel « Az Gjabb végds inditdsa el6tt tavolitsa el a szennyezddéseket és a

« ellendrizze az akkumulatorkapacitdst ormeléketa pengék kozil.

+ ellendrizze az anyagot és az anyagvastagsagot a miiszaki adatok VA’GAS' TIPPEK

alapjdn Ferde végdst ne kiséreljen meg, mert az kérositja a munkadarabot
+ Akdbelvag6t meghibasodas esetén hivatalos szakmdhelyben kell 4 pengéket. d 9 )
ellendriztetni « Helyezze be a kébelvagét a kabelre egészen a bels6 vagasi
végpontig igy, hogy a vagoél derékszoget zdrjon be a kabellel.
« Apenge élettartaménak novelése érdekében tiszta anyagot
vagjon. A végds megkezdése el6tt tordlje le a szennyezGdést és a
tormeléket az anyagrél és a pengékrdl.
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KARBANTARTAS
Karbantartds, javitds, tisztitds, stb. el6tt az akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.
Soha ne nyissa fel a kabelvagét, a cserélhetd akkumuldtort vagy a tolt6t.

Vizsgalja meg a kbelvagét barmilyen olyan probléma — zaj, mozgd alkatrészek beszoruldsa — tekintetében, amely befolyssal lehet a
szerszamra.

Ellendrizze, hogy nincsenek-e repedések és egyéb elhasznéldddsi nyomok a végdszerszamokon.

A munka befejeztével tisztitsa meg és zsirozza be a vagészersza-
mokat.

A\

Ellendrizze, hogy a vagéélek élesek-e, és cserélje ki az elhaszndlé-
dott vagdpofakat.

La il =

49162774

PENGECSERE
Cserélje ki a pengéket, ha toredezettek vagy sériiltek. A pengéket mindig garnittraban cserélje. Csak MILWAUKEE pengéket hasznaljon.

1. Apengék kismértékii zardsahoz nyomja meg a kioldot.
Atartogytiriiknek latszaniuk kell.

2. Vegye ki az akkumuldtort, és hizza a
tolokapcsol6t reteszelt allasba. ﬁ

Magyar
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9. 1Nm

Kﬂ/

10. 11 Nm

1. Csavarkulccsal vagy fogdval vegye ki a penge

anyacsavarjait, majd emelje ki a penge técsavarjat.
2.Vegye ki a rogzitdgy(rit, és huzza ki a tiiskét az egyik pengébdl.
3. MEGJEGYZES: Jegyezze meg a penge irdnydt, hogy az tj

pengéket ugyaniigy tudja visszahelyezni. A pengéket tigy

kell elhelyezni, hogy a lapos feliikkel érintkezzenek, és a

ferde feliik tdvolodjon egymdstdl, egy olléhoz hasonléan.

4.0vatosan vegye ki a pengét.
5. Az (j pengét ugyanolyan tdjolassal helyezze be.

6. Cslsztassa at a tiiskét a pengén, és rogzitse.
Helyezze vissza a tartdgyrit.
7. Ismételje meg a 2—6. Iépéseket a mésik pengével.
8.Helyezze be a penge tdcsavarjat.
9. Kapassa rd a belsé penge anyacsavarjat a penge
técsavarjdra, és 1 Nm nyomatékkal hizza meg.
10. Kapassa rd a kiilsé penge anyacsavarjat a penge tocsavarjara.
Abels6 penge anyacsavarjat ellentartva hizza
meg a masik penge anyacsavarjat 11 Nm
nyomatékkal, hogy a két anya dsszezarjon.

Ellendrizze, hogy a vagodszerszam akadalytalanul mozog-e.

A sériilés és karosodas elkeriilése érdekében a szerszamot, a
cserélhetd akkumuldtort és a tolt6t soha ne meritse folyadékba, és
ne engedje folyadék behatoldst ezekbe.

A késziilék szell6znyilasait mindig tisztan kell tartani.

Akésziilék hidraulikaolajat tartalmaz, amely veszélyt jelent a
talajvizre. Az olaj ellendrizetlen leeresztése vagy szakszerdtlen
artalmatlanitasa biintetendd.

Az eszkdzt — a haszndlattdl fiiggéen — hattél tizenkét hdnapig
terjedd iddszakonként szervizelni kell.

A szervizidészakokrol bvebben a ONE-KEY appon keresztil

tdjékozddhat.
Karbantartasi és javitdsi munkalatokat csak arra jogosult
szakmihely végezhet.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pdtalkatrészeket sza-
bad haszndlni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (Iasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a késziilékek robbantott dbrajat - a késziilék tipusa
és azonositd szama alapjan a teriiletileg illetékes Milwaukee
mérkaszervizt6l vagy kozvetleniil a gyart6tél (Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet
kérni.
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ONE-KEY™

A szerszam ONE-KEY funkcidjéhoz tovabbi informécié a mellékelt
gyorsinditasi utmutatéban vagy az interneten talélhato: http://
www.milwaukeetool.com/one-key.

A ONE-KEY alkalmazés az App Store-bél vagy a Google Play-bél
tolthetd le.

50°C feletti hérmérsékletnél csokkenhet az akkumuldtor teljesit-
ménye. Keriilni kel a tulzottan meleg helyen vagy napon torténd
hosszabb idej( téroldst.

Atolt6 és az akkumuldtor csatlakozdit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében haszndlat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni. A hosszabb ideig izemen kiviil Iévé akku-
muldtort haszndlat el6tt ismételten fel kell tolteni.

Alehetdleg hossz( élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell
venni a toltdkésziilékbal.

Az akku 30 napot meghaladd téroldsa esetén:, Az akkut kb. 27
°C-on, szaraz helyen kell tarolni. Az akkut kb. 30-50%-os toltottségi
dllapotban kell tarolni. Az akkut 6 havonta jra fel kell tolteni.

A hasznélt akkumuldtort ne dobja tiizbe vagy a héztartési szemét-
be. Tdjékozddjon a szakszer megsemmisités helyi lehetdségeirdl.
Az akkumuldtort ne térolja eqyiitt fém targyakkal. (Rovidzarlat
veszélye).

Az M18 elnevezés(i rendszerhez tartozd akkumuldtorokat kizarélag
arendszerhez tartozo toltovel toltse fel. Ne hasznaljon mds
rendszerbe tartozd tolt6t.

LITIUM-10N AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes druk széllitéséra vonatkozo torvényi
rendelkezések hatélya ald tartoznak.

Azilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi
eldirdsok és rendelkezések betartdsa mellett kell trténnie.
Afogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjék az ilyen akkukat
kézdton.

Alitium-ion akkuk szallitményozasi véllalatok altali kereskedelmi
céli szdllitasara a veszélyes druk szallitasara vontakozd rendelke-

zések érvényesek. A kiszallitds eldkészitését és a szallitast kizarolag
megfeleld képzettséqii személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai feliigyelet alatt kell torténnie.

Akdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkezdk
védve és szigetelve legyenek. Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag
ne tudjon elcstiszni a csomagolason beliil. Tilos sériilt vagy kifolyt
akkukat szallitani. Tovabbi utmutatasokért forduljon szallitmanyo-
zésivéllalatdhoz.
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CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Kizarélagos felelsségiink alapjan kijelentjiik, hogy a ,Miszaki
adatok” fejezetben leirt termék megfelel a irdnyelvek dsszes c €
vonatkozo rendelkezésének Winnenden, 2016-03-25
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SZIMBOLUMOK

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatot mieldtt a gépet Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a

haszndlja. Késziilékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

FIGYELMEZTETES!

Elhajitott targyak! Az elektromos eszkozoket nem szabad a héztartdsi
hulladékkal egyiitt drtalmatlanitani. Az elektromos és

Munkavégzés kdzben ajénlatos véddszemiiveget viselni. elektronikus eszkbzoket szelektiven kell gyjteni, és

azokat kornyezetbarat drtalmatlanitas céljabol hulladék-
hasznositd izemben kell leadni. A helyi hatdségoknal vagy

Aramiités veszélye all fenn szakkereskeddjénél tajékozddjon a hulladékudvarokrél és
gy(jtéhelyekrdl.
FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY! c E CE-jelolés

Karbantartds, javitds, tisztitds, stb. el6tt az akkumulatort N& UKrSEPRO megfelelgségi jelzés.
ki kell venni a késziilékhdl. TR 066

Tartsa tavol a vagészerszamoktol és a tobbi mozgé résztél [ H [ Eurdzsiai megfelelségi jelzés.
kezeit. Ujjai bejuthatnak a végérendszerbe és levagdsuk
vagy sériilésiik veszélye all fenn.

8P PP




TEHNICNI PODATKI

Rezalnik kablov M18 HCC75

Proizvodna tevilka 45871001...
...000001-999999

Napetost izmenljivega akumulatorja 18V

Lisovacia sila 778 kN

Obmodje rezanja Odvisno od vrste kabla maks. @75 mm

Izoliran baker / Kabel iz aluminija, nekoliko

armiran

Teza po EPTA-proceduri 01/2003 (Li-lon

5,0 Ah) 79kg

Informacije o hrupnosti

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841. Raven
hrupnosti naprave ovrednotenaz A, znasa tipicno:

Nivo zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) | 73,5dB (A)
ViSina zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) | 84,5 dB (A)
Nosite zas¢ito za sluh!

Informacije o vibracijah
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smerdolocena
ustrezno EN 62841.

Vibracijska vrednost emisija, 0,2m/s?

Nevarnost K= 1,5m/s?

OPOZORILO!

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN
62841 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi medsebojni
primerjavi elektricnih orodij. Prav tako je primeren za predhodno
oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejse vrste rabe
elektricnega orodja. Kadar se elektricno orodje uporablja za drugacne
namene, z odstopajocimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrZevanjem,
lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko cez celoten delovni ¢as
znatno zvisa obremenitev s tresenjem.

Za natancno oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi

Cas v katerem je naprava izklopljena ali sicer tece, vendar dejansko

ni v rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji cez celoten delovni cas
Znatno zmanjsa.

Za zascito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne
zas(itne ukrepe npr.: VzdrZevanje elektricnega orodja in orodja,
delo s toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.

ﬂ OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Napake zaradi neupo3tevanja spodaj navedenih opozoril in
napotil lahko povzrocijo elektricni udar, poZar in/ali tezke telesne poskodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se potrebovali.

A VARNOSTNA NAVODILA ZA REZALNIK KABLOV

ZazmanjSanje tveganja eksplozij, elektricnega udara, materialne
$kode in poskodb na napravi, nikoli ne reZite elektricnih napeljav, ki
so pod elektri¢no napetostjo. Orodje Nl izolirano.

Z rokami in ohlapnimi oblacili se ne pribliZujte rezalnemu orodju in
drugim premikajocim se delom. Obstaja nevarnost hudih telesnih
poskodb ali trganja udov.

Priporocajo se zascitka oblacila, kot npr. maska za zascito proti
prahu, zascitne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, ¢elada in
zas(ita za sluh.

Uporabite za3¢itno opremo. Pri delu z nozem za kable vedno nosite
zadcitna ocala.

Prepreite nezeleni vklop noZa za kable. Pred prikljucitvijo na
nadomestni akumulator se prepricajte, da je sproZilo zavarovano z
blokado vklopa.

NoZa za kable nikoli ne drZite za rezilne celjusti.

Pred vsako uporabo preverite noz za kable glede razpok in drugih
vidnih sledi obrabe.

Pred zacetkom postopka rezanja mora biti v skladu z lokalnimi
predpisi namescena zapora za dostop.

ReZite samo kable, ki niso pod napetostjo.

PREOSTALE NEVARNOSTI

Noz za kable, nadomestni akumulator in polnilnik uporabljajte
samo v tehnicno brezhibnem stanju.

Poskodbe dajte takoj popraviti v avtoriziranemu strokovnemu
obratu.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Noz za kable je dovoljeno uporabljati samo z vstavljenim rezilnim
orodjem.

Preden zacnete rezati, odstranite uporabljena nastavitvena orodja
alikljuce.

Za preprecevanje telesnih poskodb ali Skode orodja, nadomestnega
akumulatorja ali polnilnika nikoli ne potapljajte v tekocino ali
dovolite, da tekocina vstopi vanje.

Noz za kable drZite za oba roaja.

Pri motnjah med rezanjem takoj izpustite sprozilo in pritisnite
povratno stikalo hidravlike.

Ventil se odpre in bat se vrne nazaj v izhodi$¢ni poloZaj.

Pri neupostevanju obstaja nevarnost hudih telesnih poskodb,
smrti, pozara ali drugih materialnih $kod zaradi elektri¢nega udara,
eksplozije ali svetlobnega loka.

Nosite zascitna ocala.

§!




UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

NoZ za kable je primeren za rezanje kablov, ki niso pod napetostjo,
inki so izolirani z bakrom ali aluminijem ter nekoliko armiranih
kablov, odvisno od vrste kablov.

Rezanje oziroma locevanje kablov s tem nozem za kable sme izva-
jati samo osebje, ki je usposobljeno za delo na podzemnih kablih v
skladu z lokalno zakonodajo.

Upravljavec tega noza za kable se mora pred prvim opravilom in
potem najmanj enkrat letno seznaniti s posebnimi nevarnostmi pri
uporabi tega noza za kable in s potrebnimi varnostnimi ukrepi.

Opis naprave

@ Vodilo rezilne celjusti

@ Rezilne celjusti

@ Sprednji rocaj

(@ stikalni drsnik / Blokada vklopa
() LutkalLED

@ Sprozilo

@ Povratno stikalo

Rodaj orodja

(9) Predal za baterije ONE-KEY
Varovalna udesca

@ Baterije

Lastnik mora:
« upravljavcu dati na voljo navodila za uporabo in
« se prepricati, da jih je upravljavec prebral in razumel.

ﬂ OPOZORILO Preberite vse varnostne napotke,
navodila, prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z
napravo. Napake zaradi neupostevanja spodaj navedenih opozoril
in napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar, poZar in/ali tezke telesne
poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
Se potrebovali.

Priprava delovnega obmodja

Pred zacetkom dela morate vzpostaviti breznapetostno stanje
napeljav in tako stanje zagotoviti med delom.

Obvezno je treba upostevati lokalne varnostne predpise in doloche
omreznega skrbnika.

Zavplivanje, ugotavljanje in ohranjanje breznapetostnega stanja se
obrnite na omreznega skrbnika.

Ce ni mogoce jasno zagotoviti, da sta kabel ali izolirana napeljava
odklopljena, se dela ne smejo izvajati.

Pred zacetkom postopka rezanja morata biti v skladu z lokalnimi
predpisi namescena zapora za dostop in zagotovljen nadzor.
Naprave ne izpostavljajte na dezju in je ne uporabljajte v viaznem
ali mokrem okolju.

®©

Priprava noza za kable in akumulatorja
Pred vsako uporabo:
« Preglejte noze za kable glede zunanjih pomanjkljivosti.

+ Preverite rezilna orodja glede razpok in drugih vidnih sledi
obrabe.

Uporabljajte samo v brezhibnem stanju!

Pred zacetkom postopka rezanja je treba preveriti zmogljivost
akumulatorja: najmanj 33 % (glejte opis slike).

Morda ga je treba pred zacetkom dela napolniti.

Priprava za postopek rezanja

Podprite in fiksirajte kabel, ki ga Zelite rezati, da zmanjsate tvegan-
je nenadzorovanega premikanja.

Predvsem prosto visece napeljave se lahko premaknejo in
povzrocijo telesne poskodbe in/ali poskodbe.

Rezilna glava mora biti glede na kabel namescena pod kotom 90°
tako, da se kabel brez napetosti namesti v odprte rezilne celjustiin
se preprecijo neugodne strizne sile.



UPORABA

ﬂ OPOZORILO: Za zmanjSanje tveganja eksplozij, elektri¢nega udara, materialne skode in poskodb na napravi, nikoli
ne reZite elektricnih napeljav, ki so pod elektricno napetostjo.

Orodje Nl izolirano. Stik s tokokrogom, ki je pod elektri¢no napetostjo, lahko povzroci hude telesne poskodbe in smrt.
Vedno prekinite dovajanje elektri¢ne energije, preden zacnete rezati. Nikoli ne reZite plinske ali vodne napeljave. Rok ne
priblizujte rezilnim orodjem in drugim premicnim delom. Obstaja nevarnost hudih telesnih poskodb ali odtrganja udov.
Vedno odstranite nadomestni akumulator, preden dele pribora zamenjate ali odstranite. Uporabljajte izklju¢no pribor, ki
je posebej priporocen za to orodje. Uporaba drugega pribora je nevarna.

Zazmanjsanje telesnih poskodb vedno nosite zascitna ocala ali ocala s stransko zascito.

B OPOZORILO: Za zmanjsanje tveganj telesnih poskodb reZite samo materiale, ki so primerni za rezila. (glejte
»Jehnicni podatki”) Ne poskusajte rezati drugih materialov.

Rezilno glavo s sprednjim rocajem lahko za optimalno uporabo
obracate.

REZANJE KABLOV

+ Pred rezanjem se prepricajte, da so rezila pravilno nameséena.
+ Orodje lahko med uporabo odloZite na suho podlago ali ga uporabljate kot rocno orodje. Za uporabo orodja stoje na tleh obrnite rezilno

glavo za 180°, tako da lahko sprednji roaj uporabite kot , podstavek”. Ce Zelite orodje uporabljati kot ro¢no orodje, ga z obema rokama drzite
za oba rocaja, kot je prikazano na sliki.

1. Speljite noz za kable z rezili pravokotno in do zadnjega konca
rezila ob kabel. Ne delajte posevnih rezov, ker bi to lahko
poskodovalo orodje in rezila.

g

Orodje med ro¢nim upravljanjem drZite za oba rocaja. Potisnite
stikalni drsnik v polozaj za odklepanje. (1)

Pritisnite sproZilo in ga med opravilom drZite pritisnjenega. (2)
Ko pritisnete sprozilo, se vklopi lucka LED.

Ko je rezizveden ali orodje izklopljeno, sproZilo ponovno
izpustite.

Napotek: Mogoce je, da se kabel med rezanjem nekoliko premika.




3. Kojerezkoncan, aktivirajte povratno stikalo, da se rezilni
Celjusti odpreta. (3)
Potisnite stikalni drsnik v poloZaj za zaklepanje. (4) a

4

-

RAVNANJE 0B MOTNJAH

« Kabel je lahko narezan in pod napetostjo, vedno obvestite
omreznega skrbnika, prenehajte rezanje, sprozite ustrezne
varnostne ukrepe

« Pred priblizevanjem in dotikanjem noza za kable se vedno
prepricajte, da naprava ni in ne bo pod napetostjo

« Povratno stikalo drZite pritisnjeno, dokler se rezila popolnoma
ne odprejo.

+ Preverite zmogljivost akumulatorja.

« Preverite material in debelino materiala na podlagi tehnicnih
podatkov

- Ce sumite, da rezete kabel, ki je pod napetostjo, je treba noz za
kable preveriti v pooblas¢eni servisni delavnici.

ZATAKNJENE REZILNE CELJUSTI

Umazanija in obloge lahko privedejo do tega, da se rezila po rezu

zataknejo.

« Pritisnite povratno stikalo in ga drZite pritisnjenega, da zagoto-
vite, da naprava ni pod tlakom.

+ Odstranite nadomestni akumulator.

« Med aktiviranjem povratnega stikala poskusite sprostiti rezilne
Celjusti tako, da z gumijastim kladivom rahlo udarjate po njih.

« Zrezilnih Celjusti odstranite umazanijo in obloge, preden izvedete
naslednji rez.

NASVETI ZA REZANJE KABLOV

+ Ne delajte po3evnih rezov, ker bi to lahko pokodovalo orodje in
rezila.

« Speljite noZ za kable z rezili pravokotno in do zadnjega konca
rezila ob kabel.

« ReZite samo (iste kable, da podaljate Zivljenjsko dobo rezil. Pred
rezanjem s kablov in rezil odstranite umazanijo in obloge.



Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.
Nikoli ne odpirajte noZa za kable, nadomestnega akumulatorja ali polnilnika.
Preverite noZ za kable glede morebitnih teZav, kot je zvok ali zataknitev premi¢nih delov, ki bi lahko ovirali orodje.

Preverite rezilna orodja glede razpok in drugih vidnih sledi obrabe.
g

Po koncanih delih rezilna orodja o€istite in namastite.

A B

Pazite na ostre rezilne Celjusti oziroma obrabljene rezilne Celjusti
nadomestite z novimi.

ol B
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VYMENA CEPELE
Zamenjajte rezila, ko postanejo lomljiva ali so vidno poskodovana. Rezila vedno zamenjajte v parih. Uporabljajte samo rezila MILWAUKEE.

1. Pritisnite sproZilo, da previdno zaprete rezila.
Varovalni obroci morajo prosto lezati.

2. Odstranite nadomestni akumulator in povlecite
drsno stikalo v polozZaj za zaklepanje. ﬁ




9. 1Nm
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1.Za odstranjevanje matic rezila in vijakov rezila
uporabite vijacni kljuc ali klesce.
2. Novo rezilo namestite z isto usmerjenostjo.

3. NAPOTEK: Pazite na usmerjenost rezil, tako da lahko nova
rezila namestite v isti smeri kot stara. Rezila morajo biti
usmerjena tako, da se ravni strani dotikajo in da so posevni
robovi, kot pri Skarjah, obrnjeni stran drug od drugega.

4. Previdno odstranite rezilo.

5. Novo rezilo namestite z isto usmerjenostjo.

6. Potisnite zati skozi rezilo in sponko. Ponovno
namestite varovalne obroce.

7. Ponovite korake od 2 do 6 za druga rezila.
8. Ponovno vstavite vijake rezila.

9. Zavrtite notranjo matico rezila na vijak
rezilain jo zategnitez 1 Nm.

10. Zavrtite zunanjo matico rezila na vijak rezila.
PridrZite notranjo matico rezila in zategnite zunanjo
matico rezilaz 11 Nm, da matici povezete med seboj.

Preverite, ali se rezilna orodja pomikajo z lahkoto.

Za preprecevanje telesnih poskodb ali Skode orodja nadomestnega
akumulatorja ali polnilnika nikoli ne potapljajte v tekocino in ne
dovolite, da tekocina vstopi vanje.

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

Naprava vsebuje hidravli¢no olje, ki predstavlja nevarnost za
podtalnico. Nenadzorovan izpust ali nestrokovno odstranjevanje
je kaznivo.

Na napravi je treba vzdrZevanje opraviti vsakih Sest mesecev, do
najvec enkrat letno, odvisno od uporabe.

Vecinformacij o Casovnih intervalih vzdrzevanja najdete prek

aplikacije ONE-KEY.

Vzdrzevalna dela in popravila se lahko izvajajo zgolj s strani
avtoriziranega strokovnega obrata.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, za-
menjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upo3tevajte broSuro Garancija
aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic
Industries GmbH naroci eksplozijska risha naprave ob navedbi

tipa stroja in Stevilke s tipske ploscice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.



ONE-KEY™

Vet o delovanju ONE-KEY tega orodja najdete na priloZzenih
navodilih za hiter zacetek ali obi¢ite spletno mesto http://www.
milwaukeetool.com/one-key

Aplikacijo ONE-KEY si lahko snamete na pametni telefon v trgovini
App Store ali Google Play.

AKUMULATORJI

Temperatura nad 50°CzmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljsemu segrevanju zaradi soncnih
Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju isti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti. Izmenljive akumulatorje, ki jih daljsi cas niste
uporabljali, pred uporabo naknadno napolnite.

Za ¢im dalj3o Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladiscenju akumulatorjev dalj kot 30 dni:, Akumulator

skladis¢iti pri 27°Ciin na suhem. Akumulator skladisciti pri 30%-
50% stanja polnjenja. Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.
zrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne meite v ogenjali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte vasega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi

aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolocbam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajoc lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potro3niki lahko te akumulatorje 3e nadalje transportirajo po cesti.
Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
3pediterskih podjetij je podvrzen dolocham transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno s stra-

ni ustrezno izolanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno
spremljati.
Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zasciteniin
izolirani. Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaZe ne bo mogel zdrsniti. Poskodovanih ali iztekajocih
akumulatorjev ni dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila se
obrnite na vase Speditersko podjetje.
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CE-1ZJAVA 0 KONFORMNOSTI

S polno odgovornostjo izjavljamo, da izdelek, opisan pod ,Tehnicni

podatki” izpolnjuje vse ustrezne dolocbe direktiv c €

2011/65/EU RoHS Winnenden, 2016-03-25
2006/42/ES

2014/30/EU

2014/53/EU

ter da so bili uporabljeni naslednji harmonizirani standardi

EN 62841-1:2015

EN 23323%021(?06 A11:2009+A1:2010+A12:2011+AC:2011+A2:2013 plexander 1o Naraging iectr
-1:2006-+A11:2009+A1:2010+A12:2011+AC:2011+A2: o 7a 1 : " .

EN 55014-1:2006--A1:20094+-A2:2011 Pooblasc.en 7 |zde.lavo spisov tehnicne dokumentacije.

EN 55014-2:2015 Techtronic Industries GmbH

EN 50581:2012 Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

EN'301489-1V1.9.2(2011-09)
EN301489-17V2.2.1 (2012-09)
EN300328V1.9.1(2015-02)

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave, priporoceno

@ Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
dopolnilo iz programa opreme.

za uporabo.

OPOZORILO!

Zavarujte se pred odbitimi in letecimi predmeti Elektri¢nih naprav ni dovoljeno odstranjevati skupaj

z gospodinjskimi odpadki. Elektricne in elektronske
naprave je potrebno zbirati loceno in za okolju prijazno
odstranitev, oddati podjetju za reciklazo. Pri krajevnem
uradu ali vasem strokovnem prodajalcu se pozanimajte
Nevarnost elektri¢nega udara glede reciklaznih dvoris¢ in zbirnih mest.

c € CE-znak

@ UkrSEPRO oznaka o skladnosti.
Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator. ~ ™®°¢®

[ H [ EurAsian oznaka o skladnosti.

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Z rokami ne segajte v blizino rezalnega orodja ali drugih
premikajocih se delov. Prsti lahko zaidejo v rezalni meha-
nizem, ki jih lahko odrezZe ali poskoduje.

SCEIRINIE)




TEHNICKI PODACI

Rezac kabela M18 HCC75

Broj proizvodnje 4587 1001...
...000001-999999

Napon baterije za zamjenu 18V

sila stiskanja 778 kN

Podrucje rezanja Ovisi o vrsti kabela max. @75 mm

Izolirani bakar / Aluminijski kabel, blago

lojacan

Tezina po EPTA-proceduri 01/2003 (Li-lon

5,0 Ah) 79kg

Informacije o buci

Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841. A-ocijenjeni
nivo buke aparata iznosi tipicno:

Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nositi zastitu sluha!

Informacije o vibracijama

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu odmjerene
odgovarajuce EN 62841

73,5dB(A)
84,5dB (A)

Vrijednost emisije vibracijea, 0,2m/s?
Nesiqurnost K= 1,5m/s?

UPOZORENIE!

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena
odgovarajuce jednom u EN 62841 normiranom mjernom postupku i
moZe se upotrijebiti za usporedbu elektri¢nog alata medusobno. Ona
je prikladna i za priviemenu procjenu titrajnog opterecenja.
Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektricnog
alata. Ukoliko se elektricni alat upotrebljava u druge svrhe sa
odstupajucim primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem,
onda razina titranja moze odstupati. To moZe titrajno opterecenje
kroz cijeli period rada bitno povisiti.

Zatocnu procjenu titrajnog opterecenja se moraju uzeti u obzir i
vremena u kojima je uredaj iskljucen ili u kojima doduse radi, ali nije
i stvarno u upotrebi. To moZe titrajno opterecenje bitno smanjiti za
vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluZioca

protiv djelovanja titranja kao npr.: Odrzavanje elektricnih alata i
upotrebljenih alata, odrZavanje topline ruku, organizacija i radne
postupke.

ﬂ UPOZORENIE Procitajte sigurnosne upute i uputnice. Ako se ne bi po3tivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo

uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu primjenu.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA REZACE KABELA

Kako biste smanjili rizik od eksplozije, strujnog udara ili ostecenje
imovine i opreme, nikada ne sijecite kabele pod elektri¢nim
naponom. Alat NIJE izoliran.

Ruke i odjecu nepripijenu uz tijelo drZati dalje od alatki za rezanje
i drugih pokretnih dijelova. Postoji opasnost od teskih ozljeda
ukljucujuci otkidanje ekstremiteta.

Preporucuje se zastitna odjeca, kao zastitna maska protiv prasine,
zastitne rukavice, ¢vrste i protiv klizanja sigurne cipele, Sljem i
zastitu sluha.

Upotrebljavati zastitnu opremu. Tijekom rada sa sjekacem kabela
uvijek nosite zastitne naocale.

Sprijecite slucajno aktiviranje sjekaca kabela. Uvjerite se da je
okidac prije prikljucivanja na zamjensku bateriju osiguran putem
blokade ukljucivanja.

Sjekac kabela nikada ne drZite za Celjusti za sjecenje.

Provjerite prije svake upotrebe imaju li Celjusti za sjecenje napukli-

naili znakova pohabanosti.

Koristite sjekac kabela, zamjensku beteriju i punja¢ samo ako su u
besprijekornom stanju.

0O3tecenja odmah dati na popravak autoriziranoj strucnoj radionici.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Sjegaé kabela smije se koristiti samo s umetnutnim alatom za
sjecenje.

Prije sjecenja uklonite sve koristene alatke i kljuceve.

Kako biste izbjegli ozljede, nikada ne uranjajte alatku, zamjensku
bateriju ili punja¢ u tekucinu odnosno na dozvolite da tekucina
dospije u njih.

Sjekac kabela drZite za obje rucke.

U slucaju smetnji za vrijeme sjecenja, odmah pustite okidaC i
pritisnite gumb za resetiranje hidraulike.

Ventil se otvara a klip se vraca na polaznu poziciju.

PREOSTALE OPASNOSTI

Prije postupka sjecenja mora se sukladno lokalnim propisima
postaviti ograda za onemogucavanje pristupa.

Sijecite samo kabele koji nisu pod naponom.

U slucaju ignoriranja ovog upozorenja moze doci do ozbiljne ozlje-
de, smrti, pozara i druge materijalne $tete usljed strujnog udara,
eksplozije i/ili elektricnog luka.

Nositi zastitne naocale.

5!



PROPISNA UPOTREBA

Sjekac kabela je pogodan za odvajanje kabela od izoliranog bakra i

aluminija koji nisu pod naponom i blago ojacanih kabela u ovisnosti

od vrste kabela.

Sjecenje i odvajanje kabela pomocu ovog sjekaca kabela smije ob-
avljati samo strucno osoblje obuceno za rad s podzemnim kabelima
sukladno lokalnim propisima.

Rukovatelj ovog sjekaca kabela mora prije prvog rukovanja te
nakon toga, najmanje jednom godisnje, biti poucen o narocitim
opasnostima tijekom rukovanja uredajem te o potrebnim sigurnos-
nim mjerama.

Opis proizvoda

@ Vodica rezne celjusti

@ O3trice

@ Prednji drzak

@ Klizni prekidac / Blokiranje ukljucivanja
O]

() Okidat

@ Okidac za resetiranje

Drzak uredaja

@ ONE-KEY pretinac za baterije
Sigurnosna usica

@ Akumulator

§150)

Tvrtka mora:
« rukovatelju osigurati pristup uputama za rukovanje i
- osigurati da ih rukovatelj procita i razumije.

ﬂ UPOZORENIE Procitajte sve sigurnosne upute, napo-
mene, prikaze i podatke koje dobijete uz uredaj. Ako se ne
bi postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

Pripremanje radnog podrudja

Prije pocetka posla mora se osigurati da kabeli nisu pod naponom
te da tako ostane tijekom cijelog trajanja posla.

Moraju se bez iznimke uvazavati lokalni sigurnosni propisi mreznog
operatera.

Kako biste pokrenuli, osigurali i odrZavali strujni napon iskljucenim,
kontaktirajte mreznog operatera.

Ukoliko se ne moze bez sumnje utvrditi iskljuceni kabel ili iskljuceni
izolirani vod, ne smije se obavljati posao.

Prije postupka sjecenja mora se sukladno lokalnim propisima
postaviti ograda za onemogucavanje pristupa te osigurati nadzor.
Pumpa ne smije biti izlozena kisi niti se smije koristiti u mokroj i
vlaznoj sredini.

Priprema sjekaca kabela i baterije

Prije svake upotrebe:

« Provjerite ima li sjekac kabela vanjskih otecenja

« Provjerite prije svake upotrebe imaju li Celjusti za sjecenje
napuklina ili znakova pohabanosti

Koristite alat samo u savrSenom stanju!

Prije postupka sjecenja mora se provjeriti kapacitet beterije:

minimalno 33% (vidi opis na slici).

Mozda ce se morati napuniti prije pocetka posla.

Priprema za proces sjecenja

Poduprite i ucvrstite kabel za sjecenje kako biste minimizirali
nekontrolirano pomjeranje.

Narocito se slobodni vodovi mogu nekontrolirano pokrenuti i
prouzrociti ozljedu i/ili o3tecenja.

Glava za sjecenje mora biti namjestena pod kutom od 90° preme
kabelu tako da kabel mozZe lezati u otvorenim reznim ¢eljustima bez
nategnutosti te da se izbjegnu nezeljene snage razanja.



ﬂ UPOZORENIE: Kako biste smanijili rizik od eksplozije, strujnog udara ili oStecenje imovine i opreme, nikada ne
sijecite kabele pod elektri¢nim naponom.

Alat NIJE izoliran. Kontakt sa strujnim vodom pod naponom moze prouzrociti ozbijne ozljede ili smrt. Iskljucite dovod
struje prije sjecenja. Nikada ne sijecite plinske ili vodovodne vodove. Drzite ruke dalje od alata za sjecenje i pokretnih
dijelova. Postoji opasnost od teskih ozljeda ili amputacije ekstremiteta.

Uvijek uklonite bateriju prije mijenjanja ili uklanjanja pribora. Koristiti iskljucivo pribor preporucen za ovu alatku.
Koristenje drugog pribora moZe biti opasno.

Kako biste smanijili rizik od ozljeda, nosite zastitne rukavice ili naocale s bo¢nom zastitom.

B UPOZORENIE: Da biste umanijili rizik ozljede samo rezite preporu¢ene materijale za ostrice. (pogledajte ,Tehnicke
podatke”) Ne pokusavajte sjeci druge materijale.

Glava za sjecenje moze se okrenuti prednjom ru¢kom za optimalnu
upotrebu.

SJECENJE

« Uvjerite se prije sjecenja da su o3trice ispravno postavljene.

- Alatka se moze tijekom koriStenja poloZiti na suhu povrsinu ili koristiti kao rucni uredaj. Za koristenje alatke u uspravnom poloZaju na zemlj,
okrenite glavu za sjecenje za 180° tako da drZak moZete koristiti kao ,stopu za stajanje”. Ako Zelite da upotrebljavate alatku kao ru¢ni uredaj,
drite je cvrsto koristeci obje rucke kao $to je pokazano.

1. PoloZite sjekac kabela na kabel s otricom za sjecenje pod pra-
vim kutom na unutarnji kraj sjekaca. Ne poku3avajte izvoditi
rezove pod kutom jer ¢e to ostetiti kabel i oStrice.

g

Cvrsto drZite rucku/e. Pomjerite klizni prekida¢ na otkljuéanu
poziciju. (1)

Povucite i drZite okidac tijekom rukovanja. (2)

LED svjetlo ce se upaliti kad je okidac povucen.

Pustite okida¢ nakon zavrSenog reza ili kad se alatka iskljuci.

Napomena: Obradak se moZe blago pomaknuti tijekom sjecenja.




3. Povucite okidac za resetiranje da otvorite o3trice nakon
zavrsenog reza. (3)
Pomijerite klizeci prekidac na zakljucanu poziciju. (4) ﬁ

4
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POSTUPCI U SLUCAJU GRESAKA

« Kabel moze biti zasjecen i pod naponom, uvijek obavijestite
mreznog operatera, zaustavite proces sjecenja, poduzmite mjere
zatite

« Uvijek se pobrinite da je uredaj iskljucen i da ce ostatiiskljucen iz
napajanja strujom prije prilaska i dodirivanja uredaja

« pritisnite i drZite gumb za resetiranje dok se sjekac u potpunosti
ne otvori

- provjerite kapacitet baterije

« provjerite materijal i njegovu gustocu na osnovi tehnickih
podataka

+ Usluaju sumnje da je sjecen kabel pod naponom, sjekac kabela
mora dati provjeriti u odobrenoj specijaliziranoj radionici

162

ZAKOCENE OSTRICE

Prljavstina i nakupine mogu uzrokovati da se ostrice zakace jedna
za drugu nakon sjecenja

« Pritisnite i drZite okidac za resetiranje da biste resetirali alatku.

« lzvadite baterije.

« Dok drZite okidac za resetiranje, upotrijebite gumeni ceki¢ za
kuckanje vodica rezne celjusti dok se ostrice ne otvore.

« Ocistite svu prljavstinu i nakupine s ostrica prije zapocinjanja
novog sjecenja.

SAVJETI ZA SJECENJE

« Ne pokusavajte izvoditi rezove pod kutom jer ce to ostetiti kabel
i o3trice.

« PoloZite sjekat kabela na kabel s otricom za sjecenje pod pravim
kutom na unutarnji kraj sjekaca.

+ Sijecite Cistimaterijal da biste produZili Zivotni vijek ostrice.
Obrisite prijavitinu i nakupine s materijala i o3trica prije
zapocinjanja sjecenja.



ODRZAVANJE
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.
Nikad ne otvarajte sjekac kabela, zamjenjive baterije ili punjac.
Provjerite ima li sjekac kablova bilo kakkih problema kao $to je buka ili zahvatanje pomjerajucih dijelova koji bi mogli utjecati na funkcio-

niranje alatke.
Provjerite imaju li alatke za sje¢enje napuklina ili znakova pohabanosti.
5 :
@
Provjerite jesu li oStrice za sjecenje otre te zamijenite istro3ene
Celjusti za sjecenje.
h -! 49162774

Nakon zavrSenoog posla ocistite i podmazite alatke za sjecenje.

A B

&

ZAMJENA OSTRICA

Zamijenite ostrice kad postanu okrnjene ili o3tecene. Uvijek zamijenite cijeli set ostrica. Upotrebljavajte samo MILWAUKEE o3trice.

1. Pritisnite okidac da biste paZljivo zatvorili ostrice.
Sigurnosni prstenovi moraju biti izloZeni.

2. [zvadite baterije i povucite klizni prekidac
u poziciju zakljucavanja. a




9. 1Nm
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1. Koristite odvija¢ ili klijesta da biste uklonili matice i zatik otrice.
2. Uklonite sigurnosni prsten i izvadite zatik iz jedne od ostrica.

3. NAPOMENA: Zapamtite smjer ostrica kako biste
umetnuli nove ostrice na isti nacin. Ostrice bi trebale
biti okrenute tako da se ravne strane dodiruju i da su
kosine okrenute jedna od druge, kao par Skara.

4. Pazljivo izvadite o3tricu.

5. Umetnite novu ostricu u istom smjeru.

6. Povucite zatik kroz o3tricu i sponu. Zamijenite sigurnosni prsten.
7. Ponovite korake 2 do 6 za drugu ostricu.

8. Umetnite zatik o3trice.

9. Okrenite maticu unutarnje o3trice na zatik i pritegnite na 1 Nm.

10. Okrenite maticu vanjske o3trice na zatik ostrice.
Zategnite maticu vanjske ostrice na 11 Nm drZeci pri tom maticu
unutarnje ostrice da biste spojili matice jednu s drugom.

Provjerite mogu li se alatke za sjecenje slobodno pomjerati.

Kako biste izbjegli ozljede, nikada ne uranjajte alatku, zamjensku
bateriju ili punjac u tekucinu odnosno ne dozvolite da tekucina
dospije u njih.

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drZati Cistima.

Uredaj sadrzi hidraulicko ulje, koje predstavlja opasnost za pod-
zemnu vodu. Nekontrolirano ispustanje i nestrucno zbrinjavanje
se kaznjava.

Uredaj treba odrZavati svakih Sest do dvanaest mjeseci, ovisno o
upotrebi.

ViSe informacija o intervalima odrZavanja mozete naci preko ONE-

KEY aplikacije.

Radove odrZavanja i popravke smiju izvoditi samo autorizirane
strucne radionice.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati brosuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se moZe zatraziti crteZ eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage
kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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ONE-KEY™

Kako biste vise saznali o ONE-KEY funkcionalnosti ove alatke,
procitajte prilozenu uputu za brzi pocetak ili nas posjetite na
internetu na http://www.milwaukeetool.com/one-key

Aplikaciju ONE-KEY moZete preuzeti na vas pametni telefon preko
App Store ili Google Play.

BATERIJE
Temperatura od preko 50°Csmanjuje ucinak baterija. DuZe zagrija-
vanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.
Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.
Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti. Baterije koje duZe vremena nisu koriStene, prije
upotrebe napuniti.
Za Sto moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.
Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana:, Akumulator

skladistiti na suhom kod ca. 27°C. Akumulator skladistiti kod ca.
30%-50% stanja punjenja. Akumulator ponovno napuniti svakih

6 mjeseci.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kucno smece.
Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce
okolini. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg strucnog trgovca.
Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacio-
nalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustrucavanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne

robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
nastrucan nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli krat-
ki spojevi. Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati. O3tecene li iscurjele baterije se ne smiju transportira-
ti. U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecu.
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CE-IZJAVA KONFORMNOSTI
Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno3cu da proizvod opisan u od-
jeljku ,Tehnicki podaci” ispunjava sve potrebne odredbe smjernica c €
2011/65/EU RoHS Winnenden, 2016-03-25
2006/42/EC
2014/30/EU
2014/53/EU
i da su koristeni sljedeci uskladeni standardi
EN 62841-1:2015

Em 2332321021(?06 A11:2009+A1:2010-+A12:2011+AC:2011+A2:2013 exanderkrug Hanaging Dirctor
-1:2006+A11:2009+A1:2010+A12:2011+AC:2011+A2: P - . "

EN 55014-1:2006--A1:2009+-A2:2011 Ovlasten.za formlr.anjetehnlcke dokumentacije.

EN 55014-2:2015 Techtronic Industries GmbH

EN 50581:2012 Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

EN'301489-1V1.9.2(2011-09)
EN301489-17V2.2.1 (2012-09)
EN300328V1.9.1(2015-02)

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

UPOZORENIE!
Opasnost od letecih dijelova.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrZana, preporucena
dopuna iz promgrama opreme.

Elektricni uredaji se ne smiju zbrinjavati skupa sa ku¢nim
smecem. Elektricni uredaji se moraju skupljati odvojeno

i predati na zbrinjavanje primjereno okoliSu jednom od po-
gona za iskoriScavanje. Raspitajte se kod mjesnih vlastiili
kod strunog trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i
Opasnost od strujnog udara mjesta skupljanja.

c € 0Oznaka-CE

@ UkrSEPRO znak konformnosti.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu. TR 066

[ H [ EurAsian znak konformnosti.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Ruke i odjecu nepripijenu uz tijelo drZati dalje od alatki za
rezanje i drugih pokretnih dijelova. Prsti mogu dospjetiu
mehanizam za rezanje te ih tako odsjeci ili povrijediti.

lERNING Y 5
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TEHNISKIE DATI

Kabelu griezéjs M18 HCC75

Izlaides numurs 4587 1001...
...000001-999999

Akumulatora spriequms 18V

presésanas speks 778 kN

Griesanas diapazons Atkariba no kabela maksimalais @

veida 75mm

Izoléti vara vadi / Aluminija kabelis, viegli

arméts

Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2003

(Li-lon 5,0 Ah) 79kg

Troksnu informacija
Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841. A novértétas
aparatiras skanas limenis ir:

Trok3na spiediena limenis (Nedrosiba
K=3dB(A))

Trok3na jaudas limenis (Nedrosiba
K=3dB(A))

Nésat troksna slapétaju!
Vibraciju informacija
Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summtiek noteikta
atbilstosi EN 62841.
svarstibu emisijas vértibaa,

73,5dB (A)

84,5dB (A)

0,2m/s?

Nedrosiba K= 1,5m/s?

UZMANIBU!

Instrukcija noradita svarstibu robezvértiba ir izmérita mérijumu
procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 62841, un to var
izmantot elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. Ta ir
piemérota ari svarstibu noslogojuma pagaidu izvértésanai.

Noradita svarstibu robezvértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta
pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments

tiek pielietots citas jomas, papildus izmantojot neatbilstosus
elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes, tad
svarstibu robezvértiba var atskirties. Tas var ievérojami palielinat
svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteikSanai, ir janem véra ari laiks,
kad ierices ir izslégta vai ari ir ieslégta, tomeér faktiski netiek lietota.
Tas var ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.
Integréjiet papildus drosibas pasakumus pret svarstibu ietekmi
lietotajam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instru-
mentu tehniska apkope, roku siltuma uzturésana, darba procesu
organizacija.

B UZMANIBU Izlasiet visu drosibas instrukciju un lietosanas pamacibu klat. Seit sniegto drosibas noteikumu un noradijumu
neievérosana var izraisit aizdegsanos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam savainojumam.
Pécizlasisanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai izmantosanai.

A DROSIBAS NORADIJUMI, LIETOJOT KABELU GRIEZEJU

Lai mazinatu eksplozijas, elektriskas stravas trieciena draudus un
risku sabojat ipaSumu vai ierici, nekad nedrikst griezt zem spriequ-
ma eso3us kabelus. Instruments nav elektriski izoléts.
Nepietuviniet rokas un brivu apgérbu griezgjinstrumentiem un
citam kustigam detalam. Pastav nopietnu savainojumu, tostarp
ekstremitasu zaudésanas, risks.

leteicams nésat aizsargapgérbu, ka pieméram, aizsargmasku,
aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga materiala, kiveri un
ausu aizsargus.

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar kabelu griezéju, vienmér
valkajiet aizsargbrilles.

lzvairieties no nejausas kabelu griezéja iedarbinasanas. Pirms
pievienojat nonemamo akumulatoru, parliecinieties, ka mélite ir
noblokéta ar fiksatoru.

Nekad nesatveriet kabelu griezéju aiz grieSanas zokliem.

Pirms lietosanas parliecinieties, ka grieSanas Zoklos nav plaisu vai
cita veida bojajumu.

PAREJIE RISKI

Pirms grie3anas uzsaksanas darbibas vieta janorobezo atbilstosi
vietgjiem noteikumiem.

Drikst griezt tikai kabelus, kas atvienoti no baro3anas avota.

Kabelu griezéju, akumulatoru un ladétaju atlauts izmantot tikai
tad, ja tiem nav nekadu bojajumu.

Bojajumu radanas gadijuma nekavéjoties nodot riku labo3anai
specializéta servisa.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Kabelu griezéju pielaujams izmantot tikai ar ievietotiem grieSanas
Zokliem.

Pirms grieSanas aizvaciet visus montazas rikus un uzgrieznu
atslégas.

Laiizvairitos no savainojumiem un bojajumiem, instrumentu,
akumulatoru vai ladétaju nekad nemérciet ideni un nelaujiet tajos
iek|at mitrumam.

Kabelu griezéju turiet aiz abiem rokturiem.

Ja grieSanas laika rodas problémas, nekavéjoties atlaidiet slédzi un
piespiediet hidraulikas atiestates pogu.

Atveras ventilis atveras un virzulis atgriezas sakuma pozicija.

So noteikumu neievérosana var izraisit nopietnus savainojumus,
navi, ugunsgréku vai ipasumu hojajumus, ko izsauc elektriskas
stravas trieciens, eksplozija un/vai elektriskais loks.

Jalieto aizsargbrilles.




NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Kabelu griezéjs paredzéts izolétu vara vai aluminija, ka ari viegli

Darba izpildes uznémumiem:

armeétu kabelu, kas atvienotino haro3anas avota, grieSanai atkariba . janodrogina operatora piekluve lietosanas instrukcijai un

no kabela veida.

Kabelu grieSanu un sadali$anu ar So kabelu griezéju drikst veikt ti-
kai specialisti, kuri apmaciti darbam ar pazemes kabeliem atbilstosi
vietgjiem noteikumiem.

Sa kabelu griezéja operatoram pirms darba uzsak$anas un turpmak
vismaz reizi gada jabat informétam par specifiskiem riskiem, kas
saistiti ar 3a instrumenta izmanto3anu, un svarigiem drosibas
pasakumiem.

« jaseko, lai operators butu iepazinies ar tas saturu un to izpratis.

ﬂ UZMANIBU lzlasiet visus drosibas noradijumus,
instrukcijas, attélus un datus, ko sanemat kopa ar ierici.
Seit sniegto drosibas noteikumu un noradijumu neievéro3ana var
izraisit aizdegSanos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

PécizlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmanto3anai.

Darba vietas sagatavosana

®©

lerices apraksts

Q) Zoklu parsegs

@ Asmeni

@ Priek3éjais rokturis

@ Bidamais slédzis / Mélttes fiksators
@ Gaismas diode

®) Mélite

@ Atbrivotaja mélite

Rokturis

@ ONE-KEY akumulatora nodalijuma durtinas
Drogibas actina

@ Baterija

sprieguma un 3ads stavoklis saglabasies visu operacijas laiku.
Operatoram vienmér jaievéro vietéjie drosibas noteikumi un jalieto
individualas aizsardzibas lidzeki.

Lai parliecinatos par sprieguma atslégumu un izvairitos no
atkartotas pieslégsanas, sazinieties ar tikla operatoru.

Janav iespéjams drosi parliecinaties par to, ka kabelis vai izoléta
linijair atslégta, nekadus darbus uzsakt nedrikst.

Pirms griesanas uzsak3anas atbilstosi vietgjiem noteikumiem
janodroginas pret nepiederoSu personu iekldSanu darba zona.
Nepaklaujiet instrumentus lietus iedarbibai. Nelietojiet instrumen-
tus mitros vai slapjos apstaklos.

Kabelu griezéja un akumulatora sagatavosana

Katru reizi pirms lietoSanas:

« Apskatiet, vai kabe|u griezéjam nav aréju defektu

+ Parliecinieties, ka grieSanas asmeniem nav plaisu vai citu
bojajumu

Lietojiet tikai perfekta kartiba esosu instrumentu!

Pirms grie3anas uzsak3anas parbaudiet akumulatora uzlades

limeni: tas nedrikst bat mazaks par 33% (skat. ilustréto aprakstu).

Var gadities, ka pirms darba akumulatoru bis nepiecieSams

uzladet.

Sagatavosanas grieSanai

Atbalstiet un nostipriniet griezamo kabeli, lai samazinatu ta
nekontrolétas parvietosanas draudus.

Jopasi tas attiecas uz kabeliem, kas novietoti virs galvas — tie var
nekontrol&jami parvietoties un izraisit savainojumus vai sabojat
Tpasumu.

Griesanas galvai jabat novietotai 90° lenki pret kabeli ta, lai kabelis
brivi atrastos atvértos griesanas Zoklos, tas netiktu nospriegots un
procesa nesaktu darboties nevélami griesanas spéki.
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IZMANTOSANA

ﬂ UZMANIBU: Lai mazinatu eksplozijas, elektriskas stravas trieciena draudus un risku sabojat ipasumu vaiierici,
nekad nedrikst griezt zem sprieguma esosus kabelus.

Instruments nav elektriski izoléts. Saskare ar zem sprieguma esosu vadu var izraisit smagus savainojumus vai navi. Pirms
griesanas izsledziet spriegumu! Nekad neméginiet pargriezt gazes vai idensvada caurules! Turiet rokas talak no visam
grieSanas Skautném un kustigajiem elementiem. Tie var izraisit grieztas briices vai pat amputét ekstremitates.

Pirms instrumenta detalu demontazas un nomainas vienmér atvienojiet akumulatoru. Izmantojiet tikai sai iericei
paredzétas rezerves dalas. Nepiemérotu detalu izmantoSana var bat loti bistama.

Lai mazinatu savainosanas risku, valkajiet aizsargbrilles vai brilles ar sanu vairodziniem.

B UZMANIBU: Lai izvairitos no savainojumiem, izmantojiet tikai attiecigajam griezamajam materialam piemérotus
asmenus. (skat. ,Specifikaciju”) Neméginiet griezt nepiemeérotus materialus.

GrieSanas galvu ar priek3gjo rokturi iesp&jams pagriezt értakai
lietosanai.

GRIESANA

« Pirms grie3anas parliecinieties, ka asmeni ir pienacigi uzstadrti.
« Griesanas laika instrumentu var novietot uz sausas atbalsta virsmas vai turét rokas. Lai atbalstitu instrumentu uz pamatnes, pagrieziet

grieSanas galvu par 180°, lai priek3&jais rokturis varétu tikt izmantots ka balsts. Ja vélaties turét instrumentu rokas, stingri satveriet to aiz
abiem rokturiem ta, ka paradits attéla.

1. Novietojiet kabelu griezéju uz kabela ar griesanas Zokliem
taisna lenki pret to, lidz galam uz griezna. Neméginiet veikt
griezumu lenki, jo ta tiks sabojats kabelis un asmeni.

2. Stingri satveriet rokturi(-us). Parvietojiet bidamo slédzi
atblokéta stavokli. (1)
Nospiediet méliti un visu operacijas laiku turiet to nospiestu.
2)
Piespiezot méliti, iedegas gaismas diode.
Kad griesana pabeigta vai instruments izslédzas, atlaidiet
méliti.
Piezime: Griesanas laika kabelis var nedaudz izkustéties.




Lat

3. Kad griezums pabeigts, piespiediet atbrivo3anas méliti, lai
atvertu Zoklus. (3)
Parvietojiet bidamo slédzi blokesanas stavokli. (4) a

RICIBA NEPAREDZETAS SITUACIJAS

- Kabela izolacija var tikt caursista un kabeli var paradities
spriegums, par ko vienmér jainformé tikla operators, japartrauc
grieanas process un javeic atbilstosi drosibas pasakumi.

« Vienmér parliecinieties, ka kabelis atvienots no sprieguma un
nodrosinats $ada stavokli, un tikai péc tam tuvojieties tam un
aizskariet to.

- nospiediet un turiet nospiestu atiestates poqu, lidz griezéja Zokli
pilniba atvérusies

« parbaudiet akumulatora ladinu

- parbaudiet materiala un materiala biezuma atbilstibu tehniskajai
specifikacijai

- Kabela griezéja bojajuma gadijuma, ja ir aizdomas par pargrieztu
spiegumu vadosu vadu, tas janodod parbaudei pilnvarota servisa
specialistiem

IESTREGUSI ASMENI

Netirumi un skaidas var kjat par iemeslu tam, ka péc grieSanas Zokli

jestregst

« Nospiediet un turiet nospiestu atiestates méliti, lai panaktu
ferices atiestati.

+ Nonemiet akumulatora komplektu.

« Turot piespiestu atbrivosanas méliti, klaudziniet ar gumijas
amurinu pa asmens ietvaru, lidz Zokli atveras.

« Pirms uzsakat jaunu grieSanas darbibu, ripigi notiriet no
asmeniem netirumus un skaidas.

IETEIKUMI GRIESANAI

+ Nemédiniet veikt griezumu lenki, jo ta tiks sabojats kabelis un
asmeni.

« Novietojiet kabelu griezéju uz kabela ar grieSanas Zokliem taisna
lenki pret to, lidz galam uz griezna.

« Grieziet tirus kabelus, lai paildzinatu asmenu lieto3anas laiku.
Pirms uzsakat griesanu, noslaukiet netirumus no kabela un
asmeniem.
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APKOPE
Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara akumulators.
Nekad neméginiet izjaukt kabelu griezéju, akumulatoru vai ladétaju.

Sekojiet, vai kabelu griez&jam neparadas problémas, pieméram, troksnis vai iestrég3ana, kas var ietekmét instrumenta darbibu.

Parbaudiet, vai grieSanas instrumentam nav paradijusas plaisas vai kadas citas nolietosanas pazimes.

-
5

Péc darbu pabeigsanas notiriet un ieellojiet grieSanas Zoklus.

A B

Parliecinieties, ka asmeni ir uzasinati, nodilusus grieSanas Zoklus

2 A |
A & &

49162774

&

ASMENU NOMAINA

Ja asmenos paradijusies robi vai cita veida bojajumi, nomainiet tos. Vienmér mainiet abus asmenus reizé. [zmantojiet tikai , MILWAUKEE”
markas asmenus.

1. Pabidiet méliti, lai nedaudz pievértu Zoklus.
Klas redzami sprostgredzeni.

2. Nonemiet akumulatoru komplektu un bidamo
slédzi parslédziet bloketa stavokli. ﬁ




Lat

9. 1Nm

oLh
< k@

1.lzmantojot uzgrieznu atslégu vai plakanknaibles,
noskrivéjiet asmenu uzgrieznus un iznemiet skraves.

2.Nonemiet sprostgredzenu un vienam asmenim izvelciet tapinas.

3. PIEZIME. Pievérsiet uzmanibu asmenu stavoklim, lai
jaunos asmenus iemontetu tiesi tapat. Asmeni jaiemonté
ta, lai plakands skaldnes saskaras, bet slipumi batu vérsti
uz pretejam pusém ta, ka tas ir parastajam skerém.

4. Uzmanigi nonemiet asmeni.

5.Tada pasa vérsuma iemontéjiet jauno asmeni.

6. levietojiet tapinu asmens urbuma un skava.
Uzlieciet atpaka| sprostgredzenu.

7. Atkartojiet 2. lidz 6. soli otram asmenim.
8. levietojiet atpakal asmens bultskravi.
9. Uzskriivéjiet uzgriezni un nospriegojiet to ar 1 Nm lielu speku.

10. Uzskravéjiet bultskravei aréjo uzgriezni.
Turot iek$&jo uzgriezni nekustigi, nospriegojiet argjo
uzgriezni ar 11 Nm lielu spéku, lai uzgriezni blokétos.

Parliecinieties, ka grieSanas Zokli var brivi parvietoties.

Lai izvairitos no savainojumiem un bojajumiem, instrumentu,
akumulatoru vai ladétaju nekad nemérciet ideni un nelaujiet tajos
iek|at mitrumam.

Vajag vienmér uzmanit, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

lekarta atrodas hidrauliska ella, kas rada draudus gruntsideniem.
Nekontroléta ellas noplide vai nekompetenta tas iznicinasana ir
sodama.

Atkariba no lietoSanas intensitates iericei ik péc sesiem lidz
divpadsmit ménesiem javeic apkope.

Vairak informacijas par servisa intervaliem var uzzinat ar lietotnes

,ONE-KEY” palidzibu.

Apkopes darbus un remontdarbus drikst veikt tikai autorizéti
specializétie servisi.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina
nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalposanas
servisiem. (Skat. brosiru ,Garantija/klientu apkalpo3anas serviss”.
Ja nepiecieSams, klientu apkalposanas servisa vai tiesi pie firmas
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas noradits
uzjaudas panela.
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ONE-KEY™

Lai uzzinatu vairak par $a instrumenta ONE-KEY funkciju, izlasiet
pievienoto atras palaides instrukciju vai apmekIgjiet mas interneta
http://www.milwaukeetool.com/one-key.

ONE-KEY lietotni sava viedtalruni varat lejupieladét no App Store
vai Google Play.

AKUMULATORI

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas
izmanto3anas ta jauzladé. Akumulatori, kas ilgaku laiku nav
izmantoti, pirms lieto3anas jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péciespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas:, uzglabat akumu-

latoru pie aptuveni 27° Cun sausa vieta. Uzglabat akumulatoru
uzlades stavoklT aptuveni pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru visus
6 ménesus no jauna.

lzmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos atkritu-
mos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt
apkartéjo vidi saudzejosa veida; jautajiet specializéta veikala.
Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iespgjams isslégums).

M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietgjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko veic

ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavosanas darbus un transportésanu drikst veikt
tikai atbilstosi apmacits personals. Viss process javada profesionali.
Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéro:

Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem. Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar
paslidét. Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.
Plasaku informaciju Jis varat sanemt no ekspedicijas uzpémuma.




Lat

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka izstradajums, kas raksturots
sadala ,Tehniskie dati”, atbilst visam attiecigajam prastbam c €
direktivas Winnenden, 2016-03-25

2011/65/ES RoHS

2006/42/EK _ by

2014/30/ES ;%ftﬂ LZ

2014/53/ £ / y

un ir pieméroti $adi saskanotie standarti

EN 62841-1:2015 Alexander Krug / Managing Director

EN 62479:2010 Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana
EN 60950-1:2006-+A11:2009+A1:2010+A12:2011+AC:2011+A2:2013 ) ) ’
EN 55014-1:2006-+A1:2009+A2:2011 Techtronic Industries GmbH

EN 55014-2:2015 Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
EN 50581:2012

EN'301489-1V1.9.2 (2011-09)
EN 301489-17V2.2.1(2012-09)
EN'300328V1.9.1 (2015-02)

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no piederumu
programmas.

Pirms sakt lietot instrumentu, lidzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

UZMANIBU!
atpakal atmestajam sagataves dalam Elektroiekartas nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
E tumiem. Elektriskas un elektroniskas iekartas ir jasavac
atseviski un janodod parstrades uznémumam, kas no tam
atbrivosies dabai draudziga veida. Meklgjiet otrreizéjas
parstrades poligonus un savak3anas punktus vietéjas
Elektriska trieciena risks parvaldes iestadés vai pie preces pardevéja.

c E CE markgjums

krSEPRO atbilstil kejums.
Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir TR@:S UkISEPRO atbilstibas mariejums

jaiznem ara akumulators.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.

UZMANIBU! BISTAMI!

[ H [ EurAsian atbilstibas markejums.
Nepietuviniet rokas griezéjinstrumentam un citam

kustigam detalam. Pirksti var ieklut griezéjmehanisma un
tikt amputéti vai savainoti.
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TECHNINIAI DUOMENYS

Produkto numeris 4587 1001...
...000001-999999

Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa 18V

presavimo jéga 778 kN

Pjovimo diapazonas Priklauso nuo kabelio  |maks. @75 mm

tipo

Izoliuotas varinis / Aliumininis laidas, Siek

tiek sutvirtintas

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA

2003/01 tyrimy metodika (Li-lon 5,0 Ah) 79kg

Informacija apie keliama triukSma
Vertés matuotos pagal EN 62841. Jvertintas A jrenginio keliamo
triuk$mo lygis dazniausiai sudaro:

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A))
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A))

NeSioti klausos apsaugines priemones!

73,5dB (A)
84,5dB(A)

Informacija apie vibracija
Bendroji svyravimy reik3mé (trijy krypciy vektoriy suma), nusta-
tyta remiantis EN 62841.
Vibravimy emisijos reikiméa,
Paklaida K=

0,2 m/s?
1,5m/s?

Kabeliy karpytuvas M18 HCC75 DEMESIO!

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis
standartu EN 62841; ji gali biti naudojama keliems elektriniams
instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy
apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio
instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali skirtis
naudojant elektrinj instrumenta kitose srityse, papildomai naudojant
netinkamus elektrinius instrumentus arba juos nepakankamai
techniskai priZidrint. Dél to viso darbo metu gali Zymiai padidéti
svyravimy apkrova.

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, batina atsizvelgti ir j
laikotarpj, kai jrenginys yra iSjungtas arba jjungtas, taciau faktiskai
nenaudojamas. Dél to viso darbo metu gali Zymiai sumazéti
svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos
papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy darbo
instrumenty techniné prieZidra, ranky Silumos palaikymas, darbo
procesy organizavimas.

B DEMESIO Perskaitykite visas saugumo pastabas ir nurodymus. Jei nepaisysite emiau pateikty saugos nuorody ir
reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A KABELIY KARPYTUVO SAUGOS NUORODOS

Norédami sumazinti sprogimy, elektros Soko ir Zalos nuosavybei ir
jrangai pavojy, niekada nenukirpkite elektros kabeliy, kuriais teka
elektros srové. |rankis NERA izoliuotas.

Rankas ir laisvus drabuZius laikykite atokiau nuo kirpimo jrankiy ir
kity judanciy daliy. Kyla pavojus rimtai susizaloti, taip pat pavojus
netekti galuniy.

Rekomenduotina dévéti apsaugines priemones: apsaugos nuo
dulkiy respiratorius, apsaugines pirstines, kietus batus neslidZiais
padais, $alma ir klausos apsaugos priemones.

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami laidy karpymo
inyplémis, visada dévékite apsauginius akinius.

Saugokités, kad laidy karpymo Znyplés netycia nejkirpty. Pries
jungdami prie iSimamo akumuliatoriaus, uztikrinkite, kad gaidukas
bty uzfiksuotas jungiklio fiksatoriumi.

Niekada nelaikykite laidy kirpimo znypliy uz kirpimo Zio¢iy.
Prie$ naudodami, visada patikrinkite kirpimo Znypliy Ziotis, ar yra
jtrakimy ar kity nusidévéjimo pozymiy.

Laidy karpymo znyples, iSimama akumuliatoriy ir jkroviklj naudo-
kite tik tada, jei jy techniné biklé yra nepriekaistinga.
Remontuoti pazeidimus nedelsdami paveskite jgaliotoms
dirbtuvéms.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama
akumuliatoriy.

Laidy karpymo Znyples galima naudoti tik su jstatytu karpymo
jrankiu.

Pries kirpdami pasalinkite bet kokius nustatymo jrankius ir
verZliarakéius.

Niekada nemerkite jrankio, iSimamo akumuliatoriaus ar jkroviklio
i skystj ir neleiskite skysciui j juos patekti, kad iSvengtuméte
suzalojimy ir Zalos.

Laidy kirpimo Znyples laikykite abiem rankomis.

Jei kerpant jvyksta gedimas, nedelsdami atleiskite gaiduka ir
paspauskite hidraulinés sistemos paleidimo i naujo mygtuka.

Atsidaro voztuvas ir stamoklis grjzta j prading padét;.

KITI PAVOJAI

Pries pradedant kirpimo procesa, bitina izoliuoti prieiga laikantis
vietos nuostaty.

Visada kirpkite tik nuo maitinimo $altinio atjungtus kabelius.

Nesilaikant 3io nurodymo, galimi rimti suzalojimai, mirtis, gaisras
irkita Zala nuosavybei dél elektros Soko, sprogimo ir (arba) elektros
lankinés iskrovos.

Dévékite apsauginius akinius.
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NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Laidy kirpimo znyplés tinkamos kirpti izoliuotus varinius ir alium-
ininius laidus bei Siek tiek sutvirtintus laidus, kurie atjungti nuo
maitinimo Saltinio, atsizvelgiant j kabelio tipa.

Laidus kirpti ir padalyti Siomis laidy kirpimo Znyplémis gali tik
darbuotojas, apmokytas dirbti su pozeminiais kabeliais pagal
vietines nuostatas.

Siy laidy kirpimo Znypliy naudotojas turi biti informuotas apie
konkrecius pavojus, susijusius su laidy kirpimo Znypliy naudojimu,
ir pagrindines saugos priemones prie$ jam pirma karta imantis
darbo, o véliau — bent karta per metus.

Irenginio aprasymas

@ Geleztés fiksatorius

@ Geleztés

@ Priekiné rankena

@ Slankusis jungiklis / Gaiduko uzraktas
®)

@ Gaidukas

@ Atlaisvinimo gaidukas

Rankena

@ VIENO MYGTUKO akumuliatoriaus dangtelis
Apsauginé 3sa

@ Akumuliatorius
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Veikla vykdanti jmoné turi:
« Pasirapinti, kad naudotojas turéty naudojimo instrukcija,
« uZtikrinti, kad naudotojas ja perskaityty ir suprasty.

ﬂ DEMESIO Perskaitykite visas saugos nuorodas,
instrukdijas, iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate

su prietaisu. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir
reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite
sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.

I3saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétumeéte jais pasinaudoti.

Darbo vietos paruosimas

Pries pradedant darbus, kabeliai turi bati atjungti, taip pat batina
uztikrinti, kad jiems per visa darba nebuty teikiama elektros
energija.

Bet kokiomis aplinkybémis bitina laikytis vietos saugos nuostaty ir
tinklo operatoriaus taisykliy.

Kad bty atliktas, uztikrintas ir prizidrimas maitinimo srovés
atjungimas, kreipkités j tinklo operatoriy.

Jei nejmanoma visiskai uztikrinti, kad kabelis arba izoliuota linija
baty atjungta, negalima atlikti jokiy darby.

Prie$ pradedant kirpimo procesa, bitina izoliuoti prieiga ir ja
stebéti laikantis vietos nuostaty.

Saugokite jrankius nuo lietaus. Nedirbkite su jrankiais esant rakui
ar drégnose vietose.

®©

Laidy kirpimo Znypliy ir akumuliatoriaus paruosimas

Pries kiekvieng naudojima:

- Patikrinkite laidy kirpimo Znyples, ar néra ioriniy defekty

« Patikrinkite kirpimo jrankj, ar néra jtrikimy ar kity nusidévéjimo
pozymiy

Naudokite tik puikios baklés!

Prie$ prasidedant kirpimo procesui butina patikrinti akumuliatori-

aus talpa: minimali — 33 % (Zr. iliustruota aprasyma).

Pries pradedant darba gali prireikti jkrauti.

Pasiruosimas kirpimo procesui

Kerpama kabelj atremkite ir pritvirtinkite, kad sumazintuméte
nekontroliuojamo judéjimo pavojy.

Auk3tai kabantys kabeliai ypac gali nekontroliuojamai judéti ir
suzeisti ir (arba) padaryti Zalos.

Kirpimo galva turi biti laikoma 90° kampu ties kabeliu taip, kad
kabelis galéty laisvai atsidurti tarp atverty kirpimo Ziociy ir biity
galima iSvengti nepageidaujamo nukirpimo.



NAUDOJIMAS

ﬂ DEMESIO: Norédami sumatzinti sprogimy, elektros $oko ir zalos nuosavybeiir jrangai pavojy, niekada nenukirpkite
elektros kabeliy, kuriais teka elektros srové.

Jrankis NERA izoliuotas. Prisilietus prie grandinés, kuria teka srové, galimi rimti suzalojimai arba mirtis. ISjunkite
maitinima pries kirpdami. Niekada nekirpkite dujy ar vandens linijy. Nelieskite jokiy astriy briauny ar judanciy daliy.
Galimos pléstinés Zaizdos arba amputacija.

Pries keisdami ar nuimdami priedus, visada iSimkite akumuliatoriy komplekta. Naudokite tik priedus, specialiai reko-
menduotus Siam jrankiui. Kiti gali buti pavojingi.

Kad sumazintuméte pavojy susizaloti, dévékite apsauginius akinius arba akinius su Soniniais skydeliais.

B DEMESIO: Norédami sumazinti susizalojimo pavojy, kirpkite medziagas, rekomenduojamas kirpti Siomis
geleitémis. (Zr. ,Techninés savybés”) Nebandykite kirpti kity medziagy.

Siekiant uztikrinti optimaly naudojima, galima pasukti kirpimo
galva su priekine rankena.

KIRPIMAS

« Prie kirpdami uztikrinkite, kad geleZtés biity tinkamai jtaisytos.

« Kol jrankis naudojamas, jis gali bati dedamas ant sauso Zemai esancio pavirsiaus arba naudojamas kaip rankinis jrankis. Norédami pastatyti
jrankj ant Zemés, pasukite kirpimo galva 180° kampu taip, kad prieking rankena bty galima naudoti kaip pagrinda. Jei jrankj norite naudoti
kaip rankinj prietaisg, laikykite jj tvirtai abiem rankomis taip, kaip parodyta.

1. Pridékite laidy kirpimo Znyples, pakreipe jy kirpimo briauna
tinkamu kampu, kad siekty kabelio vidinj kirpimo gala.
Nebandykite kirpti kampu, nes taip galite sugadinti kerpama
objekta ir geleztes.

g

Tvirtai suimkite rankeng (-as). Pastumkite slankyjj jungiklj j
atrakinimo padeétj. (1)

Paspauskite gaiduka ir jj laikykite atlikdami operacija. (2)
Kai gaidukas nuspaustas, 3viecia LED indikatorius.

Kai baigsite kirpti arba jrankis iSsijungia, atleiskite gaiduka.
Pastaba: Kerpamas objektas gali Siek tiek judéti.

kai
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3. Kaibaigsite kirpti, paspauskite atlaisvinimo gaiduka, kad
atvertuméte geleztes. (3)
Stumtelékite slankyjj jungiklj j fiksavimo padétj. (4) G

VEIKSMAI GEDIMY ATVEJU

« Kabelis gali buti nupjautas ir juo gali pradéti tekéti srové, todél
visada informuokite tinklo operatoriy, sustabdykite kirpimo
procesa irimkités tinkamy saugumo priemoniy

- Visada uztikrinkite, kad jrenginys bty atjungtas nuo maitinimo
Saltinio pries priartédamiir jj liesdami

« paspauskite ir palaikykite nustatymo i$ naujo mygtuka, kol
Znyplés visiskai atsidarys

« patikrinkite akumuliatoriaus talpa

- patikrinkite medziaga ir medziagos storj, palygine su techniniais
duomenimis

« Jeiyra laidy kirpimo znypliy defektas, jj privaloma (Neu diber-
setzen “Bei Verdacht des Schneidens eines spannungsfiihrenden
Kabels muss der Kabelschneider...") patikrinti patvirtintose
specialisty dirbtuvése

Liet
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UZSTRIGUSIOS GELEZTES

Dél nesvarumy ir nuolauzy geleztés po kirpimo gali uzstrigti

- Paspauskite ir palaikykite atlaisvinimo gaiduka, kad
uztikrintuméte, jog jrankis nustatytas i$ naujo.

+ ISimkite akumuliatoriy.

« Guminiu plaktuku trinktelékite gelezciy fiksatoriy, laikydami
paspaude atlaisvinimo gaiduka, kol geleztés atsidarys.

« Nuvalykite nuo geleZ¢iy bet kokius neSvarumus ir nuolauzas pries
vél pradédami kirpti.

KIRPIMO PATARIMAI

« Nebandykite kirpti kampu, nes taip galite sugadinti kerpama
objekta ir geleztes.

+ Pridékite laidy kirpimo Znyples, pakreipe jy kirpimo briaung
tinkamu kampu, kad siekty kabelio vidinj kirpimo gala.

« Kad geleztés ilgiau tarnauty, kirpkite Svarig medziaga. Nuvalykite
ne$varumus ir nuolauzas nuo medziagos ir gelez¢iy pries
pradédami kirpti.



TECHNINIS APTARNAVIMAS
Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciama akumuliatoriy.
Niekada neardykite laidy kirpimo Znypliy, iSimamo akumuliatoriaus ar jkroviklio.

Patikrinkite laidy kirpimo Znyples, ar néra kokiy pozymiuy, pavyzdziui, judanciy daliy triuk3mo arba strigimo, kas galéty pakenkti jrankiui.
Patikrinkite kirpimo jrankius, ar yra jtrakimy ir kity dévéjimosi pozymiy.

Kai baigsite darba, nuvalykite ir sutepkite kirpimo jrankius.

A B

Patikrinkite, ar kirpimo briaunos yra astrios, taip pat pakeiskite
nusidévéjusias kirpimo Ziotis.

a7 = e

&

GELEZCIY KEITIMAS
Pakeiskite geleztes, kai jos suliZinéja arba yra pazeistos. Visada keiskite visa gelezciy komplekta. Naudokite tik MILWAUKEE geleztes.

1. Paspauskite gaiduka norédami Siek tiek uzverti geleztes.
Atidenkite fiksuojanciuosius Ziedus.

2. [Simkite akumuliatoriy ir stumtelékite slankyjj
jungiklj j uzrakinimo padétj. ﬁ




Liet

9. 1Nm

Kﬂ/

10. 11 Nm

1. VerZliarak¢iu arba replémis atsukite geleztés
verZles iriSimkite geleZtés varzta.

2. ISimkite fiksuojantjjj Zieda ir iStraukite smeige i$ vienos geleztés.

3. PASTABA: pasizymékite geleZtés iSdéstymq, kad naujq geleZte
galétuméte taip pat sumontuoti. GeleZtés, panasiai kaip
Zirkliy, turi bati isdéstytos taip, kad plokstieji Sonai liestysi,

0 nuoZulniosios dalys bity nusuktos viena nuo kitos.

4, Atsargiai iSimkite gelezte.

5. [taisykite nauja gelezte, kad baty taip pat nukreipta.

6. Prakiskite smeige pro gelezte ir laikiklj.
Pakeiskite fiksuojantjjj Zieda.
7. Kartokite 2—-6 veiksmus kitai geleztei.
8. |statykite geleZtés varita.
9. Uzsukite viding geleztés verzle ant geleztés
varzto ir priverzkite 1 Nm jéga.
10. Uzsukite iSorine geleztés verle ant geleztés varzto.
Nejudandiai laikydami vidine geleztés verzle priverzkite iSoring
geleztés verzle 11 Nm jéga, kad verzlés kartu uzsifiksuoty.

Patikrinkite, ar kirpimo jrankiai gali laisvai judéti.

Norédami idvengti suzalojimy ir Zalos, niekada nejmerkite jrankio,
isimamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skystj ir neleiskite
skysciui prasiskverbtij juos.

Jrenginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Prietaise yra hidraulinés alyvos, kuri kelia pavojy gruntiniams van-
denims. Uz jos iSleidima arba netinkama utilizavima gresia bauda.
|renginiui turéty bti atliekama techniné prieZiara per laikotarpj
nuo 3esiy iki dvylikos ménesiy, atsizvelgiant j naudojima.
I$samiau apie techninés priezitros intervalus galite suZinoti
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naudodami ONE-KEY programéle.

Techninés prieZidros ir remonto darbus gali atlikti tik jgaliotos
specialios dirbtuveés.

Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir ,Milwaukee” atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik , Milwaukee”
klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brogidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipa bei specifikacijy lenteléje esant;
numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$ Techtronic In-
dustries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany,
galima uZsisakyti prietaiso surinkimo bréZinius.



ONE-KEY™

Kad daugiau suzinotuméte apie Sio jrankio ONE-KEY
funkcionaluma, perskaitykite pridedama greito pasirengimo darbui
instrukcija arba aplankykite mus internete, adresu http:/www.
milwaukeetool.com/one-key.

Jus galite i$ , App Store” arba ,Google Play” j savo iSmanuyjj telefong
atsisiysti ONE-KEY programéle.

AKUMULIATORIAI

Aukstesné nei 50°C temperatiira mazina keiciamy akumuliatoriy
galia. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos 3altiniy poveikio.
|kroviklio ir keiciamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada
turi bati Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius. llgesnj laika nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius
prie naudojima jkraukite.

Siekiant uZtikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty ja
po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterija laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j Sias

nuorodas:, baterija laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.
Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j
buitines atliekas. ,Milwaukee” sidilo tausojantj aplinka sudévéty
keiciamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.
Keiciamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Keiciamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,M18" siste-
mos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

L1C10 JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy
ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspe-
dicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.

Pasiruosimo i$siysti ir perveZimo darbus gali atlikti tik atitinkamai

Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

Siekiant ivengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai
yra apsaugoti ir izoliuoti. Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius
pakuotés viduje neslidinéty. Draudziama perveiti pazeistus arba
tekancius akumuliatorius. Dél detalesniy nurodymy kreipkités j
savo ekspedicijos jmone.
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CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Prisiimdami visa atsakomybe pareikiame, kad gaminys, aprasytas
,Techniniuose duomenyse”, atitinka taikomus reikalavimus, c €
iSdéstytus direktyvose Winnenden, 2016-03-25

2011/65/ES RoHS

2006/42/EB _ /1

2014/30/ES ;%«ﬂ L{

2014/53/ ES v /

ir buvo taikyti Sie darnieji standartai

EN g%ﬁ;;;oﬁfyS Alexander Krug / Managing Director

EN 60950-1:2006-+A11:2000-+A12010-+AT2:2011-+AC20T1-+A2:2073  |9alotas parengtitechninius dokumentus.

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 Techtronic Industries GmbH

EN 55014-2:2015 Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
EN 50581:2012

EN'301489-1V1.9.2 (2011-09)
EN 301489-17V2.2.1(2012-09)
EN'300328V1.9.1 (2015-02)

SIMBOLIAI

Liet @ Pries pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite

jo naudojimo instrukelja, Priedas — nejeina  tiekimo komplektacija, rekomenduoja-

mas papildymas i$ priedy asortimento.

DEMESIO!
skrendanciy daliy Elektros prietaisy negalima iSmesti kartu su buitinémis
E atliekomis. Batina rasiuoti elektros ir elektroninius
Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius prietaisus ir atiduoti j atlieky perdirbimo centra, kad jie
akinius. bty utilizuoti netersiant aplinkos. Informacijos apie
perdirbimo centrus ir atlieky surinkimo jstaigas teiraukités
Elektros smagio pavojus vietos jstaigoje arba prekybininko.

c E CE Zenklas

N UkiSEPRO “ atitiies enkas.
Pried atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite mCose ' atitities zenwdas

keitiama akumuliatoriy.
[ H [ EurAsian” atitikties Zenklas.

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Rankas laikykite atokiau nuo kirpimo jrankio ir kity
judanciy daliy. Pir3tai gali patekti j kirpimo mechanizma ir
bti nukirpti arba suzaloti.

SRR
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TEHNILISED ANDMED

Kaabliloikur M18 H((75

Tootmisnumber 4587 1001...
...000001-999999

Vahetatava aku pinge 18V

surujoud 778 kN

Ldiketsoon Soltub kaabli tiitibist max@75mm

Isoleeritud vask / Alumiiniumkaabel, kergelt

armeeritud

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003

(Li-lon 5,0 Ah) 79kg

Miira andmed
Mdotevadrtused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme tiiiipiline hinnanguline (miiratase:
Helirohutase (Mdaramatus K=3dB(A))
Helivoimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A))
Kandke kaitseks korvaklappe!
Vibratsiooni andmed

Vibratsiooni koguvaértus (kolme suuna vektorsummmaddetud
EN 62841 jargi.

Vibratsiooni emissiooni vadrtusa,

73,5dB(A)
84,5dB (A)

0,2m/s?

Médramatus K= 1,5m/s?

TAHELEPANU!

Antud juhendis toodud vonketase on mdddetud EN 62841 standardile
vastava modtesiisteemiga ning seda véib kasutada erinevate
elektriseadmete omavahelises vordlemises. Antud néitaja sobib ka
esmaseks vonkekoormuse hindamiseks.

Antud vnketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt.
Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude
todriistadega voi seda ei hooldata piisavalt véib vanketase siintoodust
erineda. Eeltoodu vdib vonketaset markimisvéarselt tsta terves
tookeskkonnas.

Vonketaseme tapseks hindamiseks tuleks arvestada ka aega, mil
seade on valja liilitatud voi on kiill sisse liilitatud, kuid ei ole otseselt
kasutuses. See vdib margatavalt vahendada kogu tdokeskkonna
vonketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid tootajate suhtes,

kes puutuvad t6 kdigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks
abindudeks vdivad olla, nditeks: elektri- ja téoseadmete korraline
hooldus, kate soojendamine, tédvoo parem organiseerimine.

ﬂ TAHELEPANU Lugege kdik ohutusnéuanded ja juhendid Iabi. Ohutusnguete ja juhiste eiramise tagajérjeks véib olla elektri-

166k, tulekahju ja/vdi rasked vigastused.

Hoidke kdik ohutusnéuded ja juhised edasiseks kasutamiseks hoolikalt alles.

A KAABLILOIKURI OHUTUSJUHISED

Plahvatuse, elektrilodgi ja materiaalse kahju ohu véhendamiseks
drge kunagi loigake pinge all olevaid elektrijuhtmeid. Togriist El
OLE isoleeritud.

Hoidke kded ja lahtine riietus ldikeinstrumentidest ja teistest
liikuvatest osadest eemal. Raskete vigastuste oht, sh jasemete
amputeerimise oht.

Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski kaitsekindaid,
kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalandusid, kiivrit ja kuul-
misteede kaitset.

Kasutada kaitsevarustust. Kaablilgikuri kasutamise ajal tuleb alati
kasutada kaitseprille.

Jalgige, et kaablildikur ei kdivituks juhuslikult. Enne eemaldatava
aku ihendamist jélgige, et padstik oleks lilitilukuga kindlustatud.

Arge hoidke kaablilikurit kunagi Idikehaaratsitest.
Enne kasutamist kontrollige alati, ega Idikehaaratsitel pole mdrasid

JAAKOHUD

Enne |dikamise alustamist tuleb juurdepédds kooskdlas kohalike
eeskirjadega piirata.

Ldigake kaableid vaid siis, kui need on toitevdrgust lahutatud.

voi muid kulumismérke.

Kasutage kaablildikurit, eemaldatavat akut ja laadijat ainult siis,
kui need on laitmatus tehnilises seisukorras.

Laske kahjustused kohe volitatud oskustdokojas remontida.
Enne kdiki toid masina kallal vdtke vahetatav aku vlja.

Kaabliloikurit voib kasutada ainult siis, kui I6iketoriist on
iihendatud.

Enne Idikamist eemaldage seadistusvahendeid ja votmed.

Vigastuste ja kahjustuste véltimiseks drge asetage tooriista, eemal-
datavat akut ega laadijat vette ega laske vedelikel neisse tungida.

Hoidke kaablildikurit mdlema kdega.

Kui Ioikamise ajal tekib torkeid, laske padstik kohe lahti ja vajutage
hiidraulika I&htestamise nuppu.

Ventiil avaneb ja kolb liigub Iéhteasendisse tagasi.

Selle juhise eiramine vdib pdhjustada elektrilogi, plahvatuse ja/
voi elektrikaare tottu raskeid vigastusi, surma, tulekahju ja muud
materiaalset kahju.

Kandke kaitseprille.

%!



KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Kaablildikur sobib selliste isoleeritud vask- ja alumiiniumkaablite
ning kerge armeeringuga kaablite ldikamiseks, mis on soltuvalt
kaabli tiiiibist toitevdrgust lahutatud.

Selle kaabliloikuri abil vdivad kaableid loigata vaid tootajad, kes on
labinud maa-aluste kaablite Idikamise koolituse kooskdlas kohalike
nouetega.

Selle kaablildikuri kasutajat tuleb instrueerida enne Idikuri
esmakordset kasutamist ja seejarel vahemalt kord aastas ohtudest,
mis on seotud selle kaablildikuri kasutamisega, ning olulistest
ohutusmeetmetest.

Seadme kirjeldus
Q) Loiketera lukk
@ Loiketerad

@ Eesmine kdepide
(@) Liuglilit / Paastikulukk
() LED-lamp

() pastik

@ Vabastusnupp
Kéepide

(9) ONE-KEY akukate
Turva-aas

@ Aku

gliia

Kaitusettevdte peab:
+ tagama kasutusjuhendi kattesaadavuse kasutajale ning
« kindlustama, et kasutaja loeb selle 1abi ja saab sellest aru.

ﬂ TAHELEPANU Lugege kdik seadmega kaasas olevad
ohutusjuhised, juhendid, joonised ja andmed labi.
Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook,
tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks kasutami-
seks hoolikalt alles.

KASUTAGE

Toopiirkonna ettevalmistamine

Enne t66 alustamist tuleb kaablid lahutada ning veenduda, et neid
ei pingestataks kogu tod ajal.

Kohalikke ohutuseeskirju ja vorguettevdtte noudeid tuleb alati
jargida.

Selleks et tagada toitevarustuse lahutamine, podrduge vorguette-
votte poole.

Kui ei suudeta tdiesti kindlalt tagada, et kaabel vdi isoleeritud juhe
on lahutatud, ei tohi tood teha.

Enne Idikamise alustamist tuleb juurdepads kooskdlas kohalike
eeskirjadega piirata ja juurdepadsu jalgida.

Arge jatke tooriistu vihma kétte. Arge kasutage todriistu niisketes
voi mdrgades paikades.

Kaablildikuri ja aku ettevalmistamine
Enne iga kasutamist:
« kontrollige, ega kaablildikuril ei ole valiseid kahjustusi;

« kontrollige, ega IGiketdadriistal pole mdrasid véi muid kulumis-
marke.

Kasutage iiksnes laitmatus seisukorras seadet!

Enne Idikamise alustamist tuleb kontrollida aku laetust: see peab
olema vahemalt 33% (vt joonistega kirjeldust).

Vajadusel tuleb akut enne t66 alustamist laadida.

Loikamise ettevalmistamine

Toestage ja kinnitage Idigatav kaabel, et vahendada soovimatu
liikumise ohtu.

Eelkdige ohukaablid voivad kontrolli alt véljuda ning vigastusi ja/
voi kahju pohjustada.

Loikepea tuleb asetada kaabli suhtes 90° nurga alla, et kaabel
saaks olla avatud Idikehaaratsit vahel pingevabalt ning et vélditaks
soovimatut nihkejoudu.



KASUTAGE

ﬂ TAHELEPANU: Plahvatuse, elektriloogi ja materiaalse kahju ohu vihendamiseks arge kunagi ldigake pinge all
olevaid elektrijuhtmeid.

Tooriist EI OLE isoleeritud. Kokkupuude pingestatud ahelaga vib kaasa tuua raske vigastuse véi surma. Enne ldike
tegemist liilitage toide vdlja. Arge kunagi ldigake gaasi- vdi veetorusid. Hoidke kded kdigist Ioikeservadest ja liikuvatest
osadest eemal. Vastasel juhul voite saada loikevigastusi voi voib tekkida amputatsioon.

Eemaldage akupakk alati enne tarvikute vahetamist voi eemaldamist. Kasutage iiksnes selle todriista jaoks soovitatud
tarvikuid. Muud tarvikud véivad olla ohtlikud.

Vigastusohu valtimiseks kandke kaitseprille vdi kiiljekaitsmetega prille.

B TAHELEPANU: Vigastusohu vahendamiseks Idigake iiksnes materjale, mida on lubatud ldiketeradega ldigata. (vt
JJehniline kirjeldus”) Arge piiiidke loigata muid materjale.

Eesmise kdepidemega loikepead saab optimaalse kasutamise
huvides podrata.

LOIKAMINE

« Enne Iikamist veenduge, et Idiketerad on korralikult paigaldatud.

- Kasutamise ajal saab tooriista panna kuivale aluspinnale voi kasutada kdeshoitava seadmena. Tooriista paigaldamiseks maapinnale keerake
loikepead 180°, et eesmist kadepidet saaks kasutada alusena. Kui soovite kasutada todriista kéeshoitava seadmena, hoidke seda tugevalt
madlema kdega, nagu joonisel on ndidatud.

1. Pange kaablildikur kuni sisemise |diketera otsani kaablile, nii
et Ioikeserv oleks tdisnurga all. Arge iiritage Idigata nurga all,
sest see kahjustab toddeldavat detaili ja loiketeri.

g

Vétke kédepideme(te)st tugevalt kinni. Viige liugliiliti lukust
avatud asendisse. (1)

Tommake ja hoidke padstikut kogu kasutamise ajal. (2)
Paastiku tombamisel siittib LED-lamp.

Pérast [6ikamist vdi todriista véljaliilitamist laske paastik lahti.

Mdrkus: Taddeldav detail voib Ioikamise ajal veidi liikuda.




3. Parast I6ikamist tommake Idiketerade avamiseks vaba-
stusnuppu. (3)
Tommake liugliiliti lukustatud asendisse. (4) ﬁ ,

-

TEGUTSEMINE RIKETE KORRAL KINNI KIILUNUD LOIKETERAD

« Kaabel vdib lahti tulla ja pinge alla minna, teavitage alati Mustus ja jadtmed vdivad pdhjustada Idiketerade kinnikiilumist
vorguettevotet, peatage loikamine ja votke tarvitusele sobivad ~ parast Idiget
kaitseabinoud - Vajutage ja hoidke vabastusnuppu, et téoriist vabaneks.

- Jdlgige enne seadme juurde minemist ja selle puudutamist - Eemaldage akupakk.
alati, et seade oleks toiteallikast lahutatud ja jaaks toiteallikast - Hoidke vabastusnuppu all ja koputage Iiketera kinnitust kummi-
lahutatuks haamriga, ky.ni loiketerad tuIexad Ia.hti.m )

- vajutage ja hoidke lahtestusnuppu all, kuni [6ikur tuleb tiielikult  * Puhastage loiketeradelt enne jérgmise oike alustamist mustus
ahti jajddtmed.

« kontrollige aku laetust 0

« kontrollige, kas materjal ja selle paksus vastab tehnilistele LOIKE0T§AD )
andmetele . g\rge_lqr_ltellg_ilmg_ata nurga all, sest see kahjustab toodeldavat

A ) " etaili ja loiketeri.

* I(_ggblﬂmkurl def?k“ korral tuleb lasta seda heakskiidetud « Pange kaablildikur kuni sisemise Idiketera otsani kaablile, nii et

todkojas kontrollida Idikeserv oleks téisnurga all.

+ Loiketera eluea pikendamiseks Idigake puhast materjali. Enne I6i-
kamist piihkige mustus ja jadtmed materjalilt ja Idiketeradelt dra.
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Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku vélja.
Arge kunagi avage kaablilikurit, eemaldatavat akut ega laadijat.

Kontrollige, ega kaablildikuril ei ole probleeme, nditeks miira vdi kinni kiilunud liikuvaid osi, mis véivad tdriista ohustada.
Kontrollige, ega ldiketddriistadel pole mdrasid voi muid kulumismérke.

Pdrast td6 1oppu puhastage ja madrige Idiketddriistad.

A B

o /_: .
? H
Kontrollige, kas Ioikeservad on teravad, ning vahetage kulunud

loikehaaratsid.
oL B &
“at wr &

- 49162774

&

TERA VAHETAMINE

Kui Ioiketerad muutuvad sakiliseks voi kahjustuvad, tuleb need vélja vahetada. Vahetage Idiketerad alati vélja koos. Kasutage ainult
MILWAUKEE IGiketerasid.

1. Loiketerade kergeks sulgemiseks vajutage paastikut.
Kinnitusrongad peavad valja tulema.

p.

Pa A

2. Eemaldage akupakk ja tommake liuglilliti
Iukustusasendisse,é




9. 1Nm

Kﬂ/

10. 11 Nm

1. Eemaldage Idiketera mutrid votme vdi népitsate
abil ja eemaldage ldiketera polt.

2.Eemaldage kinnitusrongas ja tommake tihvt dihelt Ioiketeralt dra.

3. MARKUS. Jiitke meelde IGiketera suund ja paigaldage
uued loiketerad samamoodi. Loiketerad peavad
olema suunatud nii, et lapikud kiiljed on koos ja
kaldpinnad on iiksteisest eemal, nagu kddridel.

4.Eemaldage loiketera ettevaatlikult.

5. Paigaldage uus Idiketera samas suunas.

6. Liikake tihvt Iabi Ioiketera ja klambri.
Vahetage kinnitusrongas vlja.

7. Korrake 2. kuni 6. sammu ka teise Idiketera juures.

8.Paigaldage ldiketera polt.

9. Keerake sisemine Idiketera mutter Idiketera poldile

ja keerake 1 Nm pingutusmomendiga kinni.

10. Keerake vélimine loiketera mutter Ioiketera poldile.
Hoidke sisemist Igiketera mutrit paigal, keerake
véline loiketera mutter mutrite kokkulukustamiseks
11 Nm pingutusmomendiga kinni.

Kontrollige, kas diketddriistad saavad vabalt liikuda.

Vigastuste ja kahjustuste véltimiseks drge asetage tocriista, eemal-

datavat akut ega laadijat vette ega laske vedelikel neisse tungida.
Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

Seade sisaldab hiidraulikadli, mis kujutab endast ohtu pdhjaveele.
Kontrollimatu véljalaskmine vdi asjatundmatu utiliseerimine on
karistatav.

Seadet tuleb soltuvalt kasutamisest hooldada iga 6 kuni 12 kuu
jérel.

Lisateavet hooldusintervallide kohta leiate ONE-KEY rakenduse

kaudu.

Hooldus- ja remonditdid tohivad teostada iiksnes volitatud
oskustookojad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. De-
tailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake bro3iiiiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme labil6ikejoonise, ndidates
dra masina tiiiibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks poorduge
klienditeeninduspunkti vdi otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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ONE-KEY™

Lisateabe saamiseks selle tooriista ONE-KEY funktsionaalsuse kohta
lugege lisatud liihikasutusjuhend labi voi kiilastage internetis meie
kodulehte http://www.milwaukeetool.com/one-key

ONE-KEY rakenduse saate App Store vdi Google Play kaudu oma
nutitelefonile alla laadida.

Temperatuur iile 50 °C vdhendab vahetatava aku tovdimet. Véltige
pikemat soojenemist paikese vdi kiitteseadme mojul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku iihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae pata-
reiplokk taielikult. Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige
veel enne kasutamist.

Akud tuleks vdimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
tdislaadimist laadijast vélja vdtta.

Aku ladustamisel iile 30 péeva:, Ladustage akut kuivas kohas u 27°C

juures. Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis. Laadige aku iga
6 kuu tagant tais.
Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust;
palun kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge sailitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(lihiseoht).

Laadige siisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult siisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseri-
iklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni
pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevtete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele

oigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jélgida.

Akude transportimisel tuleb jérgida jargmisi punkte:

Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud. Podrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks
pakendis nihkuda. Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi
kasutada. Pddrduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimiset-
tevdtte poole.
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2011/65/EU RoHS Winnenden, 2016-03-25
2006/42/EU
2014/30/EU
2014/53/EU
ning tdidetud on jargmiste iihtlustatud standardite nduded.
EN 62841-1:2015
EN 62479:2010 Alexander Krug / Managing Director
EN 60950-1:2006-+A11:2009+A1:2010+A12:2011+AC2011+A22013 5\ vivot1d koostama tehnilist dokumentatsiooni.

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 . A
EN 55014-2:2015 Techtronic Industries GmbH

EN 50581:2012 Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

EN'301489-1V1.9.2(2011-09)
EN301489-17V2.2.1 (2012-09)
EN300328V1.9.1(2015-02)

SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

TAHELEPANU!
toddeldava eseme kiiljest tiikkide eemalepaiskumine ﬁ Elektriseadmeid ei tohi utiliseerida koos majapidamispri-

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav tdiendus
on saadaval tarvikute programmis.

giga. Elektrilised ja elektroonilised seadmed tuleb eraldi
kokku koguda ning keskkonnasdbralikuks utiliseerimiseks
vastavas kaitlusettevottes dra anda. Kiisige kohalikest
padevatest ametitest voi edasimiiijalt kditlusjaamade ja
Elektril66gi oht kogumispunktide kohta jarele.

c € CE-madrk

@ UkrSEPRO vastavusmark.
Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku valja. TR 066

[ H [ Euraasia vastavusmark.

Masinaga tootades kandke alati kaitseprille.

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Hoidke kded I6ikeinstrumendist ja teistest liikuvatest
osadest eemal. Sormed vdivad sattuda |dikemehhanismi
sisse ning maha ldigata vdi vigastusi saada.

SCEIRINIE)
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TEXHWYECKUE BAHHBIE

KabenbHblif HOX M18 HC(75 BHUMAHUE!

CepuiiHblii Homep U3genus 4587 1001... YKa3aHHblii B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE YPOBEHb BUOPaLMM M3MepeH
...000001-999999 | B COOTBETCTBUM C TEXHONOTUEN U3MEPEHUA, YCTaHOBNEHHON

BonbTax akkymynatopa 18V ctangaptom EN 62841 n moxeT ncnonb3oBarbca AN (paBHeHNa

3NeKTPOMHCTPYMEHTOB ApYT C ApyroM. OH Takxe NoAXoauT Ans
npeABapUTENbHOIA OLEHKY BUOPALIMOHHOI Harpy3KK.
YKa3aHHbIii ypoBeHb BUOpaLM NpeAcTaBAAeT 0CHOBHbIE BUAbI

HomuHanbHoe ycunue 778 kN
[NlnanasoH pesku 3aBucuT o1 Tna kabena  |makc. @ 75 mm

W30nupoBaHHbiii MefHbIi / AnioMiKieBbiil CMONIb30BaHMA SMEKTPOMHCTPYMeHTa. Ho ecnn 3neKTpOMHCTPYMEHT
Kaenb ¢ HeGoNbLIMM MPOLEHTOM UCTIONb3YETCA ANA APYTUX Leneid, MCMosb3yemblil MHCTPYMeHT
|apM1poBaHNA OTKIOHAETCA OT YKa3aHHOTO UMM TeXHUYECKoe 00CYXMBaHMe Obino
Bec cornacro npouepype EPTA 01/2003 HE/I0CTaTOuHbIM, TO YPOBEHb BUOPALIM MOXET OTKNIOHATHCS OT
(Li-lon 5,0 Ah) 79kg YKa3aHHOr0. B 3TOM Cllyyae BUBPALMOHHAA HArpPy3Ka B TeueHue
Nndopmauua no wymam BCero nepuofa paboTbl 3HaUUTENbHO YBENMUMBALTCA

3HaueHuA 3amMepANnCh B COOTBETCTBUN €O cTaHAapToM EN 62841. | [InA TouHoii oLeHK) BUOPALIMOHHOI Harpy3Kin HeobxoanMo
YpoBeHb Lyma npubopa, onpeseneHHblii no nokasatento A, TaKXe yuuTbIBaTb BPEM, B TeueHie KoToporo npubop oTkMioyeH
00b1uHO COCTaBNAET: WK BKNKOYEH, HO GaKTUYeCKM He ncnonb3yetca. B sTom cnyuae
YpoBeHb 3ByKOBOr0 AaBeHNA BUOpaLMOHHAA Harpy3Ka B TeUeHwe BCero Nepuopa paboTbl MOXeT
(He6e3onacHoctb K=3dB(A)) 73,5dB (A) CYLECTBEHHO yMEHBLUNTBCA.

YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTH YcranoBuTe fononHuTenbHbie Mepbi Ge3onacHocTi Ana
(He6e3onacHocTb K=3dB(A)) 84,5dB (A) 3aLLKTbI NONb30BATENA OT BO3AEICTBIAA BUOPALMM, HANpUMep:

TexHu4eckoe OBCI'Iy}KVIBaHMe JNIEKTPOMHCTPYMEHTA U

Monb3yiiTecb npucnocobnennamn gna
CNONb3yeMOro HCTPYMeHTa, Mo AepXaHue pyK B Tennom

|3QLNTDI ChyXa. COCTOAHMY, OPraHI3aLMA paboumx NpoLeccoB.

WNHdopmanua no Bubpauun

06Lume 3HaueHnA BUGPaLyy (BeKTOpHAA Cymma Tpex

HanpasneHuit) onpedeneHbl B cooTBeTcTBUM C EN 62841. m BHUMAHME 03HAKOMbTeCh CO Bcemm yKa3aHUAMM

3HaueHue BU6PaLMOHHOI SMUCCHMa, 0,2 m/s? N0 6e30NacHOCTM N MHCTPYKLMAMM YNyLLieHus, JonyLLeHHble

Hebe3onacHocTb K= 1,5 m/s? npy He cobnIoeHNN yKa3aHil 1 MHCTPYKLMIA N0 TEXHUKe
6€30MacHOCTH, MOTYT CTalb NPUYMHON INEKTPUYECKOTO
nopaxeHua, NoxKapa 1 TAXENbIX TPaBM.
CoxpaHsiiTe 3TH MHCTPYKLNM W YKa3aHuA Ana 6ypywero
MCNONb30BaHus.

[InA CHUXeHNA pUCKa B3PbIB, NOPAKEHUA SNEKTPUYECKIM YCTPOICTBO TONbKO B TOM Cllyyae, eC/M OHW HAXO[ATCA B

TOKOM 1 IOPYM UMYLLECTBA 1 060PYZLOBAHMA HU B KOEM Cllyuae 6e3ynpeyHom TeXHUYECKOM COCTOAHMM.

He pa3pe3aiiTe NOAK/IOYEHHbIE K CETH INeKTpUYecKue Kabenu. l0BpesXACHHUA SONKHbI HE3aMEATUTENbHO YCTPAHATLCA B

WHcTpymenT HE usonupoBaH. CepTUOUUNUPOBAHHOM CEPBUCHOM LIEHTDE.

[llepxuTe pyku 1 cBOGOAHbIE NeMEHTbI 0ZeX bl BAany ot BblHbTe aKKYMYNATOp U3 MALLMHbI Nepe/ NPoBeAeHNeM C Hell

PEXYLLUX MHCTPYMEHTOB U APYUX ABUXKYILUXCA YacTeil. KaKiX-1160 MaHAMYAALMA.

(CywiecTByeT ONaCcHOCTb TAXENOTo PAHEHNS, BKNKYaA OTPbIBaHMe

KOHEYHOCTe. Kabenepes MoXeT ncnonb3oBaTbCs TONbKO CO BCTABNEHHbIM

PEXYLUMM UHCTPYMEHTOM.

I'Iepeu BbINOJIHEHNEM pa3pe3a U3BneKaiiTe Niobble yCTaHOBOYHbIE
VHCTPYMEHTbI U KNTIOUM.

Bo n36exaHue paHeHnA 1 Nopun MMYLLECTBA HIN B KOEM Cyyae
N ; He OMmycKaiiTe MHCTPYMEHT, CbeMHbIii akKyMynATOp 1 3apAaHoe
[IpuHuMaiiTe 3aWMTHbIE Mepbl BO 36exaHue cyyaitHoro YCTPOMCTBO B KUKOCT M HE AONyCKAliTE MPOHMKHOBEHNS
BKIoYeHuA kabenepesa. lepep noaKnioyeHnemM CbeMHoro KWBKOCTH BHYTPb STHX YCTPOFCTB,

aKKymynaTopa ybeauTech B TOM, 4TO NycKOBOI KYPOK

3a¢MchposaH CTPeNoYHbIM 3aMKOM.
Bcnyqae 6oeB BO Bpema npouecca paspe3aHna HeMeANeHHO

Hu B Koem cnyuae He fepxuTe kabenepes 3a pesak. ;.
; OTNYCTUTE NYCKOBOI KYPOK M HAXMUTE KHOMKY rAPaBAUYECKOro
llepes uCnonb30BaHieM BCera NpoBepaiiTe pe3ak Ha Hanudme  (Gpoca,

TPELLUH N ZPYruX NPU3HAKOB U3HOCA.
Wcnonb3yiiTe kabenepes, CbeMHblii aKKyMynaTop U 3apaaHoe

OCTATOYHbIE OMACHOCTH

PekomeHzyeTca cnewofex a: Nbine3alluTHas Macka, 3aluTHble
nepyaTky, NPoYHas i HeCKoNb3ALLas 06YBb, Kacka U HayLIHUKK.

Monb3oBatbca cpeficTBamu 3aluuTbl. Mpyu paboTe ¢ kabenepesom
BCEr/1a HOCUTE 3aLLUTHbIE OUKM.

llepxwTe kabenepes 06enmu pykamu.

KnanaH oTkpoeTcs, a nopLueHb BEPHETCA B UCXOAHOE MONOXEHME.

Mepes Hauanom npouecca paspesanius Heobxogumo Hecobntogenue 3T0ro ykasaHus MOXeT NPUBECTU K TAXENOMY
3a070KMPOBATH AOCTYN K MECTY NPOBeAeHNS PaboT CornacHo paHeHuio, CMepTH, 0Xapy WK APYroMy NOBPEX eI
MECTHbIM HOPMaM. JIMYLLECTBA B pe3y/ibTare yAiapa MeKTPUYECKIIM TOKOM, B3pbiBa
JlonyckaeTcs TofIbKo paspe3atute kabenei, Kotopble 6binu W/ BO3HUKHOBEHNA INEKTPNYECKO AyTH.

OTKJNIOUEHDI OT UCTOYHIKA UTaHUA. HocuTb 3awwmTHbie ouku.
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NCNO0JIb30BAHME

Kabenepes npuroaeH 41 pa3pe3anins U30MPOBaHHbIX MELHbIX

1 aNOMUHKEBbIX Kabeneii v kabeneii C He6ONbLINM NPOLEHTOM
apMUPOBAHIS, KOTOPbIE GbIIM OTKIOUEHbI OT UCTOYHUKA NUTAHNS,
B 3aBUCMMOCTH OT TUNA Kabens.

K pa3pe3aHuto v packanbiBaHuio kabeneil C NOMOLLbH0 3T0r0
kabenepesa onyckaeTca TONbKO NepcoHan, 0byyenHblit pabote ¢
M0A3EMHbIMM KabenAmy COrnacHo MeCTHbIM NpaBUnaMm.

Oneparop kabenepe3a AOMKEH NPOXOANTb MHCTPYKTaX
KacaresibHo 0Co6bIX PUCKOB, CBA3AHHDIX C HCTI0NIb30BAHUEM
3TOT0 MHCTPYMEHTA, U KacaTesibHo HeoBXoauMbiX Mep
NPeoCTOPOKHOCTU. MHCTPYKTaX NPOBOAMTCA Nepes nepBbIM
CN0/Ib30BAHNEM MHCTPYMEHTA U B AaNbHEILUEM Kak MUHUMYM
pa3Brog.

NCNob30BAHUE

OnucaHue ycTpoiicTBa
@ [llepxatens ne3sus
@ Ne3sua

@ MepepHan pykoaTka

@ Mon3yHKoBbIii Nepekntouatens / brokuparop nyckoBoro
KypKa

@ (BeToauon
@ TyckoBoli Kypok
@ Kypok pa36nokupoBku

Pykoatka

@ Kpbiwwka akkymynatopHoro otcexka ONE-KEY
[lpenoxpanuTensHas npoylunHa
@ AKKymynaTop

JKCnnyaTupyloLan Komnanma 06a3ana:

« NPe/i0CTaBUTb PYKOBOACTBO N0 3KCTTyaTauu B Pacniopaxenme
oneparopa;

+ 1y6eAMTbCS B TOM, 4TO ONEpaTop NPOYEN U MPUHST K CBELEHUI0
UHGOPMaLMIo, NPEAOCTABNEHHYI B PYKOBOACTBE.

B BHUMAHME 03HakombTeCb C NpaBUNaMM1 TEXHUKU
6e30nacHOCTH, TEXHUYECKUMHU pernameHTamu,
M306paxeHNAMMN U faHHBIMU, NPUNAraembimMm K
YCTPOIACTBY. YnyLieHns, fonyLLeHHbIe Npu He CobniofeHN
YKa3aHWIl 1 UHCTPYKLMI N0 TeXHUKe 6e30nacHoCTI, MOTYT CTanb
MPUYNHOI INEKTPUYECKOTO NOPAXKEHNA, N0XAPA U TAKENbIX
TpaBMm.

CoxpaHaiiTe 3T MHCTPYKLMK 1 YKa3aHuA Ana byaywero
MCNONb30BaHMA.

06ycTpoiicTBO paboyeii 30HbI

Mepea Hauanom paboTbl HeO6X0ANMO 0TCOEAMHUTD Kabenu
1 y6eANTbCA B TOM, UTO OHU OCTAOTCA 6€3 HaNpAXeHNA Ha
NpOTAXeH!UM PaboTbl.

B nio6om CNyyae HeobxoA1UMo Cobt0LaTb MeCTHble HOpMbl
6e30nacHoCT M npeanucaHnA onepaTopa aNekTpoceTu.

[l TOro YT06bI OTKNKUMTb NUTAHNE, A TAKXKE NOATBEPANTD
1 MOAZEPXNBATL 00€CTOUEHHOCTb Kabeneit, 0bpatuTech K
0nepaTopy MNEKTPOCeTH.

Ecam 0TCyTCTBYET BO3MOXHOCTb YI0CTOBEPUTHCA B OTKIIHOYEHNUN
Kabens unu u30MpoBaHHOI NMHIW OT NUTaHNS, NPOBEAEHNE
pabor 3anpeweHo.

MNepes Hauanom Npowecca paspesaqus HeooXoAuMo
3a6/10KMPOBATL AOCTYN K MECTY PaboT 1 HabnKoAATb 3a HUM
COTTIaCHO MECTHbIM NpaBiniaM.

He noaiBepraiite MHCTPYMeHTbI BO3AEIACTBII0 AOXAA. He
UCNONb3yiiTe MHCTPYMEHTbI BO BAXHOI UM CbIPOii Cpese.

MoproToBka kabenepesa u akkymynaropa

MNepes Kax AbIM MCTIONb30BAHMEM BbINONHAITE YKa3aHHble HiKe

LeiicTBuA.

« MpoBepbTe Kabenepes Ha HanNume BHELIHUX NOBPEXAeHUI

« MpoBepbTe pexyLLii MHCTPYMEHT Ha HaNlume TPeLLUH unn
LPYrux Npu3HaKkoB U3Hoca

Wcnonb3yiiTe ToNIbKO MHCTPYMEHTDI, HaX0AALLMECS B 6€3ynpeyHom

cocToAHMy!

lepes Hayanom npovecca paspe3axua Heobxo41Mo NpoBepUTL

3apAA aKKyMyNATOpa: OH JJ0NKeH COCTaBAATb He MeHee 33 % (cm.

WNNIOCTPUPOBAHHOE OMMUCAHME).

Mepep Hayanom paboTbl MOXeET NOTPe6oBaTLCA 3apAAKa

aKkKymynsTopa.

MoaroToBKa K npoueccy paspesanua

3adukcupyiite paspe3aemblii Kabenb Ha onope, 4To6bl CHU3UTD
PUCK HEKOHTPONIMPYEMOT0 NepemeLLieHI.

B acTHoCTY, Kabeny Bo3yLIHbIX KNI MOTYT HEKOHTPONUPYeMO
nepemeLlaTbes, Bbi3biBad paHeHUA u/unm nopuy nmyLLecTsa.
YcTaHaBnmBaiiTe pexyLuyio ronosky nog yrnom 90° k kabeno,
4T06bI OH MPONEran B OTKPLITOM pe3ake 6e3 HanpsxeHna n uTobbl
MOXHO Obino 36exaTb HexenaTenbHoro yCauA CABHTa.
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NCNonb30BAHUE

ﬂ BHUMAHME: [ina cHuxeHna pucka B3pbiBa, NopaXkeHnsA dNeKTPUIeCcKUM TOKOM 1 NOpYM MMYLLeCTBa U
060pyi0BaHNA HYU B KOEM ClTyyae He paspe3aiiTe NOAKNIOYEHHbIE K CeTH INeKTpuYeckune kabenu.

WHcrpymenT HE 3onupoBaH. KOHTaKT ¢ ienbio NOA HanpsAXKeHWem MOXKEeT NPUBECTH K TAXKEN0MY PaHeHUIo U1 CMepTH.
Nepep BbinonHeHNneM pa3pe3a oTKNlounTe NUTaHne. Hu B koem cryyae He paspesaiite ra3o- unu BogonpoBoabl. flepxure
PYKM Ha 6e30nacHOM paccTOAHNM OT PeXYLLUX KPOMOK U ABIIKYLUXCA AeTaneil. Bo3moxHbI rny6okue nopesbl unu
0TpbIBaHUE KOHEYHOCTEIA.

ﬂepen 3ameHol unu yAaneHnem BCnomorate/ibHbiX npuuannemuocreﬁ BCerfa usBnekaiire aKKymynaTtop.
Wcnon bsyﬁre BCMOMOraTenbHble NPUHAANENKHOCTH, CNeLuanbHO peKOMeHA0BaHHbIe ANA 3TOT0 MHCTPYMeHTa. [ipyrue
NPUHAANEXHOCTU MOTYT NPpeACTaBAATb ONACHOCTDb.

JAnA cHKeHNA pUCKa paHeHUA HOCUTE 3aLUNUTHbIE OYKN UM OYKH C 60oKOBbIMU WUTKAMHU.

B BHUMAHME: Bo n36exanue panenns paspesaiite Tonbko pekomeHayemble AN ne3Buii maTepuanbl. (cm. pasgen
«Cneundukaummu») He nbiTaitTech paspesarb Apyrue matepuansl.

[ins onTUManbHoro yR06cTBa MOXHO MOBEPHYTH PEXYLLYH
TONOBKY C NepeaHei pyKoATKOM.

PA3PE3AHUE

« Mepea pazpesaHuem y69J1MTeCI> B TOM, 4TO N1€3BMA YCTAHOB/EHbI NPABUNbHO.

- Bo Bpem# paboTbl UHCTPYMEHT MOXHO NOCTABUTH Ha CYXyIo OBEPXHOCTb UAN MCMONb30BATb B KAUECTBE PyuHOr0 yCTPoiicTBa. [ins Toro
YT0ObI NOCTABUTb UHCTPYMEHT Ha 3eMJIo, MOBEPHUTE PEXYLLLYIO FONOBKY Ha 180°, 4T06bl MOXHO 6b110 UCMONb30BAT NEPEAHI0 PYKOATKY
B KAuecTBe onopbl. EC/Iv Bbl XOTUTE MCMOJIb30BATH YCTPOIICTBO B KAUECTBE PYYHOTO UHCTPYMEHTA, KDETIKO AEpMUTE ero 06enmi pyKami 3a
PYKOATKM, KaK N0Ka3aHo Aanee.

1. TonoxuTe kabenepes Ha Kabenb, yCTAHOBMB PeXxyLLYyio
KPOMKY NOZ MPaBUIbHBIM YTIIOM U PUABUHYB €ro BIOTH
110 BHyTpeHHeii pexyLuei yactu. He nbiTaiitech BLINOAHATL
YIN0BblE Pa3pe3bl, NOCKONbKY 3T0 NPUBELET K NOBPEXAEHNI0
3ar0TOBKM U Ne3BHi.

g

Kpenko Bo3bmuTech 3a pykoATKu. [lepeBeauTe NoN3yHKOBbIi
nepekIloyaTenb B nonoxerue pasbnokuposku. (1)

HaxmuTe v yaepxusaiite Kypok Bo Bpema paboTbl. (2)

Mpu HaXaTuu MycKoBOTO KypKa 3aropaeTca CBETOANOAHbII
WHANKATOP.

MNocne 3aBepLueHyA pa3pe3aHna um nocie BblKoYeH!a
WHCTPYMEHTa 0TNYCTUTE NYCKOBOIA KyPOK.

[pumeyarue: Bo 8pemsa paspe3aHus 3620moeKa mMoxem cieeka
mewyameca.
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PYC

3. Tlocne coepLueHna pa3pe3a HaxMmuTe NyCcKOBOI KypoK,
uT06bl OTKpBITH NE3BYA. (3)
lNepeBeauTe NON3yHKOBbIN NepektoyaTeNb B NON0XeHMe
6110KMPOBKU. (4)&

REACTBUA B CNYYAE CBOEB

+ Kabenb moxeT 6bITb NPOKONOT U MOXET 0Ka3aTbCA NOA
HanpsxeHueM, B TOM Clyyae Bcerzia iHGopmupyiite onepatopa
3NIeKTPOCeTH, 0CTaHaBUBaIATE NPOLECC pa3pe3anus u
NpUHUMaViTe Heo6X0AUMbIe Mepbl 3aLLUTbI

- Beerna ybex gaiitec B TOM, UT0 YCTPOIACTBO ABNAETCA U
0CTaeTCA 00eCTOUEHHbIM, NpeXx/ie YeM NpubANKaTbCa u
NpUKAcaTbea K Hemy

« HaxkmuTe v ynepxuBaiite KHONKy cbpoca, noka pexyLyee
YCTPOIACTBO He 0TKPOETCA NONHOCTbIO

- MpoBepbTe 3apaa akkymynaTopa

« [poBepbTe MaTepuan i ero TOALLMHY COFNIACHO TeXHUYECKUM
JaHHbIM

« Ecv ecTb nopo3penme kacatenbHo pazpe3aua TokoBeyLLero
kabens, HeobxoauMo npoBepuTb Kabenepes B ynoNHOMOYEHHOI
CneLmManu3npoBaHHoil MacTepcKoi

3AK/IUHWBAHME NE3BUI

[pA3b M NOCTOPOHHME YaCTULIbI MOTYT NPUBOANTb K 3aKNMHUBAHNIO
ne3Buii nocne paspesaHus

« HaxmuTe 1 ygepxuBaiite Kypok pa36nokupoBKm, 4tobbl
BEPHYTb MHCTPYMEHT B UCXOAHOE COCTOAHMUE.

- V3BnexwTe akkymynatop.

- YaepxvBas Kypok pa36noKupoBKM B HaXaTOM COCTOAHUM,
MOCTYKUBAVTE PE3UHOBLIM MOMOTKOM O fiepKaTeNb Ne3Buii,
110K NIe3BUS He PACKPOIOTCA.

- Tlepea Hayanom HOBOro NPOLIECCa paspe3anua yaanute rpasb u
MOCTOPOHHUE YACTLbI C NIE3BUIA.

COBETbI M0 PA3PE3AHUIO

+ He nbiTaiiTecb BbINOMHATD YTI0BblE Pa3pe3bl, NOCKONbKY 3T0
npuBeeT K NOBPEX/IeHNI0 3ar0TOBKM U N1e3BHil.

+ MNonoxute kabenepes Ha kabenb, yCTaHOBYB peXxyLLyio
KPOMKY NOZ NPaBUNbHbIM Y0M 1 NPUABUHYB €0 BNA0Tb A0
BHYTpeHHell pexyLued yacTu.

« [Ina yBenuueHuna cpoka cnyx6bl ne3Buil paspesaiite UncTbli
matepuan. llepef Hayanom paspesaHua BbITUpaliTe rpA3b 1
MOCTOPOHHUE YacTULbI C MaTepyana 1 ne3Buil.
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O0BbCNYXKUBAHUE
BbiHbTe aKKyMynATOp 13 MaLLMHbI Nepes NPoBeAeHeM C Hell KaKuX-nbo MaHunynALuil.
Hu B Koem cnyyae He BCKpbIBaiiTe Kabenepes, CbeMHbIi akKyMynATOp Ui 3apaAHOE YCTPOCTBO.

lposepsiite kabenepes Ha HanuuKe KakuX-1160 NPoBaeM, TakUX Kak LyMbl UM 3aKNMHUBAHIE ABIXKYLLMXCA AeTaneit, KoTopoe MOXeT
MOBNNATD Ha PabOTy UHCTPYMeHTa.

[TpoBepbTe pexyLune MHCTPYMEHTbI Ha HAWUME TPELLMH UIN APYTUX NPU3HAKOB U3HOCA.

Mo 3aBepLueHuio paboT ounwaiiTe u CMa3blBaiiTe pexyLume
UHCTPYMEHTbI.

3833,

[TpoBepaiiTe 0CTPOTY peXyLLNX KPOMOK 1 3ameHaliTe

M3H0|.L|eHHb|epe3aKV|.
Oy /\
Ed Qy Q&
-g 49162774
3AMEHA NNE3BUA

3ameHsAiiTe Ne3BUA, €CNIN OHW UMEHOT 3a3y6puHbI AK NoBpexaeHus. Bcerga 3ameHaiite ne3sua nofHbIM komnnekTom. Mcnonb3yiite
Tonbko ne3sua MILWAUKEE.

1. HaxmuTe nyckoBoii KypoK, uToBbl Cerka 3akpbiTb Ne3sus.
(TONOPHbIE KOMbLIA A0MXHbI 0GHAKMTCS.

2. I3BneKute akkyMynaTop v nepeBeuTe NoN3YHKOBbIIA
nepeKioyaTent B NoNnoXeHue 6NOKMPOBKM. ﬁ

Pycckun
(185}



PYC

1. CnomoLyblo KNtoya unm nnockorybLes U3Bnekute
railkv ne3Bwil u n3gnekute 6onT ne3swmii.
2. 13BnekuTe CTonopHoe KoNbLo 1 WTUGT U3 0HOTO U3 NIE3BMI.
3. [IPUMEYAHNE: 06pawalime BHUMAHUe Ha opueHmayuto ie3sut,
YmoGsl ycMaHo8UMb HoBble J1e36US MAKUM Xe 06pasom.
Jle38us 0omKHbl GbiMb YCMAHo8/IeHsl Makum 06pasom, 4ymobsl
NJI0CKUe CMOPOHbI CONPUKACANUCh, d CKOWEHHbIE CMOpOHbI Gblu
HaNpaseHb 8 NPOMUBONOIONHbIE CMOPOHbI, KAK 8 HOXHUYGX.
4. AKKypaTHO M3BNeKuTe ne3gue.

5.YcTaHoBMTe HOBOE NE3BYE B TOM e NONOXeHH.

6.BcTaBbTe WTMT B NE3BUE N KPOHLLTENH.
YcTaHoBUTE CTOMOPHOE KOMbLIO Ha MeCTO.

7. NoBTopuTe AeACTBUA 2—6 ANA APYroro ne3sus.
8.BctaBbTe 60T Ne3BUiA.

9. HaBuHTUTE BHYTPEHHI0I0 raiiky ne3guii Ha 6onT
ne3Buil U 3aTaHuTe Cycunuem 1 H-m.

10. HaBUHTUTE BHELUHIOH railKy Ne3Buii Ha 6oNT Ne3BuiA.
YepxuBan BHYTPeHHIOI raiiky ne3uii HenoABIKHOI,
3aTAHUTE BHELLHIOIO raiiky ne3sui c ycunuem 11 H-m,
uyT06bI 3adUKCUPOBATD 00 raiiku BMecTe.

Y6eauTech B TOM, UTO PeXyLLMe UHCTPYMEHTbI ABUXKYTCA
B06O0AHO.

Bo n36exaHue paHeHua v nopuM MyLLECTBA HU B KOEM Cllyyae
He OnycKaiiTe MHCTPYMEHT, CbeMHbIV aKKyMynATop 1 3apsfHoe
YCTPOVCTBO B XKAKOCTb U He AONYCKaiiTe NPOHUKHOBEHUA
KUAKOCTY BHYTPb 3TUX YCTPOWCTB.

Bcerpa aepxuTe oxnaxpatumne 0TBepCTUA YNCTBIMM.

B yctpoiicTBe copepxuTca ruppasnnyeckoe Macno,
NpeACTaBAALLEe ONACHOCTb ANA TPYHTOBbIX BOA.
HeKoHTponnpyemblil CIUB UK HeHaANeXalLas yTUnn3auma
HaKa3bIBaeTCA LITpadom.

TexobcnyxuBaHue ycTpoiicTBa HEOOXOAUMO BbINONHATb

O[INH pa3 B WeCTb—/ABEHaALaTb MeCALEB B 3aBUCUMOCTH OT
NCnonb30BaHuA.

MNoapo6Hyto MHdopmaLmio 06 MHTEpBaNax 0bCnyKMBaHUA MOXHO
nonyuuTh cnomowbto npunoxexna ONE-KEY.

Pa6otbl no Texoﬁcny)«uaaumm W PEMOHTY MOTYT NPOU3BOAUTLCA
TOJIbKO B (epTM¢VILlVIpoBaHHbIX CEpBUCHBIX LieHTpax.

Monb3yiiTech akceccyapamu 1 3anacHbimi yactamn Milwaukee.
B cnyuae BO3HMKHOBEHIA HEO6X0AUMOCTI B 3aMeHe, KoTopas He
6bina onvcana, 06paLLaiiTecb B OAMH U3 CEPBUCHDIX LIEHTPOB MO
06cnyxuBaHut0 anekTponHCTpymenToB Milwaukee (cm. cnucok
CeBUCHbIX OPraHu3aLmil).

Mpu He06X0AUMOCTYM MOXKET ObITb 3aKa3aH YepTex NHCTPYMeHTa
CTpexmepHbIM n306paxeHuem aetaneii. lloxanyiicta, ykaxute
HOMEp 1 TUM MHCTPYMEHT 1 3aKaXMTe YepTex y Balinx MecTHbIX
areHToB Unu HenocpeficTBeHHO Y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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ONE-KEY™

[Jina nonyyenusa 6onee noapo6Hoit MHGOPMALMY 0 PYHKLMAX
ONE-KEY aHHOro MHCTpYMeHTa NpouTUTE NpUnaraemoe KpaTtkoe
PYKOBOACTBO UM NOCETUTE HaLL CaiiT B iHTepHeTe Mo ajpecy
http://www.milwaukeetool.com/one-key

Bbr moxeTe 3arpy3utb npunoxenine ONE-KEY Ha cBoii cmapTdoH
uepe3 App Store unu Google Play.

AKKYMYNIATOP

Temneparypa cabiwe 50°C cHuxaeT paboTocnocobHOCT
aKkKyMynAaTopoB. /136eraiite npofioNKMTENbHOTO Harpesa A
NpAMOro CONHEYHOTO (BeTa (pUCK neperpesa).

KoHTakTbl 33 pAanHoro ycrpoﬁcrsa N aKKyMynAaTopoB AO/KHbI
COAEpXaTbCA B unCToTE,

[ins 06ecrieyeHn ONTUMANbHOTO CPOKA CITYKGbI AKKYMYAATOP
HEe06X041MO NONHOCTbI 3apAXATH NOCTE UCMONb30BAHNUSA
npu6opa. Nepea Mcnonb3oBaHMem akKyMynATopa, KOTOPbIM He
110/1b30BaNCb HEKOTOPOE BPEMS, €70 HeoBX0ANMO 3apAANTD.

[InA BOCTIKEHNA MAKCUMATbHO BO3MOXHOTO CPOKA CTy0bI
aKKyMYNATOPbI MOCe 3apAAKN CeAYeT BbIHUMATD U3 3apALHOr0
yCTpolicTBa.

Mpu xpaHeHnn akkymynatopa 6onee 30 AHeii:, XpanuTe
akkymynatop npu 27°C B cyxom mecTe. XpaHuTe akkymynaTop
3apaaom npumepHo 30% - 50%. Kaxable 6 MecaLes akkymynaTop
cneflyeT 3apaxartb.

He BbibpacbiBaiiTe MCNONb30BaHHbIE aKKYMYNATOPbI BMECTe

C JOMALLHIM MYCOPOM U He CxuraiiTe uX. lnctpubbiotop
komnaxuu Milwaukee npeanaraior BocCTaHoBAEHHE CTapbIX
aKKyMynATOPOB, UT00bI 3aLUNTUTb OKPY3KAIOLLYIO CPepy.

He xpaHuTe akkymynaTopbl BMeCTe ¢ MeTaninyeckumm
npeAMeTamu BO n3bexanue KopoTKOro 3amblkaHus.

[llna 3apapku akkymynatopos mogenu M18 ucnonb3yiite Tonbko
3apaaHbIM ycTpoitcTBom M18. He 3apaxaiiTe akkyMynaTopbl
APYTUX CUCTeM.

TPAHCMIOPTUPOBKA INTUA-UOHHDBIX AKKYMYNIAITOPOB

JIuTnii-noHHble AKKYMYNATOPbI B COOTBETCTBUN C NPEANUCAHUAMU
3aKO0Ha TPAHCNOPTUPYIOTCA KaK onacHble rpy3bl.

TpaHCnopTMpOBKa 3TUX aKKYMYNATOPOB J0MKHA OCYLLECTBAATLCA
€ CO6MH0AEHNEM MECTHbIX, HALMOHAIbHBIX U MEXAYHAPOAHBIX
npeAnuMcaHnii M NoNoXeHu.

ITU aKKyMyNATOPbI MOTYT NePeBO3UTLCA N0 YNULE NOTpebuTenem
063 JanbHeillmx 0043aTenbCTs.

TP KOMMEPYECKOIA TPAHCMOPTUPOBKE MMTHIA-UOHHBIX
AKKYMYNATOPOB IKCMIEANTOPCKIMM KOMNAHUAMM AECTBYIOT
MIONIOXKEHMA, KACAIOLMECA TPAHCMIOPTUPOBKM ONACHbIX
rpy308. 10AroTOBKa K OTNPABKE 1 TPAHCMOPTUPOBKA AOMKHbI

NPON3BOAUTLCA UCKMIOUUTENBHO CMELManbHO 06YYeHHbIMY
NMLAMK. Bech NPOLIECC BOMKeH HAXOAUTBCA N0 KOHTPONEM
cneuuanucra.

[pu TpaHCNOPTUPOBKeE akKKyMYNATOPOB HeOBX0ANMO Cob0AaTb
cnepytowye NyHKTbI:

YbeauTecs, UTo KOHTAKTbI 3aLLMLLEHbI 1 U30NPOBAHbI BO
u36exaHue KOPOTKOro 3amblkaHua. (neauTe 3a Tem, YTo6b!
aKKYMYNATOPHBIN 6110K He COCKONb3HYN BHYTPY yNaKoBKM.
TpaHcnopTMpOBKa NOBPEXAEHHbIX WM MPOTEKAKLLMX
aKKYMynATOPOB 3anpeLLeHa. 3a A0NONHNTENbHbIMI YKa3aHUAMN
06paTuTech K cBoeMy SKCneauUTOpY.
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Alexander Krug / Managing Director
YnonHoMoueH Ha coCTaBIIeHUe TeXHUYECKO AOKYMeHTaLuM.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

CUMBOJbI

Moxanyiicta, BAMMATENbHO MPOUTUTE UHCTPYKLMIO MO
11CNONb30BaHMI0 Nepes Hauanom Nto6bix onepauuii ¢
NHCTPYMEHTOM.

BHUMAHMUE!

0nacHoCTb NoNyYeHUA TPaBM 13-3a pasneTarLumxca
06n0mKoB

Mpu paboTe C UHCTPYMEHTOM BCera HadeBaiiTe
3aLMUTHBIE OYKM.

OnacHocTb NOpaXeHnA INEKTPUYECKUM TOKOM

BHYMAHWE! NPEAYNPEXEHNE! OMACHOCTB!

BblHbTe aKKYMyNATOp U3 MaLLWHbI Nepe/ NpoBeAeHneM ¢
Hell KaKUX-NMb0 MaHUNyNALNIA.

[lepXuTe pyKu BLANM OT PEXYLUET0 MHCTPYMEHTA U
APYrux ABUKYWUXCA yacTei. (NeAcTBUEM NonagaHusa
NasbLeB BHYTPb PEXYLLEro MeXaHU3Ma MOXKET
0Ka3aTbCA UX 0TPe3aHue Un TPaBMUpPOBaHHe.

MpUHAANEXHOCTI - B CTaHZAPTHYI0 KOMNNIEKTALMIO He
BXOAIUT, NOCTABAAETCA B KAYECTBE [J0NONHUTENbHOI
NPUHAANEXHOCTH.

IneKTpUYecKkue yCTPOICTBA HENb3A YTUAN3UPOBATH
BMecTe ¢ 6bITOBbIM MYCOPOM. IneKTpuyeckue u
INeKTPOHHbIe YCTPOICTBA CNeAyeT CobUpaTb 0TAENbHO
U CAaBaTb B CMELMANU3UPOBAHHYI0 yTUU3UPYIOLLYt0
KoMNaHMIo ANA YTUAM3ALWUN B COOTBETCTBIN C HOPMaMK
0XpaHbl OKpy»aloLueii cpeabl. (BeAeHNA 0 LeHTpax
BTOPUYHO/ NepepaboTKiM v NyHKTax c6opa MOXHO
NONYYUTb B MECTHBIX OPraHax BAcTU Uiu y Balliero
Cneuuanu3upoBaHHoro aunepa.

R ESIRO XR)

q3
«

TR 066

3nak CE

3Hak UkrSEPRO CooTBeTcTBUA

[ H [ 3Hak EBpaswmiickoro CooTBeTcTBUA

TpaHcnopTupoBKa:

Kateropuueckm He onyckaeTca nagieHue U niobble MexaHuyeckve
BO3/1eViCTBYA Ha YNIaKOBKY NPV TPAHCMOPTUPOBKe.

Mpu pasrpy3ke/norpy3ke He fonycKaeTca UCnonb30BaHme noboro
BIWIa TeXHUKY, paboTaloLLieil N0 MPUHLMMY 3aXMMa yNakoBKi.

XpaHeHue:

Heo6xoA1Mo XpaHuTb B CyXoM MecTe.

Heo6x0AMMO XpaHWTb BJaNM OT MCTOYHIKOB NOBbILLEHHBIX
TeMnepaTyp 1 BO3AICTBIAA CONHEYHbIX NTyyell.

Mpu xpaHeHuy HeobxoauMo u3beratb peskoro nepenaja Temneparyp.
XpaHeHue 6e3 ynakoBkv He Jonyckaetca.

Cpok cnyx6b1 M3penusa:

CpoK cny6bl U3enna COCTaBAeT 5 ner.

He pexomeHyeTcs K 3KCtyaTawym no UCTeUeHun 5 net xpaHeHus ¢
JaTbl U3r0ToBNeHYA 6e3 NpeABapUTENbHO NPOBEPKM.

[Jlata usrotoBneHus (kog aatbl)

OTLLTAMMOBAH Ha NOBEPXHOCTI KOPNyCa U3fenus.
Mpumep:

A2015, rae 2015 - roz M3roToBReHMSA

A — mecau u3roToBneHua

OnpepenuTb MECAL| U3rOTOBIEHNS MOXHO COTNIacHO NPUBEAEHHOI
HUKe Tabnuue.

A-fiusapb G- Wionb
B- Oespanb H - Asryct
C-Mapr J- CeHTAGpb
D - Anpenb K- OkTa6pb
E - Maii L - Hoabpb
F- Wionb M- lexkabpb

TexkTponuk WHgactpu3 moX
Tepmanug, 71364, BunHenpeH,
yn. Makc-Ait-Llpacce, 10
CnenaHo B KHP
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TEXHUYECKWU BAHHU

Knewu pe3auku 3a Kabenu M18 HCC75

Ipon3BoacTBeH Homep 45871001...
...000001-999999

HanpexeHue Ha akymynatopa 18V

CUNa Ha NpecoBaHe 778 kN

[lnanasoH Ha pa3aHe 3aBucy 0T TUNa Kaben |makc. @75 mm

MegeH c uzonauma / Anymunues

NpOBOAHWK, C eKa apMUPOBKa

Terno cbrnacto npouepypara EPTA 01/2003

(Li-lon 5,0 Ah) 79kg

NHdopmauua 3a wyma
113mepeHuTe cToiiHOCTY ca nonyyeny cbobpasto EN 62841.
OLeHeHOTO C A HYBO Ha LUYMa Ha ype/ja e CbOTBETHO:

PaBHuLLe Ha 3BYKOBOTO HanAraHe

(HecurypHoct K=3dB(A)) 73,5dB (A)
PaBHMLLE Ha MOLLHOCTTA Ha 3BYKa
(HecurypHoct K=3dB(A)) 84,5dB (A)

[la ce Hocu npepNasHoO CpepCTBO 3a
cnyxa!
WHdopmauus 3a Bubpaumuute
06wuTe CTOIHOCTM Ha BUOPaLMMTE (BEKTOPHA CyMa Ha TpK
NoCoKM) ca onpefenenn B cboteTcTue ¢ EN 62841,
(TOMHOCT Ha EMUCUN HA B|/|6pauvw|reah 0,2 m/s?
Hecuryproct K= 1,5m/s?

BHUMAHMUE!

MocoueHoTO B TE31 MHCTPYKLIMM HIBO HA BUOPaLMHUTE € U3MepeHo
B CbOTBETCTBYE CbC CTaHAApTU3MpaH B EN 62841 n3mepsatene
METOZ 1! MOXKE /1A Ce U3M0N13Ba 3a CPABHEHIE HA eNEKTPUYECKI
MHCTPYMEHTI nomex Ay UM. MOAXOAALL e 1 32 BpeMeHHa OLeHKa Ha
BMOPALIMOHHOTO HaTOBapBaHe.

lTocoyeHoTo HMBO Ha BUGpaLMUTe NPeACTaBA OCHOBHUTE
NPUNOXEHNA Ha eNeKTPUYECKNA NHCTPYMeHT. Ao obave
€NeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT Ce U3M0N3Ba C APYro NpeAHasHaueHue,
C Pa3NUYHM CMEHAEMNU UHCTPYMEHTM K PU HeJ0CTaTbuHa
TeXHUYeCKa NOAAPBKKA, HUBOTO Ha BUOpaLMMTE MoXe fa e
pa3nuuHo. ToBa YyBCTBUTENHO MOXE /Aa YBENNYM BIOPALIMOHHOTO
HaToBapBaHe No BpeMe Ha Lieus paboTeH LK.

3a ToyHaTa OLieHKa Ha BIOPaLIMOHHOTO HaToBapBaHe TpA6Ba Aa

(e B3eMaT NpeaBuz 1 NEPUOANTE OT BPEME, B KOUTO YPEABT &
M3KAKUeH uni paboTi, Ho B AACTBUTENHOCT He ce U3non3ga. ToBa
UyBCTBUTENHO MOXe J1a HaMany BUOPALIMOHHOTO HaTOBapBaHe No
BpeMe Ha Lienus paboTeH LK.

Onpenenete JONBAHUTENHM MEPKM NO TEXHNKA Ha Ge3onacHocT
B 3alL1Ta Ha 06CNyKBaLLNA pabOTHUK OT Bb3eiACTBUETO HA
BMOPALMUTE KAaTO HANpUMep: TEXHUYECKa NOAAPBXKKA Ha
€eNneKTPUYECKUA MHCTPYMEHT U CMeHAEMUTE MHCTPYMEHTH,
NOALbPKaHe Ha pbLeTe TONNM, OPraHM3aLma Ha paboTHUA UMK BA.

B BHUMAHME NpoueTeTe yka3aHuATa 3a 6e30nacHocT U cbBeTuTe. [IPONycKy NPy CNa3BaHeTo Ha yKka3aHuATa 1 Ha
WHCTPYKUuUTe 32 6e30MacHoCT MoraT 1a A0Be/aT A0 TOKOB yAap, NoXap /N TeXKIn HapaHABaHNA.
3anaseTe BCMYKM YKa3aHUA 1 MHCTPYKLMMN 3a 6e3onacHocT 3a 6baeLyeTo.

A YKA3AHUA 3A BE3ONACHOCT NPU PABOTA C KNELM PE3AYKMN 3A KABENY

3a 1a HamanuTe pucka oT eKCNN031A, TOKOB YAap U yBPEXAaHe Ha
C06CTBEHOCT, HUKOTa He NpepA3BaiiTe enekTpUYecKm kabenu nog
HanpexeHue. HCTpymenTbT HE e nonupan.

[IpbXTe pbLeTe C1 v LWNPOKYN Apexu Aaneye 0T pexeLLy
WHCTPYMEHTY 1 APYrU ABUXKELLM e YacTu. CbLuecTBYBa PUCK OT
(epUO03HO HapaHABaHe, BKMIOUUTENHO 0TPA3BAHE Ha KpailHULMTE.

MpenopbuBar ce 3aLuTHO 06NEKN0 U NPaxo3anTHa Macka,
3aWWMTHY PHKABULM, 3APABI 1 HEXITb3TaLLIM Ce 06YBKM, Kacka
npeanasHu CpeacTBa 3a Cyxa.

[la ce u3non3Bat npeanasHu cpeAcTBa. Bukaru HoceTe npegnastu
ouina npu pabora ¢ pesaukara 3a kabenu.

He gonyckaiite CnyyaiiHoTo CTapTpaHe Ha pe3aukara 3a kabenu.
Mpeav aa cBbpXKeTe KbM CMeHsema GaTepus, yepere ce, ye
CNYCbKBT € 670KMpaH upes npeAnasHus Koy,

HuKora He XBalwaiiTe pe3aykaTa 3a Kabenu 3a pexeLute YenocTy.
Mpeau ynoTpe6a, BUHary NpoBepsBaiiTe pexeLuTe YentocTi 3a
MYKHaTUHI 1t APYTY NPU3HALY HA U3HOCBAHE.

3non3Baiite pe3aukara 3a Kabenu, cMeHaemata 6aTepvm n

33apAAHOTO YCTPOICTBO CAMO aKO €a B NePHEKTHO TEXHMYECKO
CbCTOSHME.

OTcTpaHeTe NoBpeANTE He3abaBHO B OTOPU3NPaH CMELMANN3NPaH
cepau3.

lpesv 3anouBaHe Ha KakBIUTO e Aa e paboTu No MalLMHaTa
n3BajeTe akymynaropa.

Pe3aukata 3a kabenu Moxe f1a ce U3M0/I3Ba CaMo KOrato e
nocTaBeH pesel.

0TCTpaHeTe BCUYKY MHCTPYMEHTH 1 KNKYOBE 32 HACTPOIAKa, Npeau
[1a U3BBPLUMTE CPA3BAHETO.

3a pa uberHeTe HapaHABaHe 1 NOBPeAA, HUKOTa He noTanAiiTe
WHCTPYMeHTa, CMeHAemarta baTepus Ui 3apaAHOTO B TEUHOCT U
He N103BO/IABAITE NPOHUKBAHETO HA TEUHOCT B TAX.

XBaluaiiTe pe3aykata Ha kabenu 3a ABETE APBXKKY.

AKO Bb3HUKHE HeM3NpaBHOCT, BOKATO PexeTe, BeAHAra
0cBobogeTe CNyCbKa M HaTUCHeTe bYTOHA 3a XMAPABANYHO
BpbLLUAHE KbM U3X0ZHO NONOXKeEHMe.

KnanaHbT ce 0TBapa 1 6yTanoto ce BpbLUa B M3XOAHA NO3NLMA.

OCTATBHYHU PUCKOBE

lpenu Aa 3anoyHeTe Aa pexeTe, AOCTHNBT 40 30HATa TpﬂﬁBa Jit]
obae 6HOKMpaH B C(bOTBETCTBUE C MECTHUTE paznopenﬁm.
Hukora He pexete Kabenu, KouTo He ca U3KNKYEHN 0T
3axpaHBaHeTo.

Hecna3BaHeTo Ha Ta3u MHCTPYKLUA MOXe Aa NPUYMHY CepUO3HN
HapaHABaHUA, CMBPT, N0Xap U APYTY UMYLLECTBEHN BPEAU B
Pe3ynTart Ha TOKOB YAiap, eKCTO3MA /Ui eneKTpUYEcKn Abru.

Hocete npesnasnu ounna.

rapckm
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WN3MO0I3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

Pe3aukara 3a kabenu e noaxopAwa 3a pA3aHe Ha n3onnpaHn
MeAHW N anyMUHUEBU Kabenw v kabenn c neka aAPMUPOBKa, KOUTO
(@ U3KMKOYEHN 0T 3aXpaHBAHETO, B 3aBUCUMOCT 0T TUNA Kaben.

PA3aHeTo 1 pa3penaHeTo Ha kabenw C NOMoLLTa Ha Ta3y pe3ayka
MOXe /i Ce U3BBPLUBA CAMO OT NepCoHan, 00yyeH Aa paboTu no
MoA3eMHU kabenu B CbOTBETCTBIE C MeCTHUTE pa3nopea6u.

OnepatopbT Ha Ta3u pe3ayka 3a kabenu TpA6Ba fa 6bae
MHCTPYKTUPAH OTHOCHO CELIMGUUHNTE ONACHOCTH, CBBP3aHN
CM3N0N3BAHETO Ha Ta3M pe3auka 3a Kabenu 1 0THOCHO
CbLLeCTBEHUTE MepKM 3a 6e3onacHocT, npeau Aa 3anoue pabota
CHes 33 MbPBM MbT M NOHE BEAHDX B TOANHATA ClIef TOBA.

(I)Mpmara U3NbNHUTEN CeABa fa:

+ OCUTYpM Ha OMepaTopa A0CTbI A0 PHKOBOACTBOTO 3
eKcnoaTauma u

+ 12 ce yBepy, Ye 0nepaTopbT ro e Npoyen i pasbparn.

BHUMAHME MpoueTeTe BCMYKN YKa3aHuA

3a 6e30MacHOCT, MHCTPYKLUK, U306pakeHnaTa u
TeXHUYeckuTe LaHHU, KOUTO NonyyaBare C ypepa.
lponycku Npu CNa3BaHeTo Ha yKa3aHNATa U Ha MHCTPYKLUUTe

3a 6e30nacHoCT Morat A J0BeaT 0 TOKOB YAap, Noxap u/unu
TEXKN HapaHABAHMA.

3anaseTe BCHYKM YKa3aHNA U MHCTPYKLMN 3a 6e3onacHocT
3a 6bpeLeto.

Onucanme Ha yCTPOIACTBOTO

@ OuKcaTop Ha oCTpUeTo
@ Octpueta
@ MpenHa pbkoxsaTka

@ Tnb3raw npesknioyBaten / 3aknioyBaly MexaHu3bM Ha
nycbka

@ (BeToaunon

@ Cnycbk

@ 0cB060XaBaLL MeXaHU3bM Ha CMyCbka

Pvkoxsatka

@ Kanak 3a 6atepuata ONE-KEY

0TBOp 33 6e30nacHoCT
@ Akkymynatopa barepus

MoproToBKa Ha pa6oTHoTO NONE

Mpepn a 3anounete pabota, kabenute TpAGBa Aa 6baaT
U3KNIoYeHy 1 TpAGBa Aia ce yBepuTe, Ye No TAX He Teye TOK, A0
NpYKIioYBaHe Ha uAnara pabora.

MecthuTe pa3nopes6u 3a 6esonacHocT v pasnopesbute

Ha MpexoBUA onepatop TpA6Ba Aa ce CNa3BaT npu BCUYKN
obcToATencTBa.

06bpHeTe ce KbM MPEXOBIAA ONEPATOp Aa NPEKbCHE en.
3aXpaHBaHe 1 i ro ibPXi U3KNKYeHo.

He u3BbpLuBaiiTe HUKaKBa PaboTa, ako He (Te HAMbAHO CUTypHMU,
Ye KabensT unu U30MMpaHNAT NPOBOAHMK € U3KAI0YEH.

Mpeay Aa 3anouHeTe Aa pexeTe, 0CTbIBT TpAOBa Aa bbae
6M10KMpaH 1 CiefieH B CbOTBETCTBYE C MECTHUTE pasnopesou.
He u3naraiiTe ypesa Ha AbXA 1 He ynoTpe6asaiite B MOKpa Ui
BMaXHa cpea.

MoaroToBKa Ha pe3aukaTa 3a kabenu v Ha 6aTepuaTta
Mpeav BcAka ynoTpeda:
- OrnepaiiTe pe3aukara Ha Kabenu 3a BbHWHN JeGeKTY;

« NpoBepete pe3aukata 3a NyKHaTWUHY U APYTY NPU3HALY HA
3HOCBaHE;

M3non3BaiiTe camo aKo e B OTANYHO CbCToAHMe!

Mpean pa 3anouHete fa pexete, TpA6Ba Aa nposepute

Kanauuteta Ha 6atepuata: MUHUMYM 33% (BX. UNKOCTPUPaHOTO

onucauue).

Moxe i e HeobxoaMMo Aa 3apeuTe baTepuATa, npea aa

3anoyHere pabota.

MoproToBKa 3a pA3aHe

3akpenete U puKcupaiiTe kabena, Koo e pexeTe, 3a Aa
HaManuTe pucka oT CIyy4aitHo NOMPbABAHE.

Bb3MoXHO e CTyyaiiHoTo NOMpBABAHE Ha BUCALLYM BB Bb3AYXa
Kabenu, KOeTo a NPUYMHI HAPAHABAHWA U/UNW NOBPEAN.

Pexxelata rnasa TpA6Ba Aa 6be noctaBeHa nod bron ot 90°
cnpAmo kabena Taka, Ye KabenbT 1a MoXe Jia NIerHe B 0TBOPeHUTe
pexeLuy ventocTy, 6e3 Aa ce 06TAra, KaTo N0 TO3U HAUMH ce
130ArBaT HEXXENAHUTE HANPEYHM CUNK.
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ﬂ BHUMAHME: 3a pa HamanuTe pucka OT eKCnN03uA, TOKOB yAap M yBpexAaHe Ha CO6CTBEHOCT, HUKOra He
npepA3BaiiTe eneKTpuyeckn kabenn nop Hanpexenue.

NHcrpymenTdT HE € n3onupaH. KoHTaKTBT c en. Bepura noj HanpexeHsue Moxe a NpUYNHY CEPUO3HN HApaHABAHUA UK
CMbPT. U3KNIoyeTe 3aXpaHBaHeTo, Npe/iu ia U3BbPLINTE pA3BaHeTo. HUKora He pexeTe rasonpoBo/y 1 BOJAONPOBOAK.
llpbiKTe pbleTe i faney ot pexewyute pb6oBe u ABMNKeLUTE ce YacTU. B npoTuBeH cyyail moxe Aa ce cTUrHe Ao
paskbcBaHe U amnyTayms.

BuHaru usBaxpaiite 6aTepuaTa, npesn Aa nopMeHATE UNK OTCTPaHABaTe akcecoapu. U3nonsBaiite camo akcecoapy,
KOMTO Ce MPenopbYBaT CneLuanHo 3a To31 NHCTPYMeHT. Pasnnynm akcecoapy morat fa 6baar onacuu.

3a la HamanuTe pUcKa oT HapaHABaHe, HOCeTe 3aLMTHU OUMNA MW OYNNA CbC CTPAHNYHY NpeANasuTeny.

ﬂ BHUMAHME: 3a pa HamanuTe pucka oT HapaHABaHe, pexeTe eAMHCTBEHO MaTepuany, NOAXoAALM 3a OCTpUeTaTa.
(BX. ,Cneyndukauun”.) He onutBaiiTe pa pexere Apyru matepuanu.

Pexeluata rnaBa c npe/iHa pbKoXBaTka MoXe fia ce 06bpHe 3a
no-necHa pabora.

PA3AHE

. I'Ipe,qm pA3aHe ce yBepeTe, Ye 0CTpueTata ca N0CTaBeHU npaBuTHO.

+ JlokaTo e U3non3Ba, UHCTPYMEHTBT MOXe ObJie NOCTABAH BbPXY Cyxa NOANOXKKA K Aa 6bAe ce AbPXU B pblie. 3a Aa nocTaBuTe
MHCTPYMEHTa B U3NPaBeHO NONOXEHME Ha 3eMATa, 3aBbpTeTe pexellaTa rMasa Ha 180° Taka, ue NpeJiHaTa pbKoxBaTKa ia MOXe Aa
MOCAYXM KaTo 0CHOBA. AKO MCKaTe J1a 3M0/13BaTe MHCTPYMEHTA, KaTo ro AbpKUTe B pbLie, XBaHeTe ro no 6e3onaceH HauvH 3a ABeTe
PBKOXBATKH, KAKTO € 0Ka3aHO Ha UK CTpaLuaTa.

1. TonoxeTe pe3aukarta Bbpxy kabena, ¢ pexewyus kpaii
110l NPaB bI'bJl, 40 BLTPELHATA NMHUA Ha (PA3BaHE. He
ONUTBAATE 1 PeXeTe N0A brb, Thil KaTo TOBA Lue NoBpean
kabena u octpuetara.

N

XBaHeTe 34paBo pbKoxBaTKuTe. pemecTeTe Nb3raya Ha
npeBKNIoYBaTENA B N03ULMA ,0TKNI0YeHO". (1)

HaTucHeTe cnycbKa v ro 3aApbxTe, AOKATO TPae onepaLmaTa.
0]

KoraTo cnycbKbT 6blie APbNHAT, Liie CBETHE CBETOAMOAEH
MHAMKATO.

Korato npuknioumTe ¢ pA3aHeTo UM UHCTPYMEHTBT ce
U3KNoum, 0cBO6OAETE CMYCHKA.

3abenexka: Bu3moxHo e no 8peme Ha paspa3earemo kabensm
0a ce Mvpda nexo.
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3. KoraTo npukniounTe € pA3aHeTo, U3AbpNAiiTe CNycbKa 3a
0cB060X/1aBaHe, 33 [1a 0TBOPUTE ocTpueTaTa. (3)
lpemecTeTe Nb3rawyua NpeBKNIOYBaTEN B 3aK/l0YeHa
nouums. (4) a

REACTBUA NPU HEU3NPABHOCTH

« KabenwT moxe Aa ce pa3kbCa 11 M0 Hero Aa npoTeye Tok —
Be/Hara ye/lomeTe MpexoBUA onepatop, npekpareTe pA3aHeTo
11 B3eMeTe NOAX0AALLY NPEANA3HU MePKH.

« BuHaru npoBepABaiiTe fanu ycTpoiicTBOTO € U3KAKYEHO 0T
3aXpaHBAHETO, KaKTO 1 Ye To HAMa Aa Gbjie BKIIoYeHo, npean a
e NpubNMXHUTE U Aa ro LOKOCHETE.

+ HatncHete n 3aapbxTe 6yToua 3a BpbllaHe B U3X0AHO
NonoXeHue, 10KaTo pe3aykara He (e 0TBOPU HaNbAHO.

« Nposepete 3apana Ha 6atepuaTa.

- MpoBepeTe Janu MaTepuaibT U HeroBara edenuHa oTroapsT
Ha TeXHUYECKUTE CneyuduKaLim.

« B cnyuait Ha gedekT Ha pe3aukarta 3a kabenu, Ta cnepBa Aa 6bae
NpoBepeHa B 0TOPU3UPaH CNeLuanusupan cepsius.

3ACNYAHE HA OCTPUETATA

OctaHanute cne (pA3BaHe MPBCOTUA N OTNOMKU MoraT Aa
npeAan3BKKaT 3acCyaHe Ha ocTpueTara.

« Hatucete n3appbxTe 0cB060X AaBaLLIMA CNYCDK, 32 Aa
BbPHETE MHCTPYMEHTa B U3X0AHO CbCTOAHMUE.

« l13Bapere batepuata.

- Kato npuTnckate 0ceo60xaaBaluua cnychbK, usnon3paiire
TYMeH YyK, 3a i yApATe GUKCaTopa Ha 0CTpueTaTa, AoKato Te
Ce 0TBOPAT.

« lMouncrete MPbLCOTUATA M OTNOMKWTE OT OCTPUETAT, NPeAV Aa
3anoyHeTe Apyro pA3aHe.

CbBETH 3A PA3AHE

« He onuTBaiite la pexete Mo brbA, Thii KaTo TOBA e NoBpeau
Kkabena u octpuetara.

« MNonoxete peaukata BbpXy Kabena, ¢ pexeLyna kpaii nog npas
IbAl, 10 BTPeLLHaTa IMHIA Ha (PA3BaHe.

« PexeTe nounctenu kabenu, 3a ia yAbIKITE XKNBOTA HA
ocTpueto. M36bpLuete MpbCoTUATA 11 OTIOMKMTE OT Kabenute u
0CTpueTaTa, NpeAy a 3anoyHeTe pA3aHeTo.
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NOAAPBKKA
Mpeav 3anoyBaHe Ha KakBUTO € Ja e paboTy Mo MallMHaTa 3BajeTe akymynatopa.
Hukora He oTBapsiiTe pe3aukata, C(MeHAemaTa 6aTepua unn 3apaaHOTO yCTPOIACTBO.

lpoBepaBaiiTe pe3aukata 3a npobnemu, kato Hanpumep LUYM UK 3aCMYaHE Ha ABUXKELLMTE Ce YacCTW, KOUTO MoraT fia NoBNUAAT Ha
pa60TaTa Ha UHCTPYMeHTa.

MpoBepsBaiiTe pe3LuTe 3a NyKHaTUHM U APYTY NPU3HALY HA U3HOCBaHE.

Korato npukniounte pa60TaTa, noyucTeaiite 1 c(Ma3Baitte
pe3suute.

MpoBepsBaiite fany pexewute pb6oBe ca 0CTpu 1 NOAMeHsIiTe
U3HOCEHUTE PEXELLM YeNioCTH.

I N -
L & s

— 49162774

CMAHA HA OCTPNETATA

ToaMeHsiiTe 0CTpUETaTa, KOraTo Ce HALbPOAT UK NoBPeAAT. BUHaru noaMeHsiiTe M ABeTe 0CTpUETa efHOBPeMeHHO. M3non3Baiite
eAnHcTBeHo ocTpueta MILWAUKEE.

1. HaTucHete cnycbka, 3a Aa npuTBOpUTE OCTpUeETATA.
G)MKCMpaI.I.lMTe NpbCTEHN TpﬂﬁBa [la e Buxpar.

2. |I3Bapete 6atepuaTa u npemecTeTe Nb3rava
B N03MLNA 3aKmquaHe.ﬁ
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1. M3non3BaiiTe raeyeH KNy UK Knewwy, 3a 4a passuete
railkuTe Ha 0CTPUETO U ia U3BaAuTe 6onTa.

2. 0TcTpaHeTe GUKCUpaLLus MPbCTeH U U3BafeTe
6onTa 0T €HOTO OT OCTpUeETaTA.

3. 3ABETIEXKA: 3anomHeme nocokama Ha ocmpuemo, 3a 0a
Moxeme a nocmagume Hogume 0CMpuema no coWus
HayuH. Ocmpuemama mpA6sea da 6s0am Hacoyexu
maxa, Ye naockume cmpaxu da ce donupam, a ckoceHume
CMparu 0a ca e0Ha cpewyy dpyad, KAKMo NPU HOXUYU.

4. BHUMaTeNnHo 0TCTpaHeTe 0CTpUeTO.

5. MocTaBeTe HOBOTO OCTpHE B CbLLATa NOCOKA.

6. Bkapaiite 6onta npe3 octpueTo 1 ckobarta.
MoctaBeTe 06paTHO GUKCMPALLMA NPBCTEH.
7. NMoBTopeTe CTBAKM 2 A0 6 32 APYroTO OCTpHE.
8.MocTaBeTe 6onTa Ha ocTpueTo.
9. 3aBuiiTe BbTPELUHATA railka Ha 0CTPUETO BbPXY
6onTa Ha octpueto 1 3aTerHete o T Nm.
10. 3aBuiiTe BbHLIHATA raiika Ha 0CTPUETO BbPXY 6onTa Ha
ocTpuero.
KaTo AbpxuTe BbTpELLHATA railka Ha 0CTPUETO
HenofiBUXHO, 3aTerHeTe BbHLUHATA railka Ha
ocTpueto o 11 Nm, 3a ga 3actonopute raikute.

lpoBepsBaiite Janu pe3uuTe Morar Aa ce ABUXKAT CBOOOAHO.

3a na usberxete HapaHABaHe N noBpefa, HKOra He notansiite
WNHCTPYMEHTA, C(MeHAeMata 6a1epvm UNK 3apALHOTO B TEYHOCT U
He no3sonAgalite NPOHUKBAHETO Ha TEYHOCT B TAX.

BeHTunaumoHHNTE WANLKM Ha MaLUNHaTa Aa ce noAABbPMaT BUHArn
yucri.

YpenbT ChAbpXKa XUAPABAUYHO MACNO, KOETO NPeACTaBNABA
OMacHOCT 3 NOANOYBEHNTE BOAN. HeKoHTponupaHoTo My
U3MyCKaHe Ui HenpaBOMEpPHO U3XBBPNIAHE KaTo 0TNAAbK e
HaKa3Ba 0T 3aKOHa.

YcTpoiicTBoTO TpAGBa Aa ce 06CNyKBa HA BCeKN WeCT 40
/BaHajieceT MeceLia, B 3aBUCUMOCT OT 4eCTOTaTa Ha U3NON3BAHETO
My.

MoxeTe 1 HayumTe NoBeue 3a MHTEPBANUTE Ha 06CYKBaHe upe3
npunoxenuero ONE-KEY.

(B'bp3aHVITe CPEMOHT U MOAAPBXKKA pa60n4 cnefBafiace
WU3BBPLLBAT CAMO OT OTOPU3UPAHU CNEeLUaNn3nNpann CepBusn.

[la ce u3non3Bar camo akcecoapu Ha Milwaukee 1 pe3epBHu yactu
Ha Milwaukee. EnemenT, unATa NoAMAHA He € 0N1caHa, Aa ce
[ajat 3a noAMaAHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe Gpowwypata
,fapaHLmA v aipecy Ha cepBu3m).

lpu HeobxoAUMOCT MOXeTe fa nouckate 3a ypeaa ot Bawua
cepBu3 unu aupekTHo ot Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBBe 10, 71364 Winnenden, Germany, uepTex 3a B
Cyyail Ha eKC03us, KaTo MocounTe TN Ha MalLHATa U HOMep
BbPXY 3aBOAiCKaTa Tabenka.
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ONE-KEY™

3a pa HayuuTe noseye 33 ONE KEY dyHKumMOHanHOCTTa Ha To31
WHCTPYMEHT, NpoYeTeTe NPUNOXKEHOTO PHKOBOACTBO 32 6bp3
CTapT UK HU NOCeTeTe B MHTEPHeT Ha http://www.milwaukeetool.
com/one-key

Moxere ga usternute ONE KEY npunoxeHueto Ha Bawma
cmaptdoH ot App Store unn Google Play.

. veve ‘. i —

AKYMYNATOPU

Temneparypa Hag 50°C HamanABa MOLLHOCTT Ha aKyMynaropa.
Jla ce n36ArBa NO-NPOABIKMTENHO HArpABaHE HA CUTbHLE UK OT
oTonneHue.

NoaAbpKaiiTe YNCTU NPUCHEANHUTENHUTE KOHTAKTY Ha
3aPAAHOTO YCTPOVCTBO M HA aKyMynaTopa.

3a ONTMMaNHa NPOABKUTENHOCT Ha XUBOT CNeA ynoTpe6a
BatepuuTe TpAGBA Aa Ce 3aPEAAT HAMBAHO. AKymynaTopH,

KOMTO He Ca NON3BaHN NO-AbAr0 BpeMe, NpeAm ynoTpeda Aa ce
A03apendr.

3a Bb3MOXKHO M0-AbAra NPOABMKUTENHOCT Ha XUBOT baTepunTe
TpAGBa Aa Ce N3BAXKAAT OT ypeaa Cnef 3apex paHe.

Mpu CbxpaHeHue Ha 6atepuuTe 3a noseye ot 30 AHu:,

CbXpaHaBaiite 6atepuata npu npubn. 27°Cu Ha cyxo MACTO.
CoxpaHagaiiTe 6atepuata npu 30 5o 50 % ot 3apada. 3apexpaiire
6aTepuATa Ha BCeKM 6 MeceLia.

He u3xsbpnaiite n3xabenue akymynaTopy B 0rbHA M B Npu
6utoBuTe oTnapbun. Milwaukee npeanara ekonorocbobpasHo
cbbupaHe Ha CTapuTe akymynaTopu; Mona nonuTaiite Bawua
Cnewnanm3npan Tbprose.

He cbxpaHaBaiite akymynatopuTe 3aejHo C METanHu NpeamMeTH
(0MaCcHOCT OT KbCO CbeNHEHNE).

AkymynaTopu oT cuctemara M18 ga ce 3apexaat camo cbe
3apadHu ycTpoiicTBa oT cuctemata M18 laden. [la He ce 3apexpat
aKyMynaTopy oT Apyru CucTemi.

NPEBO3 HA INTUEBO-HOHHY BATEPUN

JluTneBo-iioHHUTE 6aTepu ca npeMeT Ha 3aKOHOBUTE
pa3nopes6y 3a npeBo3 Ha onacHu ToBapy.

[peB03bT Ha Te3n 6aTepun TpA6GBa Aa Ce U3BHPLLBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALIMOHANHNTE 1 MeX/yHapoAHuUTe
pasnopesou u pernameHTn.

lotpebutenute Morar ia npeBo3Bart Tesu 6aTepuu no mbTA be3
AOMbAHUTENHN U3UCKBAHMA.

MpeB03bT Ha MTUEBO-IOHHM 6aTepUM OT TPAHCMOPTHYN KOMMAHMM
e peaiMeT Ha 3aKOHOBMTE pa3nopeA6uTe 3a NpeBo3 Ha onackm

ToBapu. MoAr0TOBKaTa Ha NPeB03a v CAMUAT NPeBo3 TpAGBa Aa e
U3BBPLUBAT CaMO OT 06yyeHU nuua. Lienuat npouec Tpabea ga e
1104l NPOECHOHaNeH Haa30p.

Cna3BaiiTe cnefiHUTe U3NCKBAHUA npunpeso3 Ha 6aTepvw|:

YBepere (€, Ye KOHTAKTUTe (a 3allUTeHU 1 U30NUPaHU, 3a Aa

e u3berHe Kbco CbefnHeHue. yBepeTe (€, 4ye HAMa onacHoCT

0T pa3me(TBaHe Ha 6aTepmma B OMakoBKata. He HpeBO3BaI7ITE
nospenexn 6a1epvw| U1 TaknBa CTevoBse. 06'prET€ (e Kbm
Bawara TPAHCNOPTHA KOMMNAHWA 33 AONBJTHUTENTHIA UHCTPYKLINK.

rapckm
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CE - AEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE

Hue geknapupame, U310 Ha Hawa 0TrOBOPHOCT, ue NPOAYKTHT,
onucaH B ,TexHUYeCKM aHHI", CbOTBETCTBA Ha BCUYKM
HEe06X0AMMM U3UCKBAHWUSA HA AMPEKTUBIUTE
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11 Ye Ca M3M0NI3BaHN CeHUTE XaPMOHU3UPAHM CTAHAAPTU
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I'Ipenw nycKaHe Ha ypeaa B aeiicTBUe MONA npovererte
BHUMATEJIHO MHCTPYKLNATA 3a U3N0N3BaHE.

BHUMAHUE!
Mpeaynpexaenne 3a 0TXBbPAEHN NPeAMETH

npl’l paﬁoTa CMallnHaTa BUHaru HoceTe npejnasHu
ouyuna.

OnacHoCT 0T TOKOB yAap

BHYMAHWE! NPEAYNPEXEHNE! OMACHOCT

[Tpeau 3anouBaHe Ha KakBUTO € Aa e paﬁom no
MallnHaTa U3BajieTe akymynatopa.

[lpbxTe pbLeTe (M faneye 0T peXeLLns MHCTPYMEHT

W Apyrin ABUXeLm ce yacTu. MpbcTute Bu morat a
MonajiHaT B peXeLyna MexaHn3bM 1 Aa 6bAaT 0TKbCHATU
WNY HapaHeH!.

c € Winnenden, 2016-03-25
[ ,r'.’

Alexander Krug / Managing Director
YMbAHOMOLLEH 33 CbCTaBAHE Ha TeXHUYeCKaTa JOKYMeHTaLus

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Akcecoapy - He ce cbabpat B 06ema Ha 0CTaBKaTa,
MpenopbYBaH0 AOMbAHEHNe 0T NPporpamara 3a
akcecoapy.

EnekTpuueckute ypeam He Tpa6Ba Aa ce M3XBHLPAAT
3aefiHo ¢ 6uToBMTe 0TNAABUY. EnekTpuyeckoto n
€eNeKTPOHHOTO 060opyABaHe TpAGBa Aa ce CbOupat
pa3fienHo U i ce NpefaBat Ha C1yx6uTe 3a
PELMKIPaHe Ha 0TNAaABLWTE CTIOPES U3UCKBAHUATA 33
ona3BaHe Ha oKoNHaTa cpefa. MHdopmupaiite ce npu
MeCTHUTE CYK6M N NPY MeCTHUTE Cnewuanu3upam
THProOBLY 0THOCHO MeCTaTa 3 CbbupaHe u LieHTpoBeTe
33 peLuKnMpaHe Ha 0TNagbLy.

CE-3HaK

UkrSEPRO 3HaK 3a CbOTBETCTBYeE.

EurAsian 3HaK 3a cboTBeTCTBME.
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DATE TEHNICE

Taietor cablu M18 HCC75

Numér productie 4587 1001...
...000001-999999

Tensiune acumulator 18V

forta de presare 778 kN

Zona de tdiere Depinde de tipul de cablu max. @75 mm

Cupru izolat / Cablu de aluminiu, usor armat

Greutatea conform ,EPTA procedure

01/2003" (Li-lon 5,0 Ah) 79kq

Informatie privind zgomotul
Valori mésurate determinate conform EN 62841. Nivelul de
zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta
K=3dB(A))

Nivelul sunetului (Nesigurantd K=3dB(A))
Purtati casti de protectie

73,5dB(A)
84,5dB (A)

Informatii privind vibratiile
Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei
directideterminate conform normei EN 62841.

Valoarea emisiei de oscilatiia, 0,2 m/s?
Nesiqurantd K= 1,5m/s?

AVERTISMENT!

Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructiuni a fost masurat

in conformitate cu o procedurd de masurare normatd prin norma EN
62841 si poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El
se preteazd si pentru o evaluare provizorie a solicitarii la oscilatii.
Gradul de oscilatie indicat reprezintd aplicatiile principale ale
uneltelor electrice. In cazul in care insa uneltele electrice au fost
folosite pentru alte aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca
diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii de
intretinere, gradul de oscilatie poate fi diferit.

Acest fapt poate duce la o crestere netd a solicitdrilor la oscilatii
dealungul intregii perioade de lucru. In scopul unei evaludri exacte a
solicitarii la oscilatii, urmeaza sd fie luate in consideratie si perioadele
de timp in care aparatul a fost oprit ori functioneazd dar, in realitate,
el nu este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere
netd a solicitdrilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.
Stabiliti mdsuri de siguranta suplimenare in scopul protectiei
utilizatorului de efectele oscilatiilor, de exemplu: inspectie de
intretinere a uneltelor electrice sia celor de muncd, pastrarea calda
amainilor, organizarea proceselor de munca.

ﬂ AVERTISMENT Cititi toate avizele de siguranta si indicatiile. Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a instructiunilor

poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea utilizarilor viitoare.

A INSTRUCTIUNI DE SECURITATE PENTRU TAIETOARE DE CABLU

Pentru a reduce riscul de explozii, electrocutare, daune materiale
si deteriorarea echipamentului, nu tdiati niciodata cabluri electrice
aflate sub tensiune. Dispozitivul NU este izolat.

Tineti méinile si imbracamintea largd departe de piesele de taiat
sau de alte componente mobile. Existd riscul unor raniri severe,
incluzand amputarea membrelor.

Se recomanda utilizarea hainelor de protectie ca de ex. Masti
contra prafului, manusi de protectie, incaltaminte stabila
nealunecoasd, casca i apardtoare de urechi.

Folositi echipament de protectie. Purtati intotdeauna mdsti de
sigurantd pentru ochi atunci cand lucrati cu dispozitivul de taiere
al cablurilor.

Preveniti pornirea accidentald a dispozitivului de taiere al
cablurilor. Inainte de conectarea bateriei detasabile, asigurati-va ca
declansatorul este asigurat cu elementul de blocare.

Nu tineti niciodata dispozitivul de taiere a cablurilor de falcile de
tdiere.

Tnainte de utilizare, verificati intotdeauna ca falcile de tdiere sé nu

prezinte crapaturi sau alte semne de uzura.

Utilizati dispozitivul de taiere al cablurilor, bateria detasabild si
incdrcatorul numai daca sunt in stare tehnica perfecta.

Deteriordrile trebuie reparate imediat de cdtre un atelier autorizat.
Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Dispozitivul de taiere al cablurilor are voie sa fie utilizat numai cu o
unealta de taiere inseratd.

Tnainte de efectuarea taierii, indepartati toate uneltele de reglare si
cheile de piulite fixe.

Pentru a evita ranirile si deteriordrile, nu scufundati niciodatd in
lichide unealta, bateria detasabild sau incdrcatorul si nu permiteti
niciodatd patrunderea lichidelor in acestea.

Tineti intotdeauna cu ambele maini dispozitivul de taiere al
cablurilor.

Tn cazul defectiunilor in timpul procesului de taiere, eliberati
imediat declansatorul si apdsati butonul de resetare a sistemului
hidraulic.

Ventilul se deschide iar pistonul revine in pozitia initiald.

RISCURI REZIDUALE

Tnainte de inceperea procesului de téiere, accesul trebuie
restrictionat in conformitate cu reglementarile locale.

Téiati intotdeauna cablurile numai dupa ce au fost deconectate de
la alimentarea electrica.

Incapacitatea de conformare cu aceastd instructiune poate avea
ca urmdri raniri grave, deces, incendiu i alte daune materiale, ca
rezultat al electrocutarii, exploziei si/sau arcurilor electrice.

Purtati ochelari de protectie:
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CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Dispozitivul de tdiere al cablurilor este adecvat pentru taierea cab-
lurilor izolate din aluminiu si cupru cu armare usoard, care au fost
deconectate de la alimentarea electrica, in functie de tipul cablului.

Téierea si despicarea cablurilor cu ajutorul dispozitivului de

tdiere al cablurilor are voie sa se execute numai de catre personal
instruit pentru a lucra la cablurile subterane in conformitate cu
reglementdrile locale.

Operatorul acestui dispozitiv de tdiere al cablurilor trebuie sa fie
instruit inainte de a lucra cu dispozitivul pentru prima oara si apoi
anual cu privire la pericolele specifice asociate utilizarii acestui
dispozitiv de tdiere al cablurilor si mésurile de sigurantd esentiale.

Firma de exploatare trebuie:
+ s puna la dispozitia operatorului manualul de exploatare si
+ i sd se asigure cd operatorul a citit si a inteles continutul acestuia.

ﬂ AVERTISMENT Cititi toate instructiunile de securitate,
recomandarile, reprezentarile grafice si datele pe care

le primiti livrate impreuna cu aparatul. Nerespectarea
indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca electro-
cutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

Descrierea dispozitivului

@ Dispozitiv de blocare a lamelor

@ Lame

@ Maner frontal

@ Comutator glisant / Element de blocare a declansatorului
® L

@ Declansator

@ Declansator de eliberare

Maner

@ Capac pentru baterie ONE-KEY

Inel de siguranta
@ Acumulator

Pregatirea zonei de lucru

Tnainte de inceperea lucrérilor, cablurile trebuie deconectate de la
alimentarea electricd si trebuie sa se asigure faptul cd riman scoase
de sub tensiune pe toatd durata lucrdrilor.

Tn toate situatiile trebuie respectate prevederile si reglementrile
de siguranta locale ale operatorului retelei in toate circumstantele.
Pentru a intrerupe alimentarea electricd, a asigura si mentine
deconectarea de la alimentarea cu tensiune, luati legatura cu
operatorul retelei.

Daca nu se poate asigura fard nicio urma de indoiald intreruperea
alimentarii electrice a cablurilor sau liniei izolate, nu se va efectua
nicio lucrare.

Tnainte de inceperea procesului de taiere, accesul trebuie
restrictionat si monitorizat in conformitate cu reglementdrile
locale.

Nu expunei utilajul ploii si nu-I utilizati in mediu umed sau ud.

Pregatirea dispozitivului de taiere al cablurilor si bateriei
Tnainte de fiecare utilizare:

« Verificati ca dispozitivul de tdiere a cablurilor s& nu prezinte
defecte externe

- Verificati ca dispozitivul de tdiere sa nu prezinte crapaturi sau alte
semne de uzurd

A se utiliza numai in conditie perfectd!

Tnainte de inceperea procesului de téiere trebuie verificatd capaci-
tatea bateriei: minimum 33% (a se vedea descrierea ilustrata).

Este posibil sa fie necesara reincdrcarea inainte de inceperea
lucrarilor.

Pregatirea procesului de tdiere

Sprijiniti si fixati cablul care trebuie tdiat, pentru a minimiza riscul
de miscare accidentald.

Tn special cablurile aeriene se pot misca accidental si pot cauza
raniri si/sau daune.

Capul de taiere trebuie pozitionat la un unghi de 90° fatd de cablu,
astfel incat cablul sd se poatd aseza in deschiderea falcilor de téiere
fdra a fi tensionat i sd fie evitate fortele de forfecare nedorite.
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UTILIZARE

ﬂ AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de explozii, electrocutare, daune materiale si deteriorarea echipamentului,
nu tdiati niciodata cabluri electrice aflate sub tensiune.

Dispozitivul NU este izolat. Contactul cu un circuit aflat sub tensiune poate avea drept rezultat raniri grave sau deces.
Inainte de a executa o taiere, opriti alimentarea electrica. Nu tdiati niciodata conducte de gaz sau apa. Feriti-va mainile
de toate muchiile taioase si piesele mobile. Pot fi cauzate sfasieri sau amputari.

Scoateti intotdeauna bateria inainte de inlocuirea sau demontarea accesoriilor. Utilizati numai accesoriile recomandate
n mod specific pentru acest dispozitiv. Altele pot fi riscante.

Pentru a reduce riscul ranirilor, purtati masti de siguranta pentru ochi sau ochelari cu protectii laterale.

B AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de raniri, taiati numai materialele recomandate pentru lame. (a se vedea
»Specificatii”) Nuincercati sa taiati alte materiale.

Capul de tdiere cu maner frontal poate fi rotit pentru utilizarea
optima.

TAIERE

- Tnainte de tdiere, asigurati-vi ¢ lamele sunt montate corespunzator.

- Intimpul utilizarii, dispozitivul poate fi asezat pe jos pe o suprafata uscatd sau poate fi utilizat ca dispozitiv de mand. Pentru a aseza dispozi-
tivul pe jos, rotiti capul de taiere cu 180°, astfel inct ménerul frontal sé poata fi utilizat ca baza de sprijin. Daca doriti s utilizati dispozitivul
cadispozitiv de mana, prindeti-1 bine cu ambele mdini, asa cum este aratat.

1. Asezati dispozitivul de tdiere al cablurilor pe cablu, cu muchia
sa de tdiere in unghi drept, pand la capdtul de taiere interior.
Nu incercati sd faceti taieri oblice, deoarece acest lucru va
deteriora piesa si lamele.

g

Apucati ferm manerul(ele). Deplasati comutatorul glisant pe
pozitia deblocat. (1)

Trageti si mentineti tras declansatorul in timpul utilizarii. (2)
Atunci cdnd declansatorul este tras se aprinde un LED.

Dupd ce taierea este finalizata sau dispozitivul se
deconecteazd, eliberati declansatorul.

Notd: Este posibil ca piesa sd se miste usor in timpul tdierii.
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3. (andtdierea este finalizata, trageti declansatorul de eliberare
pentru a deschide lamele. (3)
Trageti comutatorul glisant pe pozitia de blocare. (4) E

ACTIUNE iN CAZ DE DEFECTIUNI

- Cablul poate fi sectionat si intrat sub tensiune; informati
intotdeauna operatorul retelei, opriti procesul de taiere si initiati
masuri de protectie adecvate

« Asigurati-vd intotdeauna ca dispozitivul este si rimane deconec-
tat de la sursa de alimentare electricd inainte de a vd apropia de
elsau de a-l atinge

« apasati si mentineti apasat butonul de resetare pand cand
dispozitivul de taiere se deschide complet

- verificati capacitatea bateriei

« verificati materialul si grosimea materialului tinand cont de
datele tehnice

« Tn caz de defectiune a dispozitivului de tdiere al cablurilor (in
cazul suspiciunii de tdiere a unui cablu aflat sub tensiune), acesta
trebuie verificat intr-un atelier specializat autorizat

LAME INCLESTATE

Murdaria si reziduurile pot cauza inclestarea intre ele a lamelor

dupd o taiere

- Apdsati mentineti apasat declansatorul de deblocare, pentru a vd
asigura cd dispozitivul de tdiere s-a resetat.

+ Scoateti blocul bateriei.

+ Intimp ce mentineti apasat declansatorul de deblocare, utilizati
un ciocan din cauciuc pentru a lovi usor dispozitivul de blocare a
lamelor, pand cand lamele se deschid.

- Inainte de aincepe 0 altd tdiere, curdtati de pe lame toatd
murddria si toate reziduurile.

SFATURI PENTRU TAIERE

« Nuincercati s faceti taieri oblice, deoarece acest lucru va
deteriora piesa si lamele.

« Asezati dispozitivul de taiere al cablurilor pe cablu, cu muchia sa
de tdiere in unghi drept, pand la capatul de tdiere interior.

- Taiati materiale curate, pentru a extinde durata de viatd a la-
melor. Inainte de inceperea tdierii, curatati murdaria si reziduurile
de pe material si de pe lame.
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INTRETINERE
Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina
Nu desfaceti niciodatd dispozitivul de taiere al cablurilor, bateria detasabild sau incarcatorul.

Verificati ca dispozitivul de tdiere al cablurilor s& nu prezinte nicio problemd, cum ar fi zgomotul sau inclestarea componentelor mobile,
care ar putea afecta dispozitivul.

Verificati ca dispozitivele de taiere s nu prezinte crdpaturi sau alte semne de uzura.

La finalizarea lucrdrii, curdtati si gresati dispozitivele de taiere.

A B

Verificati dacd muchiile de taiere sunt ascutite si inlocuiti falcile de
tdiere uzate.

R &
-! 49162774

&
)

SCHIMBAREA LAMEI

Tnlocuiti lamele dacd sunt ciobite sau deteriorate. Inlocuiti lamele intotdeauna in set. Utilizati numai lame MILWAUKEE.

1. Trageti declansatorul pentru a inchide usor lamele.
Inelele de sigurantd trebuie sa fie expuse.

2. Scoateti blocul bateriei si trageti comutatorul
glisant in pozitia blocat,ﬁ
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1. Utilizati o cheie sau un cleste pentru a scoate
piulitele lamei si scoateti surubul lamei.

2. Scoateti inelul de sigurantd si scoateti stiftul din una dintre lame.

3. NOTA: Tineti cont de orientarea lamei, astfel incdt lamele noi sci
poatd fi montate in acelasi fel. Lamele trebuie orientate astfel
incdt pdrtile plane sd vind in contact si muchiile oblice sd fie
depdrtate una fatd de cealaltd, ca in cazul unei foarfeci.

4.Scoateti cu grija lama.

5. Montati noua lamd, pastrand orientarea.

6. Glisati stiftul prin lama si colier. Inlocuiti inelul de siguranta.
7. Repetati pasii de la 2 a 6 pentru cealalta lama.
8. Introduceti surubul lamei.
9. Infiletati piulita interioard a lamei pe surubul
lamei si strangeti-o la 1 Nm.
10.Infiletati piulita exterioard a lamei pe surubul lamei.
Mentineti fixa piulita interioara a lamei; strangeti piulita
exterioard a lamei la 11 Nm pentru a bloca piulitele intre ele.

Verificati dacd dispozitivele de tdiere se pot misca fara obstructii.
Pentru a evita ranirile si deteriordrile, nu scufundati niciodatd in
lichide unealta, bateria detasabild sau incarcatorul si nu permiteti
niciodatd patrunderea lichidelor in acestea.

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

Aparatul contine ulei hidraulic care reprezintd un pericol pentru apa
freaticd. Golirea necontrolatd sau eliminarea necorespunzatoare a
acestuia este pasibild de pedeapsa.

Dispozitivul trebuie suspus lucrdrilor de intretinere la fiecare sase
pana la doudsprezece luni, in functie de utilizare.

Despre aceste intervale de intrefinere puteti afla mai multe prin

aplicatia ONE-KEY.

Efectuarea lucrdrilor de intretinere si de reparatie este permisa
numai atelierelor de specialitate autorizate.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacd unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , vé
rugam contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezilista
noastrd pentru service / garanti

Dacd este necesard, se poate comanda o imagine descompusd a
sculei. Vd rugdm mentionati numarul art. Precum si tipul masinii
tiparit pe etichetd si comandati desenul la agentii de service locali
sau directla Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.
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ONE-KEY™

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY a acestei
scule, vd rugam s cititi Manualul atasat sau sd ne vizitati site-ul pe
http://www.milwaukeetool.com/one-key

Puteti descérca aplicatia ONE-KEY de pe App Store sau Google Play
pe Smartphone-ul dvs.

ACUMULATORI

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:, Acumulatorii se

acumulatorului. Evitati expunerea prelungitd la caldurd sau radiatie depoziteaza la cca. 27°Csila loc uscat. Acumulatorii se depoziteaza

solard (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincdrcate complet dupa utilizare. Acumulatorii care nu au fost
utilizati o perioada de timp trebuie reincarcati inainte de utilizare
Pentru o duratd de viatd ct mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi
dinincarcator dupd incércare.

la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%. Acumulatorii se incarca
din nou la fiecare 6 luni.

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri menajere
si nuiiardeti. Milwaukee Distributors se oferd sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurdtor.

Nu depozitati acumulatorul impreund cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incdrcatoare System M18 pentru incarcarea acumu-
latorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU I10ONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de mdrfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national
siinternational.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementdrilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile

pentru expeditie i transportul au voie sa fie efectuate numai
de catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie
asistat in mod competent.

Urmdtoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt prote-
jate siizolate contactele. Aveti grijd ca pachetul de acumulatori sa
nu poatd aluneca in altd pozitie in interiorul ambalajului su. Este
interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd
lichid. Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie
sitransport cu care colaborati.
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DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declardm pe propria raspundere ca produsul descris in capitolul
,Date tehnice” indeplineste toate cerintele relevante ale direc-
tivelor

2011/65/UE RoHS

2006/42/CE

2014/30/UE

2014/53/ UE

si au fost utilizate urmdtoarele standarde armonizate

EN 62841-1:2015
EN 62479:2010

EN 60950-1:2006+A11:2009+A1:2010+A12:20114+AC:2011+A2:2013

EN 55014-1:2006+-A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

EN'301489-1V1.9.2 (2011-09)

EN 301489-17V2.2.1(2012-09)
EN'300328V1.9.1 (2015-02)

c € Winnenden, 2016-03-25
[ .r"’

Alexander Krug / Managing Director
Tmputernicit sa elaboreze documentatia tehnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SIMBOLURI

masinii

AVERTISMENT!
Avertisment impotriva obiectelor aruncate

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Pericol de soc electric

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina

Tineti méinile departe de piesele de tdiat sau de alte
componente mobile. Degetele pot ajunge in mecanismul
de tdiere si pot fi taiate sau vatamate.

8PP

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de pornirea

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

Aruncarea aparatelor electrice la gunoiul menajer este
interzisd. Echipamentele electrice si electronice trebuie
colectate separat si predate la un centru de reciclare si
eliminare a degeurilor, pentru a fi eliminate ecologic.
Interesati-va la autoritatile locale sau la comerciantul dvs.
de specialitate unde se afld centre de reciclare si puncte
de colectare.

c E Marcaj CE

@ Marcaj de conformitate UkrSEPRO .

TR 066

[ H [ Marcaj de conformitate EurAsian.
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TEXHUYKN NOJATOLN

Cekau 3a Kaben M18 HCC75

Mpou3BopeH 6poj 4587 1001...
...000001-999999

Bontaxa Ha 6atepujata 18V

| NPUTUCOK Cuna 778 kN

30Ha Ha ceyetbe Bo 3aBUCHOCT 0/ BUAOTHA  |Makc. @ 75 mm

Kkabenot

V30nupaH 6akape / Anymunnymckm kaben,

NIECHO apMUpaH

TexwHa cnopep ENMTA-npouepypata 01/2003

(Li-lon 5,0 Ah) 79kq

WHdopmauun 3a byyasara
/13mepenuTe BpeAHOCTI Ce OAApe/eHM COTNAcHO CTaHAApAOT
EN 62841. A-oLieHeTOTO HIUBO Ha byyaBa Ha anapaToT TUMMYHO
U3HeCyBa:

HuBo Ha 3ByueH npuTncok. (HecurypHoct

K=3dB(A)) 73,5dB(A)
HuBo Ha jauna Ha 3Byk. (Hecuryproct

K=3dB(A)) 84,5dB(A)
HocTe WTUTHMK 3a ywu.

NHdopmavuu 3a BuGpauum

BynHu BUGpaLmcKky BpeHOCTU (BEKTOPCKM 36Up Ha TpuTe
HacoKu) npecmeTanm cornacHo EN 62841,
Bubpauwcka emvcuoHa BpeaHoCTa,
Hecuryproct K

0,2m/s
1,5m/s?

MPEAYNPEAYBAIHE!

HuBoTO Ha ocLMNaLyja HaBeAeHO BO 0BME MHCTPYKLIM € U3MepeHo
BO COMMIACHOCT CO MepHWTe NOCTanKku Hopmupaxu Bo EN 62841 n
MOXe fia bupe ynotpebeHo 3a MerycebHa cnopes6a Ha enekTpo-
anatin. 0Ba HUBO MoXe ia Ce ynoTpeb 1 3a NpuBpeMeHa npoLeHka
Ha ONTOBAPYBAH-ETO Ha OCLUNALMjaTa.

HaBesieH0TO HUBO Ha OCLUNALIMa TV PENpe3eHTUpa IMaBHUTe
HaMeH1 Ha enekTpo-anatort. Ho, ZOKONKy enekTpo-anatot ce
ynotpebyBa 3a APYru HAMEeHM, CO OTCTaNyYBaYKy AOAATOLY K

€0 HECOOZBETHO OAAPXKYBatbe, HUBOTO Ha OCLMNALMja MOXe A
oTcTany. Toa MOXe 3HaUMTeNHO J1a FO 3rofieMU ONTOBApPYBatbETO Ha
ocuMnaLmjata 3a Bpeme Ha Lienmot paboteH nepuoa.

3a npewyu3Ha NpoLEHKa Ha ONTOBAPYBabETO Ha oCLMNaLMjaTa
npezsua Tpeda Aa 6uaaT 3emMeHy 1 BpeMUHbaTa, BO KOULLTO
anapator e MCKATyyeH unn paboTu, Ho GaKkTUUKM He ce ynoTpedyBa.
Toa MoXe 3HauuTeNHo i ro HaMany ONTOBApYBALETO HA
ocyunaumjata 3a Bpeme Ha Liennot paboteH nepuog

YTBpAeTE AONONHUTENHN Ge36e4HOCHN MePK 3 3aLUTUTA Ha
0MepaTopoT 0 BNIMjaHMETO Ha OCLUNALIMHUTE, KaKO Ha MpUMep:
OZIpXyBatbe Ha eNeKTPO-anaToT 1 Ha LOAATOLM KOH eneKkTpo-
anaTor, OPKyBatbe TONAM paLie, OpraHu3aLmja Ha paboTHuTe
npouec.

ﬂ MPEAYNPEAYBAIBE Mpountajre ru cute 6e36eAHOCHM yNaTcTBa M MHCTPYKLMM. 3360paBatbe Ha NOUNTYBAKETO HA
6e36eHOCHUTE yNaTCTBA M MHCTPYKLMI MOXAT J1a NPeAU3BUKAAT enekTpUYeH yAap, Noxap u/vin TelKu noBpeay.
CouyBajre ru cute 6e36e4HOCHM yNaTCTBa M MHCTPYKLUMN 32 BO MAHNHA.

A BE3BEJHOCHM YNATCTBA 3A CEKAYOT 3A KABEN

3a fia ce Hamany pU3NKOT 07 eKCMN03MK, CTPYeH yaap U
OLUTETYBaH>€ HA UMOTOT M ONPeMaTa, HeMojTe HUKOraLll A ceyeTe
eneKkTpUYHM Kabnu nop HanoH. Anatot HE e u3onupan.

Pauete n nabasata o6neka ApxeTe ru NOHACTpaHa of anator 3a
Ceuetbe i Apyrute NofBUXHY Aenosu. locTon pusuk of cepuosHa
noBpe/a, BKIy4yBajKu OLUTETYBatbe HA eKCTpeMUTeTHTe.

(e npenopauyBa 3alITUTHa 06M1eKa KaKo: Macka 3a 3alUTHTa 0l
NpaLUKa, 3aLITUTHY paKaBULY, LiBPCTY YEBIN LUTO He Ce 3raaT,
KaLura v 3awTuTa 3a ywm.

YnotpebyBajre 3awWTuTHa onpema. CeKoraiu HoceTe 3aLITUTHY
ounna Kora pabotuTe o cekayoT 3a kabnu.

Cnpeyete cnyyajHo BKNYuyBatbe Ha cekauoT 3a kaben. Mpeg

[1a T NIOBp3€eTe Ha NpeHoCMBaTa baTepuja, nposepeTe Aaniu
aKTuBaTopoT e 06e36e/ieH co 6NOKATOPOT Ha MPeKUHYBaYOT.
HuKoralu HemojTe cekauoT 3a kaben fa ro ApxuTe 3a yenycra 3a
ceyerbe.

Mpes ynotpeba, cekoraiw npoBepyBajTe ja uenycra 3a ceuere aa
He Ma NyKHaTUHY 1 APYTY 3HALM Ha u3abeHocT.

Cekauor 3a kaben, npexocnuBata 6arepuja u nonHauoT Kopuctete
T Camo aKo ce BO GecnpeKopHa TeXHUUKa cocTojba.

Bo cnyuaj Ha owTeTy-Barba UCTUTE BeHaL Aa OMAAT AafeHH Ha
aBTOPU3MPaHa CTPY4Ha PabOTHIA-HILA HA NONpaBKa.

I13BageTe ro 6aTepuckUOT CKNON Npez OTNOYHYBAkLE HA KAKOB U Aa
€ 3aat Bp3 MaLLMHaTa.

(CeKayor 3a kaben moxe Ja ce KOPUCTW Camo CO BMETHAT anat 3a
ceyeme.

Mpea Aa ceyeTe, OTCTPAHETE I CUTE ANATKM U KNYYEBH.

3a ja usberqete noBpe/a v OLITETYBatbe, ANATOT, NPEHOC/UBATA
6aTepuja unv NoNHAYOT HUKOraLL He NOTONYBA]Te v BO TEYHOCT
WK, NaK, He 403B0TyBajTe BO HYIB Aa HaBNe3e BOAa.

(eKkayoT 3a Kaben pxeTe ro co obeTe paue.

Bo cniyuaj Ha rpeLuKa BO TEKOT Ha CeyetbeTo, BefHall ocnobogere
r0 aKTUBATOPOT I NPUTUCHETE IO KOMYETO 3 XUAPAYNUKO
peceTupatbe.

BeHTUnoT ce 0TBOpA 1 KAUMOT Ce Bpaka BO N0jA0BHATA N03ULMja.

OCTATOYHUW OMACHOCTHU

Mpe/ 12 NOYHE NPOLLECOT Ha Ceyetbe, NPUCTanoT Mopa aa bune
3a6paHeT BO CKNaj CO OKANHUTE NPONUCH.

Ceyete camo Kabnu Kov ce MCKNYYeHN Of eNeKTPUYEH HaMOH.

HenounTyBatbeTo Ha 0BME yNaTCTBa MOXE Ja AOBEAE [0 CEpUO3HA
M0BPEAa, CMPT, NOXKAPp 1 APYrv MaTepujalHu LUTETH KaKO
MOCNeANLA Ha CTPYeH YAap, eKCMN03uja /WK eNeKTPUYEH Nak.

[la ce HocaT 3aWTUTHY ounna.

MakegoHCKN
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CNELMOULUPAHN YCIOBU HA YTOTPEBA

(CekayoT 3a kaben e NOrofieH 3a ceuetbe Ha 30MUpaHy 6akapHu
11 aNyMUHUYMCKIN Kabnu, KaKo v Kabiu co iecHa apmartypa Kou
(€ UCKNYYEHU 01 eNEKTPUYEH HaMOH, BO 3aBUCHOCT O} BUAOT Ha
Kabenor.

CeuerbeTo 1 pa3fienyBarbeTo Ha Kabnu co NoOMOoLL Ha 0BOj ceKau 3a
kabnv cmee fa ro BPLIK CaMo NepcoHan Koj e 06yueH aa pabotu co
MoA3EMHM Kabnu BO CKNaj co IoKanHUTe nponucy.

Mpea aa paboTit NPBNAT CO HETO U HajMasKy eAHALL FOAMLIHO
1I0CIe T0a, 0MIepaTopoT C0 0BOj CeKay 3a kabnm Mopa Aa Ao6uBa
MHCTPYKLIAW 32 CELMGUYHUTE ONACHOCTM KOULLITO Ce NOBP3aHH
€0 KOPUCTEHETO HA 0BOj CEKAY 1 33 HEONXOZHNTE Be36eAHOCHN
MepKH.

Komnanujata o e aHraxmupaxa mopa:

« MpupaunmkoT 3a paboTa Aa My ro CTaBy Ha pacnonarae Ha
onepaTopoT u

+ 1a ce yBepY Jieka onepaTopoT ro npounTan v ro pasbpan.

NPEAYNPEQYBAILE Mpouuntajre ru cute 6e36eaHOCHM
HaMOMeHM, yNaTCTBa, LPTEXM 1 NOAATOLM, KOULITO N
RobuBaTe 3ae/JHO €O ypepoT. 3a60paBatbe Ha NOYUTYBaHETO
Ha 6e36eHOCHUTE yNaTCTBa 1 MHCTPYKLIMM MOXAT AQ
TpeAM3BIKAAT eNeKTPUYEH YAap, N0Xap U/Mav TeLUKU NoBpeau.
CouyBajre ru cute 6e36eiHOCHM yNaTCTBa M MHCTPYKLMK 32
BO WAHWHA.

YNOTPEBA

OnucHa ypepot

@ [lpxay Ha HOXOT

@ Hoxesu

@ MpenHa pauka

@ Jurauku npekunyBad / bnokatop Ha akTusatop (okugau)
® L

@ AkTuBatop (okupay)

@ OTnywTabe Ha aKTMBaTOPOT
Pauka

@ Bpatuuka 3a 6atepujata ONE KEY
CurypHocHa ywuua

@ batepuja

pacnopep Ha pa6oTHaTa 30Ha

lpen Aa nouHeTe co pa6oTa, kabnuTe Mopa Aa 6uaaT uCknyyeHn

11 Mopa f1a ce yBepuTe JeKa Ke 0CTaHaT 6e3 eNleKTpUYyeH HanoH 3a
BpeMe Ha paboTetbeTo.

Bo cekoj cnyyaj mopa Aa ce ucnouuTyBaat nokanHuTe 6esbeAHoCHM
opeAdu u nponucy Ha enekTpoaUCTpUbYTEpOT.

3a ia pejcTByBaTe, A 06e36eauTe 1 1a 0CTaHeTe 6e3 enekTpuyeH
HarOoH, KOHTaKTUPajTe CO eNeKTPOAUCTPUBYTepoT.

[lokonky He Moxe Aa ce 06e36eau kabenoT N U30AMpaHNoT Bog
Jia Ce NCKNYuM, He CMee Aa ce M3BPLLYBA HUKaKBa paboTa.

Mpes Aa NoYHe NPOLIECOT Ha Ceyetbe, MOPa Aa Ce CNeyn NPUCTanoT
W UCTUOT A Ce CNIef BO CKMaj CO IOKANHUTe Npomucy.

Anatot He U3noxyBajre ro Ha jox,1. Anato He KopUCTeTe ro Ha
BNaXHY MM MOKPY MecTa.

MoAroToBKa Ha ceKayoT 3a Kabnu 1 Ha 6atepujata

Mpeg cekoja ynotpeba:

« lpoBeperte ro cekauoT 3a kabnu Aa He UMa HafBOPeLLHN
nedekTn

« MpoBepete ro ypeioT 3a ceuetbe Aa He Ma NyKHaTUHU U APy
3HaLM Ha 3abeHocT

KopucreTe ro camo Bo 6ecnpekopHa coctoj6al

Mpen na nouHe NPOLIECOT Ha Ceuetbe, MOpa A ce MPpoBepU

KanayuTeToT Ha baTepujaTa: MUHUMYM 33% (BUAM UNYCTPUPaH

onuc).

Moe Aa e HEONX0AHO NONHerbe NPef Aa 3aNoyHe paﬁoTaTa.

MoproToBKa 3a NPoLLECOT Ha ceyerbe

MoTnpere ro u dukcupaje ro kabenot Wwro Tpeba Aa ce ceve, 3a fa
e MUHUMU3MPA PU3NKOT Off HEKOHTPONMPAHO JIBIXKEbE.

Ocobero Hap3eMHUTE Kabnu MoXaT Aa U3ne3at o KOHTpona u 4a
npeAn3BIUKaaT NOBPe/ /i Wwreta.

InaBarta 3a ceuerbe Mopa Aia ce No3nLMoHMpa nog aron og 90° Bo
0fHOC Ha KabenoT, Taka LTo KabenoT Aa Nexm Bo 0TBOpeHaTa
YenycT 3a ceverbe 6e3 Hanperatbe 1 a ce u36erHar HenoxenHu
CUNI Ha CBNEKYBatbE.
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YNOTPEBA

ﬂ MPEAYNPEQYBAIbE: 3a na ce Hamanu pU3uKOT O/ €KCNNO3UK, CTPYEH YAap 1 OITETYBatbe Ha UMOTOT U oNpemarta,
HeMojTe HUKOTaLl 1a ce4yeTe eNeKTPUYHU Kabnn nop HanoH.

Anarot HE e u3onupan. KoHTaKkTOT CO CTPYjHM KONa Noj HaNoH MoXe fia ioBe/ie A0 TelKu noBpean unu cmpt. Ucknyvere
ja cpyjata npep aa cevete. HemojTe HuKOral fia ceyeTe racoBo/iHY UNM BOJIOBOAHY LieBKN. PaLieTe ipieTe rv HacTpaHa
op cute ocTpu paboBin 1 noaBIMKHYM AenoBu. Moxe fa fojae A0 KuHetbe M amnyTaumja.

Cexoralu BajleTe ro nakyBatbeTo co 6aTepuv npep ia MeHyBaTe Unu OTCTpaHyBaTe HekakoB npn6op. Kopucrere camo
npubop Koj e KOHKPETHO NpenopayaH 3a 0Baa anatka. [lpyr npu6op moxe aa 6upe pusuyen.

3a ia ro HamanuTe pu3MKOT 0/ NOBpeAa, HoceTe CUTYPHOCHU 0YUNa NN 0YUNA CO CTPAHNYHU WITUTHULU.

B MPEAYNPEQYBAIbE: 3a na ro HamanuTe pusnKOT O/ NOBPeAa, CO HOXEBUTE ceyeTe Camo NpenopaYanlu matepujanu.
(Bupm ,Cneyudukauun”) Hemojre pa ce 06uayBate aa ceyete Apyru maTepujanu.

InaBata 3a ceyetbe o NpefiHa pauka MoXe Aa ce BPTH 3a
NOONTUMAJTHO KOpUCTEHE.

CEYEIE

« peg ceverveto, ocurypajre ce fanu HOXeBUTe Ce NPONUCHO MOHTUPAHN.

- Jloneka e Bo ynotpeba, anatkaTa Moxe Aa Ce NOCTaBM Ha CyBa NOAJI0ra WM ia Ce KOPUCTM AApKejKK ja B paLie. 3a A ja nocTaBuTe anatkata
Ha 3eMja, rN1aBaTa 3a Ceyetbe (BpTeTe ja 3a 180° Taka LUTO NpeAHaTa payka Aa ce KOPUCTM Kako NoANora. AKo cakaTe anaTkara Aajaja
KopucTUTe APXKejKi ja Co paLie, ApxeTe ja 6e36eaH0 32 06eTe pauky KaKo LUTO e MPUKaXaHo.

1. (ekayoT 3a Kabnu nerHete ro Bp3 Kabenor co paboT 3a ceyetbe
BO JIECHUOT arof, [10 BHATPELUHHOT Kpaj 3a ceuetbe. Hemoje
Za ce 0bupyBate a npaBuTe ceyetbe nog aron, Gugekn Toa ke
70 OLUTETH 06PabOTYBAHOTO Napye U HOXEBUTE.

g

Paukata/-ute patete rv uBpcTO. IN3rayot 3a npeknHyBare
(TaBeTe ro 0TKNyyeHa nonoxoa. (1)

MoBneyeTe ro 1 ipxeTe ro akTUBaTOPOT 32 Bpeme Ha
onepaumjara. (2)

Ke ce Bknyuu LED ceeTunka utom ro nosneyete akTUBaTopor.
LLiTom ceyerbeTo e roTOBO WAV LUTOM anaTkaTa ce Uckayyn,
0Cn060/€Te r0 aKTUBATOPOT.

3abenewra: lapyemo Koe ce oGpaGomysa dguxeme 20 nonosiexka
30 8peMe Ha ceyerbemo.
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3. LliTom ceyerbeTo € roTOBO, NOBJIEYETE [0 AKTUBATOPOT 3a 1A Ce
0TBOpAT HOXeBuTeE. (3)
MoBneyete ro 3rayoT 3a NPeKIHyBabe BO NO3ULKja
6noKmMpao. (4) a

MOCTANKA BO C/IYYAJ HA TPELLKK

« [lokonky kabenot ,npoTeye” u ce Hajae NOA HaNoH, ceKoraLy
u3BeCTeTe o eN1eKTpOAUCTPUBYTEPOT, NPEKIHETE ro NPOLeCoT Ha
Ceyetbe I Mpe3emeTe NOYETHY MepKI 3a 3aLTHTa

- CeKoraLu ocurypyBajTe ce Janu ypesoT e UCKyYeH v fanm Ke
0CTaHe UCKNYYeH 0Z HaMoOH Npej Aa My NpujaeTe v ro Jonpete
ypezot

« NpuTuCHETE 1 APXETE ro KONYETO 3a peceTUparbe fofeka
CeKauoT He ce 0TBOPY LIENOCHO

« NpoBepeTe ro KanauwuTeToT Ha baTepujata

« MPOBEpETe ro MaTepujanoT v HeroBaTa AebenuHa ganu
C00/iBETCTBYBAAT Ha TEXHUUKMTE MOAATOLM

« [lokonKy ce coMHeBaTe fieka cTe npecekne kaben nog
HanoH, cekayoT 3a Kabnu mopa Aa ce NpoBepy BO 0BNIaCTeHa
cneumjanu3mnpaxa pabotunHmua.

3ATJIABEHU HOXEBH

HeuwctoTnjata n oTnagouuTe MoXe Aa Npean3BUKaT HOXEBHUTE Aa
(e 3arnaear nocne ceyereTo

« MpuTiCHETE TO U ApXeTe ro 4e6N0KaTOPOT Ha aKTUBATOPOT 3a Aa
Ce ocurypare ieka anarkara ce pecetupana.

« U3Bapere ja 6atepujata.

« [lopeka ro ipxuTe ebNOKaTOPOT Ha aKTUBATOPOT, ynoTpebete
TyMeH YeKaH 3a [1a ro UyKHeTe pXayoT Ha HOXOT A0ZeKa fa ce
0TBOPM HOXOT.

« Wicuncrere ja cexoja HeunCToTMja 1 OTNAAOLM OF HOXeEBUTE Npes
[1a 3aNOYHETE HOBO CEYEHbE.

COBETH 3A CEYEIETO

« Hemojre 1a ce 06upyBate a npaBuTe ceyerbe nog aron, bugekn
T0a Ke ro olTeTN 06paboTyBaHOTO Napuye 1 HoXeBuTe.

« CeKkayot 3a Kabnu nerete ro Bp3 kabenot co pabot 3a ceuere Bo
LeCHUOT aron, 0 BHATPELLHMOT KPaj 3 ceyetbe.

« Ceyete yncT Matepujan, 3a Aa Ce NPOAOMKM BEKOT Ha ynoTpeba
Ha HOXOT. /136puLueTe ja HeuncToTIjaTa v OTNAZOLNUTE 04
MaTepujanoT 1 0f HOXeBUTe NpeJi a NOYHETE CO CeUeHbeTo.
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OLPXYBAIE
I13BazeTe ro 6atepucKMOT CKNION Npe/ 0TNOYHYBAkbE HA KAKOB 1 J1a e 3adaT BP3 MalLMHaTa.
Hukoralu HemojTe fa ro 0TBOpaTe cekauoT 3a kabnu, npeHoCMBaTa batepuja UM MONHAYOT.

I'Iposepere T0 CEKAYOT 32 Kabau fanu uma buno Kakeu ﬂpOﬁJ'IEMM, KaKo Ha np. aanu 6)"41'1 WU Aa He UMa 3arnaBeHn NOABUMHU AeN0BU
Kou 61 moxene fa BJ'IVIjaaT Bp3 anatkara.

lpoBepeTe ja anaTkarta 3a Ceyetbe 1a He MMa NYKHATUHI U APYIY 3HALM Ha n3abeHoCT.

Mo 3aBpLuyBatbe Ha paboTata, UcuncTeTe M NOAMaYKajTe ja
anaTKara 3a cevetbe.
—

T

NpoBepete aany pabosuTe 3a ceyerbe ce 0CTPY 1 3aMeHeTe ja

% h
-~

@

Yenycra 3a ceyere ako e n3abeHa.

D] TN -
L & s

— 49162774

MPOMEHA HA HOMEBUTE

3ameHeTe it HoXeBMUTe LTOM CTaHaT u33abeHu uam olwTeTenn. HoxeBuTe cekoral MeHyBajTe rit Bo KomnaeT. KopucreTe camo Hoxesw
MILWAUKEE.

1. [lpuTucHeTe ro aKTUBATOPOT 32 MKy Aia M 3aTBOpHTe
HOXeBUTE.
MNpcTenuTe 3a ApXerbe MOpa Aa ce OTKpUjaT.

2. |I3Bapete ja 6aTepujata u noBneyeTe ro 113raykoTo
Konue B N070x0a 3aTBOPEHo. ﬂ

MakegoHCKN
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1.Ynotpe6ete Knyy unu knewTy 3a Aa rv u3Bagute
HaBpTKNTe 1 WPaoT 07 HOXKOT.

2. l13BajeTe ro NpCTEHOT 3a APXKetbE 1 MOBNIeYeTe
T0 KNVHOT Of e/\eH O/} HOXeBHTe.

3. 3ABEJELLIKA: 06pHeme 8HuMAHue 60 koja HACoKa e cBpmeH
HOXOM, 30 0a MOXAM U HOBUME HOXesU 0 ce MOHMUpaam
Ha ucm HayuH. Hoxesume mpe6a da 6udam cepmeHu maka
wmo pamHume cmpanu 0a ce donupaam, a KocuHume 0a ce
Ha cNpOMUBHAMA CMPAHA, UCMO KAKO Kaj HOXUYKUMe.

4. BHUMaTeNHO TPTHETe o HOXOT.
5. MoHTupajTe ro HOBMOT HOX CBPTEH BO UCTUOT NpaBeL.

6. MoBneyeTe ro KAUHOT HU3 HOXOT U APXKAYOT.
3ameHeTe ro NPCTEHOT 3a ApXketbe.
7. NMosTopeTe rin yekopuTe 2 10 6 33 APYIMOT HOX.
8.BMmeTHeTe ro LpadoT 3a HOXOT.
9. HaBpTKaTa Ha BHAaTPELUHWNOT HOX HaBNeyeTe ja
Ha WpadoT 0/ HOXOT 1 cTerHeTe Ha 1 Nm.
10. HaBpTKaTa Ha HaZLBOPELUHMOT HOX HaBReueTe Ha WpadoT of
HOXOT.
[JIpXejki ja HaBpTKaTa Ha BHAaTPELLHMOT HOX 6e3 Aa
MPpAaTe, CTETHeTe ja HaBPTKaTa Ha HaABOPELLHUOT HOX
Ha 11 Nm 3a Aa rv 3aKnyyuTe HaBpPTKUTE 3aeJHO.

[TpoBepeTe nanu Moxe anaTkaTa 3a ceyetbe fa ce ABIXN
cnoboaHo.

3a a n36erxeTe noBpeAa v OLLITETYBatbe, aNaToT, PeHoCnBaTa
6aTtepuja UnKM NONHAYOT HUKOTALL He MOTONYBajTe v BO TeYHOCT
WM, NaK, He 403BONYBAjTe BO HUB a HaBNie3e BOAA.
BeHTunauunckute 0TBOPU Ha MaLuMHaTa Mopa Aa 6uAaT KoMNNeTHO
0TBOPEH NOCTOjaHo.

Anapator coApxu Xuapay-1MYHO Macno Koe LWTo NPeTcTa-ByBa
0MacHOCT 3 NoA3eMHuTe BoAN. HeKOHTPO-NMpaHo ncnyuTate
WM HECTPYYHO Bpatbe e KasHMBO.

Ypegot Tpeba Aa ce cepBUCKPa HA CeKOW LIECT [0 ABaHaeceT
MeceLi, BO 3aBUCHOCT 0f ynoTpebata.

3a uHTepBanUTe Ha CepBUCHPatbe MOXeTe a f03HaeTe NoBeke

npeky annukauvjata ONE-KEY.

PaboTute Ha opipxyBatbe v nonpaKa cMeat Aa buaar usedyBanu
WUCKNYYUBO O/ CTPAHA Ha ABTOPU3W-PaHN CTPYYHU PaBOTUIN-HULIM.

Kopuctete camo Milwaukee gopatoum v pesepBHu fenosu.
[loKonKy HeKou oy KOMNOHEHTHUTE KOW He ce onuLaHy Tpeba
Za 6upat 3ameHeTn, Be MonMe KOHTaKTUpajTe rv cepBUCHUTE
areHTy Ha Milwaukee (KoHcynTupajTe ja nucTata Ha aapeci).

[lokonky e noTpe6Ho MoxHo e fja 6uze HabaBeH eTaneH npukas
Ha anatot. Be monume HaBezieTe ro 6pojoT Ha apTUKNOT KaKo U
TUMOT Ha MaLLIMHA KOj @ OTNeyaTeH Ha eTUKeTaTa 1 nopavajte ja
CKILATa Kaj I0KANHWUOT 3aCTaMHUK NN AUPEKTHO Kaj: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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ONE-KEY™

3a pa po3Haete noseke 3a ONE-KEY ¢yHKumMOHanHoCTa Ha 0Boj
anar, NpoymTajTe ro NPUNoXeHoTo YnatcTeo 3a 6p3 cTapt uam
noceTeTe He Ha MHTepHeT Ha http://www.milwaukeetool.com/
one-key.

Annukaumjata ONE-KEY moxeTe pa ja cumHete Ha Bawmot
cmaptdoH npeky App Store unn Google Play.

. veve ‘. i —

BATEPUU

Temneparypa noucoka og 500C (12200) ro HamanyBaar TpaeteTo
Ha 6aTepuuTe. 136erysajte nogonro u3noxysatbe Ha batepumnte
Ha BUCOKI TeMNepaTypy Unu COHLie (PU3NK Of NperpeBatbe).

Knemute Ha nonHayot u 6&T€pMI/IT€ Mopa aa 6upar unct.

3a onTumaneH paboteH Bek 6aTepuuTe Mopa Aia ce HanonHaT
LienocHo no ynotpe6a. batpuute Kou He Gune KopucTeHu nogonro
Bpeme Tpeba Aa ce HanonHaT npeg ynotpeba.

3a MOXHO NOAONT BEK HA TPaetbe, anapaTuTe Nocie HUBHOTO
nonHetbe Tpeda ia 6uAaT M3BaAeHN Ol aNapaToT 3a NoHetbe Ha
batepuute.

Bo cnyuaj Ha cknagupatbe Ha 6atepujata nogonro oa 30 AeHa:,

AkymynaTopoT fa ce uyBa Ha Temneparypa og npubninkHo 27°C
11 Ha CYBO MeCTo. AKyMynaTopoT Aa ce CKnaaupa Ha npubauxHo
30%-50% oA cocToj6aTa Ha HaNONHETOCT. AKyMynaTopoT
MOBTOPHO /1a Ce HaNONHI Ha CeKOM 6 Mecely.

He rv ocTaBajte uckopucteHute 6atepiu Bo JOMALLHUOT 0TNAA U
He ropete rut. [luctpubytepute Ha Munsoku r cobupaar crapute
6atepun, co LUTO ja LUTUTAT HaLLaTa OKONMHA.

He rv uyBajTe 6aTepuuTe 3aeHO CO METanHU NpeaMeTH (pusnk op
KpaToK cnoj).

Kopuctete ucknyunso Cuctem M18 3a nonHere Ha 6atepun o
M18 cuctem. He Kopucrete 6atepun o4 Apyr cuctem.

TPAHCMOPT HA TUTUYM-JOHCKU BATEPUUN

JInTyum-joHcKuTe GaTepum noAnexar Ha 3aKoHCKUTe oppeaty 3a
TPAHCMOPT Ha ONAcHN MaTepuu.

TpaHcnopToT Ha oBue 6aTepun Mopa fia ce BPLLY COTNIAcHO
NOKANHWUTE, HALMOHANHUTE U MefyHapOAHUTE NPONKMCA 1 0Apeatu.
MoTpoluyBaunTe Ha 0BMe 6aTepun MoXe Aa BPLUAT HenpeyeH
naTeH TPAHCNOPT Ha UcTuTe.

KomepuujanHuot TpaHcnopT Ha AUTUYM-jOHCKN G6aTepuu of cTpaHa
Ha LiNeZTEPCK NPETNpUjaThja NOANEXHN Ha oapeaduTe 3a
TPaHCNOPT Ha onacHu Matepuun. lloaroToBKuTe 3a WneAMLMja

1 TPaHCNopT Tpeba Aa rv BpLLAT UCKNYYMBO COOABETHO 00yUeHM
nuua. LlenokynHuot npoec Tpeba Aa 6uze CTpyuHO HagrneayBaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha 6aTepun Tpeba Aa ce BHUMaBA Ha CNeSHOTO:

Ocurypajre ce fieKa KOHTaKTUTe Ce 3aLUTUTEHI 1 U30IMPaHH, a CeTo
T0a CO LieN Jia Ce U36erHar KpaTky cnoeBu. BuumaBajTe aa He fojae
[0 U3MeCTyBatbe Ha baTepunTe BO HUBHaTa ambanaxa. 3abpaner
€ TPaHCTOPT Ha OLUTETEHM U NPOTEYEHN NUTUYM-JOHCKN
6aTepum. 3a noHaTaMoLLHK MHCTPYKLMY obpaTeTe ce Ao Baweto
WwneAuTepcKo NpeTnpujaTye.

MakegoHCKN
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EY-NEKJIAPALIUJA 3A COOBPA3HOCT
Mop LenocHa NMuHa 0AroBOPHOCT U3jaByBame Aeka NPou3BOLOT
onuwwaH Bo ,TexHUYKM noaaTouy” e Bo C006pasHOCT Co cuTe c €
Winnenden, 2016-03-25

peneBaHTHU NPONIUCY 0f AMPEKTUBUTE

2011/65/EU RoHS

2006/42/EC ) V'

2014/30/EU ;%ﬂ‘ A

2014/53/ EU ’ y

1 fieKa Ce NPUMEHETH CTIefJHITe XapMOHU3UPaHU CTaHAPAM

EN 62841-1:2015 Alexander Krug / Managing Director

EN 62479:2010 OONHOMOLLTEH 33 COCTABYBatbe Ha TEXHIUKATa AOKyMeHTaLuja
EN 60950-1:2006+A11:2009+A1:2010+A12:2011+AC:2011+A2:2013 ) ) ’
EN 55014-1:2006-+A1:2009+A2:2011 Techtronic Industries GmbH

EN 55014-2:2015 Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

EN 50581:2012

EN'301489-1V1.9.2 (2011-09)
EN 301489-17V2.2.1(2012-09)
EN'300328V1.9.1 (2015-02)

Be Monume npes Aa ja cTapTyBare MalumMHata 06pHeTe
BHUMaHIe Ha yNaTcTBaTa 3a ynotpe6a.

MPENYNPENYBAKSE!
NeTatbe Ha eNoBy ol paboTHMTE NPpeAMeTH

[llononHuTenHa onpema - He e BKnyyexa Bo
(TaHAapAHaTa, a JOCTANHa e KaKo JOAATOK.

EnekTpuyHuTe anapatv He cmeat Aa ce Gpnat 3aefHo
0 JOMALLHKOT 0TNajA. EnekTpuynmTe 1 enekTpoHcuTe
anapartv Tpeba Aa ce cobupaar 0AAenHo 1 ia ce 0AHecaT
BO COO/ABETHOT NOTOH 33pajt HUBHO (pnarbe BO CKNaj
(0 HayenaTa 3 3alLTuTa Ha okonuHaTa. IHpopmupajTe ce
OnacHoCT 0/ CTpyeH yaap Kaj Bawwmte MecTHU cnyx6u unu Kaj cnewujanusupanmot
TProBCKY NPETCTABHUK, Kajie IMa TaKBU NMOTOHY 33
peLmKnaxXa u cobupHy CTaHuuu.
BHVMAHWE! NPEAYNPELYBASE! OMACHOCT! c € «
-3HaK

>
)4

CeKoraLu npu KOpUCTeH€ Ha MaLLMHATa HoceTe pakaBULM.

W3BageTe ro 6aTepuckMoT CKNON Npef OTNOUHYBAKE Ha
KaKoB 1 /12 € 3a0aT BP3 MaLIUHaTa. @ UKrSEPRO 3HaK Ha KOHQOpMUTET.

TR 066

PaueTe apxeTe rv HaCTpaHa 0 aNaToT 3a CeYeHE 1 0f

ApyruTe NoABMXHM Aenosu. lpCTUTe MOXe Aa Ce HajaaT [ H [ EurAsian (EBPOa3HCKI) 3HaK Ha KOHGOpMHTeT.
BO MeXaHU3MOT 3a Ceyetbe 1 1a Gupar oTceueHn um

noBpeseHi.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

Homep Bupoby 4587 1001...
...000001-999999

Hanpyra 3HimHoi akymynaTopHoi 6atapei {18V

HomiHanbHa cuna 778 kN

06nacTb po3pizaHHA 3anexuTb Big TNy MaKc. @75 mm

Kabenio

130nb0BaHMil MigHWii / AntomiHieBuii kabenb

i3 HeBENMKVMM BifiCOTKOM apMyBaHHsA

Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2003

(Li-lon 5,0 Ah) 79kg

Indpopmauia npo wym
BumipaHi 3HaueHHA Bu3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841. PiseHb wymy
A" npunagy CTaHoBUTb B TUNOBOMY BUNAAKY:
PiBeHb 3ByK0BOT0 TUCKY (noxubka K =3
Ab(A)

PiBeHb 3ByKoBOi NoTYXHOCT (Noxubka K
=3 ab(A)

BukopucroBysati 3aco6u 3axucry
oprasiB cnyxy!

73,5dB (A)

84,5dB (A)

Indpopmauis wopo Bibpauii
CymapHi 3HaueHHs Bibpauii (BekTopHa cyma TPbOX HaNPAMKIB),
BCTaHOBIEHi 3rifHo 3 EN 62841.
3Hauenns Bibpauiia,

noxubka K=

0,2m/s
1,5m/s?

IHCTpYMeHT Ans po3pisaHHs kabenio  M18 HC(75 NONEPEKEHHA!

PiBeHb BibpaLi, BKa3aHwil B Wil iHCTPYKLi, BAMIpIOBaBCA 3rigHO

3 MeTO/I0M BUMipHOBaHHA, HOPMOBAHUM CTaHAapTOM EN 62841, i
MO>e BUKOPUCTOBYBATUCA ANA NOPIBHAHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTIB.
Bi npu3HaueHwil Takox AnAa nonepeAHboi OLHKI HaBaHTaXeHHA
Big Bibpauii.

BkazaHwit piBeHb BibpaLii BianoBiaa€e 0CHOBHUM chepam
BUKOPUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTY. Ane AKLLO eneKTPOiHCTPYMeHT
BUKOPUCTOBYETbCA AIA THLLIOT METH, 3 HLUMMM BCTABHUMM
iHCTpyMeHTaMI a0 NPpU HeAOCTaTHLOMY TeXHIYHOMY
06¢yroByBaHHi, piBeHb BibpaLyii Moxe byt iHMM. Lie moxe
3HaUHO NIABULLMTI HABAHTAXeHHA Bif BibpaLii 3a Becb nepiop
pobotu.

[InA TOUHOT OLIHKW HaBaHTaeHHA Bif BibpaLii HeobXiAHO TaKOX
BPaXOBYBATY Yac, KON NpUNaz BUMKHeHHiA abo yBiMKHeHuil, ane
$aKTUUHO He BUKOPUCTOBYETHCA. Lie Moxe 3HaUHO 3MeHLIMTI
HaBaHTaXeHHs Bif BibpaLlii 3a Becb nepiog poboTy.

Bu3HauTe nopaTkoBi 3axoau 6e3neku Ans 3axucty onepatopa
BiA Aii Bibpauii, Hanpuknap: TexHiuHe 06CnyroyBaHHA
€N1eKTPOIHCTPYMEHTY Ta BCTABHUX iHCTPYMEHTIB, 3irpiBaHHA pyK,
opraHizauia po6ouux npouecis.

YKP

ﬂ MONEPEAMEHHA NpouuTaiite BCi BKa3iBKY 3 TexHiku 6e3nekn Ta iHCTPYKLii. YnyLueHHA Npy JOTPUMAHHI BKa3iBOK 3
TeXHiKu 6e3neKu Ta iHCTPYKLl MOXYTb NPU3BECTU 10 YPAXKEHHA eNeKTPUYHIM CTPYMOM, NOXKeXi Ta/abo TAXKUX TpaBM.
36epiraitTe BCi BKa3iBKM 3 TexHiku 6e3neku Ta iHCTPYKLii Ha MailGyTHE.

A NPABUNA TEXHIKM BE3MEKM NPYU POBOTI 3 IHCTPYMEHTOM JN18 PO3PI3AHHSA KABENI0

[1nA 3HWKEHHA pU3NKY BUOYXY, YPaXKEHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM
4K NOLUKOAKEHHA MaiiHa /i 06naZHaHHA B XOAHOMY pasi He
po3pi3aiiTe nip’eAHaHi 4o Mepexi enekTpuyHi kabeni. IHCTpymeHT
HE mae i3onauii.

Tpumaiite pyku Ta BinbHuil 0AAT Ha 6e3neyniii BiacTani Big
Pi3anbHUX iHCTPYMEHTIB i iHLLIMX PyXOMUX YacTuH. IcHye Hebe3neka
TAXKIX TPABM, B TOMY YMCAi BiOKPEMNEHHA KiHLBOK.

Pafumo BUKOPUCTOBYBATU 3aXUCHNIA OAAT, AK HANPUKNAA MacKy
ANA 3aXUCTY Bifi UNY, 3aXUCHI PYKaBULLi, MillHe Ta HEKOB3He
B3yTTA, KacKy Ta 3aC0611 3aXMCTy OpraHiB Cyxy.
BukopucToByiiTe inauBigyanbHi 3acobu 3axucry. lig yac pobotu 3
Kkabenepi3oM 3aBX AN HOCITb 3aXMCHi OKynApH.

BxuBaiiTe 3axoau 6e3nekw, W06 yHUKHYTV BUNaAKOBOrO
YBiMKHeHHA kabenepia. llepep nip'eAHaHHAM 3HIMHOrO
aKyMynATopa nepeKkoHaliTecs B TOMY, L0 NYCKOBMI KypoK
3adikCOBaHO CTPINKOBUM 3aMKOM.

Y XozHoMmy pasi He TpUMaiiTe kabenepi3 3a pi3ak.

lepen BUKOPUCTAHHAM 3aBX M NepeBipAliTe piak Ha HAABHICTb
TPILLIMH YN HLLIMX 03HAK 3HOLUEHHS.

BukopucToByiiTe Kabenepis, 3HiMHWi akymynaTop i 3apagHuii
NpUCTPIii, NMLLE AKLLO BOHW MKOTb 6€340TaHHNIA TEXHIYHWI CTaH.
[ToLwKOAMXeHHA HeraiiHo YCyHYTW B aBTOPU30BaHili CreLianbHiil
MalicTepHi.

Mepep 6yab-akumMI poboTamin Ha NpUNaai BUAHATM 3MIHHY
aKkymynaTopHy batapelo.

Kabenepi3 moxHa BUKOPUCTOBYBAT NuLLIE 3i BCTAHOBNIEHUM
Pi3aNbHUM iHCTPYMEHTOM.

MNepen po3pi3aHHAM BuiimaiiTe 6yab-AKi perynoBanbHi
HCTPYMEHTH Ta Ko,

11|06 yHUKHYTU TPaBM Ta NOLIKOZXeEHHA MailHa, B )OAHOMY pasi
He oMycKaliTe iHCTPYMEHT, 3HIMHUI aKyMynaTop i 3apAAHMiIA
NPUCTPIil y PiANHY Ta He AoNyCKaliTe NPOHUKHEHHA PIANHI
BCEPeANHY LUX NPUCTPoIB.

Tpumaiite kabenepis 06oma pykamu.

Y pasi 360iB nig Yac po3pizaHHs HeraitHo BiANYCTiTb NYCKOBMIA
KYPOK i HATUCHITb KHOMKY FiAPaBAiYHOTO CKMAAHHA.

KnanaH BiaKpuBa€eTbCA, NOpLUEHb NPOCYBAETLCA Ha3aA B BUXiAHE
MONOXEHHA.

SAJINILIKOBI HEBE3NEKK

llepes nouatkom npouecy po3pizaHHa HeobXifHo 3a6noKkyBaTn
LOCTYN 0 MicLA NPOBeEHHA pobiT 3riAHO 3 MicLeBUMHU
HOpMamu.

[JlonyckaeTbca po3pizanHa nuwe Tux kabenis, Aki bynu Bip'eAHaHi
Bifl Kepena XUBNeHHs.

HeBUKOHAHHA Lii€l IHCTPYKLIT MOXe NPU3BECTY 10 TAXKMX TPaBM,
CMepTi, NOXeXi UM IHLIOr0 NOLLIKOAKEHHA MailHa BHACNiA0K
YPaXKeHHsA eNeKTPUYHIM CTPYMOM, BUOYXY Ta/ab0 BUHUKHEHHA
eNeKTPUYHOI Ayru.

Hocutu 3axucHi okynspu.
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BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

Ka6enepi3 npuaatHuii AnA po3pizanHa i30Nb0BaHMX MigHUX
i antominieBux Kabenis i KabeNIB i3 HEBEAUKIM BiACOTKOM
apMyBaHH3, AKi 6yno Bif'eAHaHO Bifl JKepena XuBNeHHs, B
3aNeXHOCTi Bifi TUNY Kabent.

[lo BUKOHaHHA NOB3/40BXHBOT0 Y MONEPEYHOro Po3pi3aHHa
Kkabeni 3a JONOMOroto Liboro kabenepiza lONYCKAETLCA nLLe
NepCoHal, HaBYeHMi poboTi 3 kabenamu B kabenbHii kananizavii
BiZNOBIAHO A0 MiCLLEBMX HOPM.

Onepatop kabenepiza NOBUHEH NPOXOAUTH IHCTPYKTaX

CTOCOBHO 0COBNMBUX PU3NKIB, NOB'A3AHMX i3 BUKOPUCTAHHAM
LIbOT0 iHCTPYMEHTA, Ta CTOCOBHO HEObXiAHNX 3aX0AiB 6e3neku.
IHCTPYKTaX NPOBOANTLCA Nepes NepLUNM BUKOPUCTAHHAM
THCTPYMEHTY Ta B NOAANbLUOMY LOHANMEHLLE Pa3 Ha piK.

BUKOPUCTAHHA

Komnanis, w40 ekcnnyatye npuctpiit, 30608'a3aHa:
+ Haj;aTu onepaTtopy nocibHuK i3 ekcnnyatauii;

+ Ta NePeKOHaTUCA B TOMY, LU0 ONEPaTOp NPOYMTAB | NPUIIHAB 10
yBaru iHpopmallito, BUKNazeHy B nocibHuKy.

MONEPEAMEHHA 03HailomTeca 3 ycima BKa3iBkamu
WOA0 TeXHiKM 6e3neku, iHCTpyKLiamu, inlocTpauiamu

Ta BijomocTAMM, W40 6yno HapaHo pasom i3 npunagom.
YnyLueHHA Npu LOTPUMaHHI BKa3iBOK 3 TeXHiky 6e3nekn Ta
THCTYKLli MOXYTb MPU3BECTY L0 YPAXKEHHSA eNIEKTPUUHUM
CTPYMOM, NOXexi Ta/abo TAXKIMX TPaBM.

36epiraiiTe BCi BKa3iBKMN 3 TeXHiKN 6e3neKn Ta iHCTPYKLT
Ha MaiibyTHe.

Onuc npucrpoto
@ Tpumau nesa

@ TNesa

@ MepeaHsa pyuka

@ MoB3yHKoBWil nepemuKay / bokyBaHHA MyckoBOro Kypka
@ (BiTnogion

@ MyckoBuit KypoK

@ Kypok po36nokyBaHsa

Pyuka

@ Kpuwka akymynatopHoro sigciky ONE-KEY

3anobixHe BywwKo

@ AxymynaTopHa 6atapes

06nawTyBaHHA po6oyoi 30HK

Mepep noyatkom po60oTi HeoOXiAHO Bia'€AHaTV Kabeni Ta
NepeKoHaTNCA B TOMY, L0 BOHM 3aN1LLalTbCA 6e3 Hanpyru
npoTArom Bciei poboTu.

Y bynb-akomy BUnaaKy HeobXigHO AOTPUMYBATUCA MiCLIEBUX
HopMm 6e3nekv Ta NpaBun onepaTopa enekTpomepexi.

LL|o6 Bip'eAHATI XNBNEHHS, 3 TAKOX NiATBEPANTY Ta
NiATPUMYBATY 3HECTPYMAEHICTb KabeniB, 3BepHITbCA 10
oneparopa enekTpomepexi.

fIKLLO HEMOXNMBO NEPEKOHATUCA Y Bif'eAHAHHI Kabento un
i30N1b0BAHOI NiHiT Bify XMBNEHHSA, BUKOHAHHS PO6IT 3a60pOHEHO.

MNepes noyatkom npoLecy po3pizaHHa HeobxiaHo 3a6nokyBaTi
A0CTYN A0 MicyA pobiT i cnocTepiraTit 3a HUM BiANOBIAHO A0
MiCLeBUX HOpM.

bepexitb iHcTpymenTN Big AoLuy. He BUKOpUCTOBYiiTe
IHCTPYMEHTH Y BONIOrOMY YK BOTKOMY Cepe0BuLLi.

MiproToBka Ka6enepisa it akymynaTopa
lTepea KOXHUM BUKOPUCTAHHAM BUKOHYIATe BKa3aHi HUXue fii.
+ MepesipTe Kabenepi3 Ha HafABHICTb 30BHILLHIX NOLIKOAXeEHD

+ MNepesipTe pi3anbHui iHCTPYMEHT Ha HAABHICTb TPiLUMH abo
iHLLNX 03HAK 3HOLLEHHA

BukopucToByiiTe iHCTpyMeHTU nuLLe B 6e340raHHOMY TeXHIYHOMY
cTaHi!

llepes noyatkom npoviecy po3pizaHHa HeobxiaHO nepesipuTh
3apAA aKyMyNATOpa: BiH NOBUHEH CTaHOBUTY LoHalimeHLwe 33 %
(BwB. intocTpoBaHmii onuc).

Mepes noyaTkom po6oTU Moxe 6yTi HEoOXiaHO 3apaauTH
aKyMynATop.

NigroToBKa Ao po3pi3aHHA

3adiKcyiiTe kabenb, Lo niaNArae po3pizanHio, Ha onopi, Wob
3HU3NTY PU3NK HEKOHTPOIbOBAHOTO NMEPEMILLEHHSA.

30Kpema, Kabeni NoBITPAHMX NiHili MOXKYTb HEKOHTPONbOBAHO
nepemililyBaTiCs, CIPUYMHAIOYN TPABMY Ta/abo NOLIKOZXeHHSA
MaiiHa.

YcTaHoBnioiiTe pi3anbHy ronoeky nig kyrom 90° 4o kabenio, o6
BiH NexaB y BiAKPUTOMY pi3aKy 6e3 HaTary i wob moxHa byno
YHUKHYTU HebaXaHoro 3ycunns 3cysy.
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BUKOPUCTAHHA

ﬂ MONEPEAMEHHA: [ina 3HMKeHHA pu3uKY BUGYXY, ypaXKeHHA eNneKTPUUHUM CTPYMOM YK NOLIKOAKEHHA MaiiHa i
o6nagHaHHA B XoAHOMY pa3i He po3pi3aiiTe Nif'eAHaHi A0 MepeXxi enekTpuYHi Kabeni.

IncTpymenT HE mae isonauii. KoHTaKT i3 KOHTYpOM nij HaNpyrolo moxe NPU3BeCTU 40 BAXKMX TPaBM 4u cmepTi. Nepen
po3pi3aHHAM BUMKHITb XKUBNEHHA. Y )KOAHOMY pa3i He po3pi3aiiTe ra3o- un BogonpoBoau. Tpumaiite pyku Ha 6e3neuniit
BificTaHi Bif pi3anbHuX KpOMoK i pyxomux Aetaneil. Moxnusi rnu6oki nopisu un BiapMBaHHA KiHLiBOK.

Nepepn 3amiHol0 41 BUAANEHHAM JONOMIXKHOTO NPUNAAAA 3aBK AN BUIMaliTe akymynaTop. Bukopucrosyiite gonomixue
npunaaas, cnewianbHo pekomeHA0BaHe ANA LbOro iHCTpymMeHTa. IHwWwe npunaaas moxe 6yTn He6esneyHum.

[InA 3HMKEHHA PU3NKY TpaBMYBaHHA HOCIiTb 3aXNCHi OKYNAPU YN OKyNApu 3 60KOBUMM WUTKAMU.

B MONEPEAMEHHA: LLlo6 yHuKkHY TV TpaBMyBaHHS, po3pi3aiiTe nuwe Ti maTepiany, Aki BignosipaoTb nesam
npuctpoto. (auB. po3ain «Cneyudikauii») He Hamaraiiteca pospizaty iHwi maTepianu.

[lnA onTMManbHoi 3pyYHOCTi MOXHA NOBEPHYTH Pi3anbHy ronoBKy
3MepedHbOI0 PYUKoI.

PO3PI3AHHA

« lepe/ po3pi3aHHAM NepeKoHaiTecA B TOMY, 1|0 1e3a BCTAHOBNEHO NPaBUITbHO.

« Tz yac po6oTI IHCTPYMEHT MOXHA NOCTABHUTI Ha CyXy NOBEPXHIO YN KOPUCTYBATUCA UM AK py4HUM npuctpoem. LLio6 nocraButu
{HCTPYMEHT Ha 3eMITio, NOBEPHITb pi3anbHy ronoBky Ha 180°, 06 MoxHa b6yno BUKOPUCTOBYBATYH NepeHIo PyuKy AK onopy. AKLo B
X04eTe BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPIil AK PYYHMIA IHCTPYMEHT, MiliHO TpuMaiiTe iioro 060ma pykamu 3a pyuKku, ik nokasaHo Aani.

1. Toknagitb kabenepis Ha Kabenb, BCTaHOBUBLLY Pi3aNbHy
KPOMKY Nl NPaBUAbHUM KYTOM i NPUTUCHYBLIM Kabenb
BNPUTYN A0 BHYTPILUHBOI pi3anbHoi yacTuhu. He Hamaraiiteca
BMKOHYBATH KyTOBI PO3Pi3u, OCKINbKM Lie Npu3Bese A0
TNOLLUKO/XKEHHA 3ar0TOBKM Ta ne3.

2. MiuyHo Bi3bmiTbCA 32 pyuky. lepeBeniTb NOB3YHKOBHIA
nepemuKay y nonoxeHHa po36nokysanHs. (1)
HaTucHirb i yTpumyiite nyckoBmii Kypok Big yac poboTu. (2)
Mlin yac HaTUCKaHHA KypKa ropuTb CBITNOAIOAHMIA iHAMKATOP. fh
Micna 3aBepLUeHHA po3pi3aHHA un NiCNA BUMUKAHHA
iHCTPyMeHTa BiANYCTiTb NYCKOBMIA KYPOK.

Tpumimka: I1i0 Yac po3pi3aHHa 3a20mosKa Moxe mpoxu
3cy8amucs.
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3. Tlicna po3pi3aHHA HAaTUCHITL NYCKOBMIA KYPOK, 1106 BIAKPUT
nesa. (3)
[lepeBeAiTb NOB3YHKOBII NepemMiKay B NON0XKEHHA
610KyBaHH. (4) a

« Kabenb moxe byTi npokonoTo, abo BiH Moxe ONUHUTUCA Nig
Hanpyrolo, B LbOMY BUNAAKY 3aBX/M iHOopMyiiTe onepaTopa
enekTpoMepexi, 3ynuHAiiTe npoLec po3pisaHHA Ta BXuBaiiTe
HeoOXiHi 3aX1CHi 3axoan

+ 3aBX /N NepeKoHyIiTeCA B TOMY, L0 NPUCTPIlA € Ta 3aNUILIAETHCA
3HECTPYMAEHUM, NEPLL HiXX HABAMXKATUCA Ta TOPKATMCA iloro

« HaTucHITb | yTpuMyiiTe KHOMKY CKWAAHHA, BOKN Pi3anbHuil
NPUCTPIli He BIAKPUETLCA NOBHICTIO

- lepeBipTe 3apag akymynatopa

« [lepeipTe MaTepian Ta ioro TOBLUMHY 3riZHO 3 TEXHIYHUMY
cneumdikadiammn

« AlKLL40 € Nif03pa CTOCOBHO PO3Pi3aHHA CTPYMONPOBIAHOTO
kabento npucTpolo, HeobxiaHo nepeBipuTyh Kabenepis B
YNOBHOBAXeHiil cnevjianizoBaHiii MailcTepHi

3AKJINHIOBAHHA NE3

Bpya i cTOPOHHI YacTKIN MOXYTb NPU3BOANTY A0 3aKNNHIOBAHHA
ne3 nicns po3pi3aHHa

« HatucHiTb i yTpumyiiTe Kypok po3610KyBaHHs, 406 noBepHyTH
iHCTPYMEHT y NOYATKOBMIA CTaH.

+ Buiimitb akymynatop.

+ YTpUMyloum KypoK po3610KyBaHHA B HaTUCHYTOMY CTaHi,
NOCTyKaiTe ryMOBMM MOSIOTKOM N0 TPUMauy ne3, AOKM Ne3a He
PO3KPHIOTHCA.

« Mepep noyaTkom HOBOFO NpoLecy po3piaHHA BUAaniTh bpyn i
CTOPOHHI YacTKu 3 ne3.

MOPAAN LLOAO PO3PI3AHHA

« He HamaraliTecs BUKOHYBATU KYTOBI pO3Pi3H, OCKINbKIA Lie
npu3BeAe A0 NOLIKOAXeEHHA 3aroTOBKM Ta ne3.

« Noknagitb kabenepis Ha kabenb, BCTAHOBUBLLM Pi3anbHy
KPOMKY Nl NPaBUAbHUM KyTOM i NPUTUCHYBLLN Kabenb BApUTYA
10 BHYTPILUHbOI Pi3anbHoi YacTUHM.

+ [InA NoZ0BXKeHHA CTPOKY Cny6u ne3 po3pisaiiTe yucTuit
matepian. [lepef noyaTkom po3pi3aHHA BUTUpaliTe 3 MaTepiany
Ta ne3 6pyn i CTOPOHHI YacTKu.
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0B6C/IYTOBYBAHHA
Mepen 6yab-akumu poboTamu Ha npunagi BUIAHATY 3MiHHY aKyMynATopHY 6atapelo.
Y )oAHOMY pa3i He BiKpuBaiiTe Kabenepis, 3HiMHUIT aKyMyNATOP Yu 3apAZHMIA NPUCTPIlA.

MepeBipsiiTe kabenepis Ha HaABHICTb OyAb-AKUX NPO6NEM, TAKUX AK LIYMU U 33KNMHIOBAHHA PYXOMUX AeTaneil, o Moxe BMIMBATH Ha
poboTy iHCTpyMeHTa.

[epeBipTe pi3anbHi iHCTPYMeHTM Ha HAABHICTb TPILLMH 260 IHLIMX 03HAK 3HOLLEHHS.

Micna 3aBepLuenHa pobiT ounwaiite Ta 3maLLyiiTe pi3anbHi
HCTpYMEHTH.

TepeBipaiiTe rocTpicTb pi3anbHUX KPOMOK i 3aMiHI0iATe 3HOLLEH]
pi3aku.

49162774

3AMIHA NE3A

3amiHtoliTe ne3a, AKLLO BOHU MaloTb LLEPOUHY Ui NOLIKOAKEHHA. 3aBX M 3aMiHI0iTe Ne3a NOBHUM KOMNAEKTOM. BukopuctoByiite
nuwe ne3a MILWAUKEE.

1. HaTucHiTb NycKoBUi KYpOK, LL06 TPOXH 3aKpUTH Ne3a.
CTonopHi KinbLA NOBUHHI OroAMTUCA.

2. BuitmiTb akymynaTop i nepeseaiTb N0B3yHKOBHIA
nepemmnKay y NONoKeHHs 6MoKyBaHHA. ﬁ

YKpaiHCbKa
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YKP

1.3a 40N0OMOroI0 KNioya uv nnockorybLis BUitMiTL
raiiki ne3a i BUiimiTb 6onT nesa.

2.BuitmiTb cTONOpHe KinbLie Ta WTUYT i3 04HOT0 3 Ne3.

3. IPUMITKA. 36epma’ime ysazy Ha opieHmayito fies,
106 ycmarosumu Hoai fie3a makum xe Yurom. Jleza
Heo6XiOHO 8CMAHOBUMU MAKUM YUHOM, W06 NAOCKI
CMOPOHU CMUKAAUCA, a CKOWEH CMOpOHU Gynu
CNPAMOBAHI 8 NPOMUNIEXHI GOKU, K Y HOKUYAX.

4.06epexHo BUAAMITL ne30.
5.YCTaHOBITb HOBE N1€30 B TOMY X NONOXeHHI.

6.BcTaBTe WTMQT Y N30 Ta KPOHLUTEIRH.
YCTaHOBITb CTONOpHe KiNbLie Ha Micue.

7. NoBTOpITh Aii 2—6 ANA iHWoro Ne3sa.
8.Bcrapte 6onT nesa.

9. HaruHTiTb BHYTPILLHIO raiiky ne3a Ha 6ont
ne3ai3aTArHiTh i3 3ycunnam 1 H-m.

10. HarBuHTITb 30BHILLHIO railKy ne3 Ha 60nT ne3a.
YTpUMyI0un BHYTPILLHIO raiiKy Ne3 B HepyXxoMomy
NONOXEHHI, 3aTATHITb 30BHILLHIO raliKy ne3 i3 3ycunnam
11 H-m, Wwo6 3adikcyBaTit 061ABI raitku pazom.

[lepekoHaiiTeca B TOMY, LU0 Pi3aNbHi iHCTPYMEHTY pyXatoTbca
BifIbHO.

LL{o6 yHUKHYTM TPaBM Ta NOLIKOAKEHHA MailHa, B XXOAHOMY pasi
He onycKaliTe iHCTPYMEHT, 3HIMHWI aKyMynATop i 3apAAHNi
NpUCTPli y pidHy Ta He AonycKaiTe NPOHUKHEHHA PIAUHY
BCepenHy LMX NpUCTPoiB.

3aBXAu NiATPUMYBATH YACTOTY BEHTUNALIHNX OTBOPIB.
Mpunap micTuTs rigpasniyHy onuBy, Aka Hebe3neuxa Ana
I'PYHTOBUX BOA. HEKOHTPONbOBaHE 3N1BaHHA abo HeHanexHa
YTUAi3aLis KapaloTbCa.

06cnyroByBaHHA NPUCTPOIO HeOOXiAHO BUKOHYBATY Pa3 Ha LWiCTb—
ABAHAALATD MiCALiB 3aN1€XHO Bifj BUKOPUCTAHHS.

[NletanbHy inpopmauito npo iHTepBany 06CnyroByBaHHA MOXHa

oTpUMaTy 3a gonomoroto foaarka ONE-KEY.

P060TI 3 TEXHIYHOrO 06CNYTOBYBAHHA Ta PEMOHTY MOXYTb
BUKOHYBATH TifIbKW aBTOPU30BaHi CMeLliani3oBaHi LEHTpU.

BukopucToByBaTI TiNbKM KOMNNEKTYI0OYi Ta 3anyacTuxu Milwau-
kee. [letani, 3amiHa AKNX He ONUCYETbCA, 3aMiHIOBATI TiNbKN B
BifAiNi 0bcnyroyBanHa KnienTi Milwaukee (3BepHiTh yBary Ha
6pouuypy ,[apaHTia / aapecy cepBicHUX LieHTpiB”).

Y pasi Heo6XiAHOCTI MOXHA 3aNPOCUTI KPeCeHHs 3 306paxeHHAM
BY3/1iB MaLLWHY B NePCNeKTUBHOMY BUTNAZI, ANA LibOro NOTPiOHO
3BepHYTUCA B BaLl BiflAin 06CNYroByBaHHA KNieHTiB 60
6e3nocepepHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stra-

e 10, 71364 Winnenden, Himeyunna, Ta BKa3aTi TUN MaLLNHW Ta
LWeCTU3HaYHMil HoMep Ha GipmOBiil TaBANYLL 3 JAHUMU MaLLNHY.

218



ONE-KEY™

[NlonatkoBy iHhopmauito wopo dyHkuii ONE-KEY uboro
iHCTpYMeHTa AUB. B HaZaHOMY KOPOTKOMY NMOCIOHUKY 1010
noyatky po6oTit abo Ha HaloMmy iHTepHeT-caitTi http://www.
milwaukeetool.com/one-key.

MoxHa 3aBaHTaxuti 3actocyHok ONE-KEY uepe3 App Store abo
Google Play Ha Baw cmapToH.

AKYMYNATOPHI BATAPE(

Temnepatypa noHaz 50 °C 3MeHLLYe NOTYKHICTb 3HIMHOT
aKyMynATopHoi baTapei. YHUKaTv TpMBanoro HarpisaHHa
COHAYHMMU NPOMeHAMY abo cuctemoto 06irpisy.

3'eAHYBaNbHI KOHTAKTI 3aPAAHOTO NPUCTPOLO Ta SHIMHOT
aKyMynaTopHoi 6aTapei noBUHHi byTv uncTumm.

[Ina 3abe3neyeHHA ONTUMANbHOMO CTPOKY eKctyataLii
aKyMynATopHi 6atapei nicna BUKOPUCTaHHA HeoOXiAHO
MOBHICTIO 3apAAUTI. SHIMHY akyMynATOpHy 6atapeto, Lo He
BUKOPUCTOBYBaNacA TPUBANMIi Yac, nepes BUKOPUCTAHHAM
HeoOXiZHo nig3apaguTi.

[InA 3a6e3neueHHA MaKCManbHO MOXNBOTO TEPMiHY
ekcnnyaravii akymynaTopHi 6arapei nicna 3apaaku HeobxigHo
BUIMaTVt 3 3aPAAHOTO NPUCTPOLD.

Mpu 36epiraHHi akymynaTopHoi 6atapei noHaz 30 ais:, 36epiratn
aKkymynaTopHy 6atapeto npu Temnepatypi npuéausto 27 °C
cyxomy micui. 36epiraTin akymynaTopHy 6aTapeio B CTaHi 3apaaKu
npu6an3no 30-50 %. KoxHi 6 micALiB 3aHOBO 3apaaxaTy
akymynaTopHy 6atapeto.

BinnpauboBaHi 3HiMHi akymynAaTopHi 6atapei He MOXHa KigaTh
Y BOrOHb a60 BukupaTy 3 nobytosumu Bigxogamu. Milwaukee
NPONOHYE yTUAI3aLilo CTapuX 3HIMHUX aKyMyNATOPHUX 6aTapei,
6e3neyHy AnA AOBKINNA; 3BePHITbCA A0 CBOTO Aunepa.

He 36epiratin 3HiMHi akymynaTopHi 6aTapei pazom 3 MeTanesumm
npeameTamu (Hebe3neka KOpOTKOrO 3aMUKaHHS).

3HimHi akymynaTopHi 6atapei cucremu M18 3apagxatu

nuwe 3apAAHuMU npuctpoamu cuctemu M18. He 3apagxatu
aKyMynATOpHi 6atapei iHwux cuctem.

TPAHCNOPTYBAHHA NITIA-IOHHUX AKYMYNATOPHUX BATAPEW

TNiTiii-ionHi akymynaTopHi 6aTapei nignagatots nia
33aKOHOMONOXeEHHA NPO NepeBe3eHHA Hebe3neyHNx BaHTaxiB.
TpaHcnopTyBaHHA TakuX aKyMynATOpHUX 6aTapeil NOBUHHO
BiAOYBaTUCA i3 JOTPUMAHHAM MiICLIEBYX, HaLiOHaNbHUX Ta
MiXKHApOAHNX NPUMKCIB Ta NONOMXEHb.

CNOXMBayi MOXYTb 6e3 Npobnem TpaHcopTyBaTH Lji
aKymynaTopHi 6atapei no Bynuui.

KomepuiiiiHe TpaHCNOpTYBaHHA NiTili-iOHHUX aKyMyNATOPHUX
6arapeil ekcne4UTOPCHKUMM KOMNAHIAMM Nifnajae nig
MONOXKEHHA PO TPAHCMIOPTYBAHHA Hebe3neyHux BaHTaxiB.
MMiaroToBKy A0 BiANPaBNeHHA Ta TPAHCNOPTYBAHHA MOXYTb

3AiNCHI0BATM BUKIOYHO 0C06W, AKI NPOLLAY BiANOBiAHE
HaBYaHHA. Becb NpoLec NOBUHHI KOHTPONIoBaTYH KBanidikoBaHi
daxisui.

[lpu TpaHCNopTYBaHHI aKyMynATOpHUX baTapeil HeoOXiaHO
A0TPUMYBATUCh 3a3HAYEHNX ali MYHKTIB:

[TepekoHaliTeca B TOMY, L0 KOHTAKTY 3axuLLeHi Ta i301b0BaHi,
106 3ano6irTu KOpoTKOMY 3aMuKaHHI0. CniaKyiite 3a TUM, 106
aKymynaTopHa 6atapes He nepemillyBanaca BcepeAnHi ynakoBKu.
MNowkoaxeHi akymynATopHi 6atapei, abo akymynaTopHi 6atapei,
LU0 NOTEKNM, He MOXHa TPAHCNOPTYBaTU. [InA 0TpUMaHHA
noJanbLUMX BKa3iBOK 3BepTaiiTech A0 CBOE eKCeANTOPCHKOT
KOMMaHi.
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CEPTUOIKAT BIANOBIAHOCTI BUMOTAM €C
Mu 3aBnsiEMo Ha BnacHy BiANOBiAANbHICTb, L0 BUPI6, onucanmil
B, JeXHIUHUX AaHNX", BiANOBIA€ BCIM 3aCTOCOBHUM NONOXKEHHAM c €
Winnenden, 2016-03-25

LVPEKTUBI

2011/65/EU RoHS

2006/42/EC _ by

2014/30/E0 ;%ﬂ‘ cﬁr

2014/53/ EU v )

Ta HACTYMHUM FapMOHi30BaHUM HOPMaTUBHUM JIOKyMeHTaM:

EN 62841-1:2015 Alexander Krug / Managing Director

EN62479:2010 YNoBHOBaXeHMWil i3 CknaJiaHHA TeXHIYHOI AOKYMeHTaLl.
EN 60950-1:2006-+A11:2009+A1:2010+A12:2011+AC:2011+A2:2013 . - :
EN 55014-1:2006-+A1:2009+A2:2011 Techtronic Industries GmbH

EN 55014-2:2015 Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

EN 50581:2012

EN'301489-1V1.9.2(2011-09)
EN301489-17V2.2.1(2012-09)
EN'300328V1.9.1 (2015-02)

KomnnekTytoui - He BXOAATD B 06CAT NOCTauaHHA,
PEKOMEH/0BaHi LONOBHEHHA 3 NPOrpamin
KOMMAEKTYI0UMX.

YBaXKHO NpoynTaiiTe IHCTPYKLito 3 eKcnnyaTauii nepes
BBEJICHHAM NpuUnagy B Aito.

NONEPEAXEHHA!
Hebe3neka TpaBMyBaHHA Npy BiANITaHHi YacTUH

. EnekTpuyHi npunapm He MoXHa yTunisysatu 3
martepiany

no6yToBuMY BiaxoAamu. EneKTpuuHi 1a enekTporHi

Miz ac po60TY 3 MaLLMHOIO 33BX/M HOCUTH 3aXHCH MpWaA Heo6XiAKO 36MpaTht OKpewmo Ta 3AaBaTH B

oKynApH. (newjani3oBaHi niANPUEMCTBA ANA yTUNi3aLi, o He
LIKOAUTD HABKOMMLLHBOMY CepefioBULLY. 3BEPHITbCA A0

MicLeByx opraHis a6o 1o Baworo Aunepa, Wwob oTpumaT

a/pecy NyHKTIB BTOPUHHOI NepepobKy Ta nyHKTiB

npuitomy.

Hebe3neka ypaxkeHHs eneKTpocTpymMom

YBATA! MOMEPEMEHHA! HEBE3MEYHO! c € 3nak CE

Mepep 6yab-akumm poboTamn Ha npunaai BUAHATH 4?

3MiHHY aKyMynATopHY 6aTapeto. 3Hak BignosigHocti ana UkrSEPRO
TR 066

Tpumaiite pyku Ha 6e3neynili BiACTaHi Bi pi3anbHuX

THCTPYMEHTIB  iHLLIMX PYXOMUX YacTUH. MTanbLii MOXYTb [ H [

NOTPaNuTK B pi3anbHiii MexaHi3m, AKUA Moxe BigipBaTin

abo TpaBmyBaTH ix.

3HaK BignoBigHocTi Ana €spony Ta A3ii EurAsian

o EEIRIR Yo X% )

2:20)
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